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СТАРИННОЕ МОНГОЛЬСКОЕ СКАЗАНЕ 0 ЧИНГИСХАН. 





Подъ этимъ названемъ предлагается здзсь переводъ давно извфетнаго по 
имени. но до послфднаяго времени остававшагося неизданнымъ сочинен1я: Юань 
чаю ми ши, т. е. Секретной (фамильной) истори династи Юзвь (Монгольской). Она 
составлена первоначально на моягольскомъ языЕ$, въ ХПИ вкз, въ Монголии, не- 
извзетнымъ авторомъ. Для оцфнки этого сочинен!я. считаю нужнымъ войти въ н%- 
которыя пояснительныя подробности. 

Ни въ Юань ши, или истори Чингисханидовъ въ Кита$, ни въ другихъ пись- 
менныхъЪ памятниках т$фхъ временъ, не встр$чается упоминаня о немъ, ни подъ 
какимъ назван!емъ. Записки о дфян!яхъ Чингисхана и его б1ографи, о которыхъ 
говорится въ Юань ши*), составлены въ Кита$ и, частию, послужили документами 
составителямъ Юань ши, въ жизнеописани Чингисхана, во многомъ не сходномъ 
съ разсказомъ Юань чао ми ши. Должно полагать, что ова оставалась въ рукописи, 
недоступною для общаго свФд$нйя, какъ указызваетъ и данное ей назване, и вхо- 
дила въ составъ дворцоваго архива, называемаго, въ Юань ши, Тобчиянь”). 

Въ первый разъ упоминается объ Юань чао ми ши уже посл изгнатя Мон- 
головъ изъ Китая и съ вопаренемъ въ немъ династи Миянз. Въ запискахъ о д$я- 
няхъ основателя этой династи, называемыхъ //]и лу, подъ 15-мъ годомъ правле- 
ня Хунь ву (1382 г.)3). говорится слфдующее: «Въ этотъ годъ повелФно составить 
сравнительный словарь китайскихъ и монгольскихь словъ. Предшествовавшая ди- 
настя Юань, не имя собственныхъ буквъ, для оффишальныхъ актовъ (обнародо- 
ван!Й и повелфн). заимствовала гаочанокя (уйгуревмя) и изъ нихъ образовала 
буквы монтольсюмя. для сообщеня по всфмъ ея владфнямъ. Нын$ гоеударь пове- 
лёлЪ члеву Хань линь (эжадеми) Чжанъ юань изъ и секретарю Маша иго, пере- 
вести монгольскя слова на китайскя. Такимъ образомъ переведены были слова 
о астроном, географии, житейскимъ потребностямъ, одЗян!ю, пишф, сосудамъ; 
потомъ, взявь Юань чао ми ши, сличили ее (переложене съ подлинникомъ), связали 
и раздлили ея буквы и приспособили къ нимъ (китайске) тоны и произношеня. 
Когда трудъ былъ конченъ, повелФно было отнечатать (эти руководства} и обнародо- 
вать. Съ сихь поръ (наши) посланцы, часто 8здивийе въ степи, могли понимать 
положене (дфль) и намфрен1я (монголь).» 
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1) Юань ши. Цз.`5, 14.; 8, 4.; 14, 11.; 15, з., 21, 11.; 139, з. 
2) Юань ши. Цз. 35, м. 
3) Минъ тай цзу ши лу. Цз. 141, 4. 
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Другя подробности объ этихъ руководствахъ встр$чаются въ описан1и одной 
частной библотеки !), въ сл$дующихъ словахъ: «Хуаниюй (китайско-монгольскя 
слова), 1-я тетрадь. Въ 21 годъ правленя Хунь ву (1388-й г. когда трудъ былъ, 
вфроятно, конченъ), членъ Ханъ линь, Ши (Чжанъ?) юань изъ, перевелъ на, китай- 
скую рёчь монгольск!я слова, прописывая оныя вполн%, сочетая по нзскольку зна- 
ковъ, и съ переводомъ ихъ значен!я. Этотъ словарь отпечатанъ. Государь прика- 
валъ (ученому) Лю сань ву написать къ нему предислове. На концф прибавлены 
готовыя выражев1я монгольсыя, для употребленя въ грамотахъ и сообщеннхъ 
Китайскаго Двора къ потомкамъ Юаньскаго дома.» 

Изъ сихъ указан, при сличеви ихъ съ текстомъ Юань чао ми ши, оказы- 
вается, что оригиназъ ея писанъ былъ монгольскими, но не квадратными, а уй- 
гурскими буквами; что составители руководства, взявъ для образца Юань чао ми 
ши, при переводВ ея, переложили  мовгольске слоги условными, однажды на всегды 
установленными, знаками китайскими и, перевели монгольсыя слова тоже услов- 
ными и опредёленными навсегда китайскими выражев1ями. Эти условвыя выраже- 
ня и знаки они могли заимствовать изъ переводной литературы временъ династи 
Юань. Такимъ образомъ, Юань чао ми ши состояла изъ трехъ текстовъ: монголь- 
скаго, писанваго уйгурскими буквами; тоническаго, представлявшаго только звуки 
монгольскаго текста, выраженные условными китайскими знаками, и, наконецъ, ки- 
тайскаго, переводнаго. Этотъ посл8дн!Й, переводный, какъ и тонический текстъ. ири- 
вадлежалъ, несомнЪнно, сказанной коммиси Хуньву хотя объ этомъ и не говорит- 
ся положительно въ приведенныхъ выше ссылкахъ; потому что н%фкоторыя м%ста 
въ Китаз, упоминаемыя въ сей истори, носятъ въ переводномъ китайскомъ текст% 
назван!я, существовавийя только во время царствован!я Хунь ву. Самое назване 
сочинен!я: Юань чао ми ши, дано ему переводчиками; тоническй текстъ, по сви- 
дфтельству людей, видфвшихъ оригиналъ, не носитъ никакого назван1я. 

Юань чао ми ши, помвщенная въ Нанкинскую Библ!отеку, раздфлила общую 
судьбу ея. Въ 1406 г., когда государь правленя Юнь 42, свергнувъ племанника 
своего съ престола, перенесъ столицу изъ Нанкина въ Пекинъ, онъ приказалъ пе- 
ревезти изъ Нанкинской Библотеки дублеты и экземпляры хранившихся въ ней 
книгь въ Пекинъ; они доставлены были во 100 ящикахъ и послужили основан!емъ 
Пекинской Дворцовой Библюотеки, которая. со временемт, увеличилась по каталогу, 
до 20, 000 сочинений *). Изъ собранвыхъ Юнъ 49 книгъ, въ числ которыхъ было 
весьма много сочинен!й временъ династ1и Юань, этоть государь составилъ спра- 
вочную библлотеку, извзстную подъ именемь Юнь 4э да дянь. Особая коммвая 
распредВлила книги по родамъ, мнойя разбила на части, отнесши оныя въ раз- 
ные отдёлы, подвела названя книгъ, 0 китайскому способу, зодъ рифмичесве 
тоны и установила сплошную нумеращю не по книгамъ, а по узюанямъь, или отд$- 


1) Думу мань цю цзи, Цз. 2, 55. 
2) Жися цзю вень као. Ца. 62, 11—15, 
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ленямъ книгъ‘). Юань чао ми ши, не имзвшая никакого д8леня, раздВлена была 
также на 15 цзюаней, въ 8 тетрадяхъ. Она означена въ каталогв Юнь да да дянь 
му лу подъ 12-мъ звукомъ Сянё, 43-мъ Юань, въ 24 знакз Юань’). 

Китайске писатели зам$чаютъ, что знаменитая Пекинская Бибмотека, всл®д- 
стве неоднократныхъ переворотовъ, и въ особенности переворота 1644 года, равно 
похищен! книгь частными лицами, съ воцарешемъ маньчжурь въ Катаз не за- 
включала въ себЪ и 10-Й части прежнихъ сокровищъ. НФть сомнзв!я, что и Юн 
дэ да дянь, составлявшая особый отдЪлт въ Библлотекв, вол®детв!е тёзхъ же при- 
чинъ, не мало пострадала н уменьшилась. Однакожъ Юань чао ми ши уцфлла. Въ 
половинз прошедшаго столзтя отпечатано было, подвижными деревянными буквами, 
до 80 томовъ разныхъ сочинен1й, выбранныхъ изъ Юнь лэ да дянь; но въ это изданте, 
извфстное подъ общимъ наименованемъ Цзюй чжень (Собрашя перловъ), Юань 
чао ми ши, сколько я знаю, не вошла. Юнъ 42 да дянь нынз пом щается въ биб- 
лотекз Хань линь юань. 

Неизв$сто, была ли отпечатана Юань чао ми ши, вмЗетЪ съ руководствомъ 
Чжанъ юань изъ. Экземпляръ ея, въ Хань линь юань, рукописный, вфроятно только 
копя съ подлинника, оставшагося въ Нанкин$. Монгольскаго текста въ этомъ экзем- 
плярз не оказалось; только оставлено для вего иполое м3сто, или столбцы. Такимъ 
образомъ изчезъ рёдый памятникъ старинной монгольской словесности и монголь- 
скаго письма. Впрочемъ, для монголистовъ легко будеть возстановить монгольсваЙ 
текстъ по тоническому, сохравившемуся, но не изданному, если когда- нибудь удастся 
пр!обрзсть его. 

Упоминан1я объ Юань чао ми ши мы встр®чаемъ во многихъ китайскихъ 
сочинешяхъ, какъ предшествующей, такъ и нынфней династши; между прочимъ 
краткая и неполная выписка изъ генеалогическаго отдфла ея, помВщена, въ сборни- 
к5 Сань чай ту той и.въ исторш Фамилмй Вань синь тунь пу —сочинен1яхъ, равно 
принадлежащихъ къ посл$днимъ временамъ династии Минь; покойный оренталистъ 
Клапротъ перевелъ эту выписку, въ своихъ Мёшошез газ & [’Азе. 

Составители подробнаго каталога кнзгъ, собранныхъ въ правлеше Дянь лунъ, 
въ прошедшемъ столфт]и и извфотваго подъ именемъ Сы ку цюань шу му лу, упо- 
миваютъ объ Юань чао ми ши, замфчая, что содержан!е ея, въ сущности, тоже, что 
содержане сочиненя Сананъ сэцэна о монголахъ, переведеннаго въ то время на 
китайсый языкъ, подъ назваемъ Мынё зу юань дю 3). Очевидно. что они не по- 
трудились прочесть Юань чао ми ши далфе родословя Чингисхана, довольно сход- 
наго съ родословемъ, излагаемымъ у Сананъ сэиэна. 

Въ томъ же каталогВ упоминается объ историческомъ изсл$доваши о династи 
Юань, автора Сунь чэнь цзэ, съ присоединешемъ, на конц8, Юань чао ми ши *). 


1) Введене въ Юнъ лэ да дань му ху. 
2) Предисловие издателей, 

3) Цзянь минъ му ду. Цз. 5, ж. 

4} Цзянь минъ му лу. Цз. 8, э, 
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Но это сочинен!е, вмфств съ прибавлешемъ, вфроятно, Досел$ остается вЪ руко- 
писи, въ Общей Императорской Библотек$, неизданнымъ. 

1748 года. Вань чуань дай быль одинъ изъ ученыхъ, обратившихъ особен- 
ное вилман!е на Юань чао ми ши. Онъ имфлъ случай читать ее и составилъ сокра- 
щен{е ея, подъ назваемъ Юань ми ши лю. измнивъ` расположен!е текста и раз- 
двливъ сочинене Ча двф узюани. Это сокращене, въ рукоциси, хранилось въ одной 
частной библотек%, въ г. Янъ чжоу фу, извфстной въ ученомъ м!рз китайскомъ подъ 
именемь Чжу бу цзу чжай. Янё фу цзи, издатель двадцатитомнаго сборника Чжао 
дай цунъ шу, списалъ съ сей рукописи кошю и помстилъ ее въ пятомъ выпуск, 
или отдфлени, своего сборника, отпечатаннаго вполн въ 1847 году. Вань зунь дай, 
въ примфчанши къ своему сокращен!ю, говорить, что онъ представилъ только суще- 
ственное, отбросивъ незФиости оригинала; но при сличени его сокращен!я съ ори- 
гиналомъ, оказывается, что’ онъ счелъ благоразумнымъ опусить многя трудныя м%ета 
и особенности монгольскато разсказа; притомъ многаго не допоняль, вфроятно, по 
поспфшности въ чтени и списани. Впрочемъ трудъ Вань чуань дая имЗетъ свою 
ну и полезенъ при чтен!и оригинала, какъ посл окажется. 

Ученый Дянь да синь, писавший въ концф прошедшаго и начал текущаго сто- 
лия, ‘первый ОоПфнилЪ важность Юань чао му ши, при скудныхъ и неточныхъ свф- 
двеяхъ, кая представляетъ китайская истор!я о первыхъ временахъ монгольскаго 
владычества. Надобно замфтить, что самый важный и прямой источникъ свфдВнй 
о ТЁхъ ‚временахъ есть Юань им; а это история, состоящая изъ 210 изюаней, со- 
ставлена была тотчась посл изгнан1я монголъ изъ Китая, менфе чЪмъ въ годъ 
отъ такой поспфшности и частю отъ недостаточности и разнор% чая документовъ 
истори Юаньскаго цома, Юань ши исполнена ошибокъ, пропусковъ и противорфчй; 
китайскле ученые позднфйтихъ временъ, не имя возможности исправить недостат- 
ки ея, ограничивались выставленшемъ ихъ. Ванъ х0й цзу состазилъ цФлый томъ 
варантовъ и промаховьъ Юань ши; (см. Юань ши бэнь чжэнъ); но пользы оттого 
было мало. Б1ографичесвкй отдзлъ Юань ши могъ бы поставить значительныя по- 
поянен1я и многя подробности къ Бэнь` узи, или отдлу о царствовашяхъ; но, какъ 
справедливо замфчаеть Цянь да синь, б]ографуи составлены на основани фамиль- 
ныхъ предан!Й (изя чжуань} и могильныхъ памятниковъ (щэнь дао 09%); а эти до- 
кументы, писанные на заказъ. обыкновенно наполнены бывають вымыслами и ве- 
бывалыми фактами. для вящшаго прославлен]я жизнеописуемаго лица; въ этомъ 
отношения, они совершенно сходны съ похоронными р%чами Римскихъ ораторовъ. 
которыя произносимы были на форумахъ надъ гробомъ покойника. Наконецъ, такъ 
называемый Историческй Комитетъ, составленный въ правлеНе Дянь лунз, для 
исправленая  истор!й трехъ дивасмй, Ляо, Цзинь и Юань увеличилъ затрудненя’ 
исказивъ текстъ Юань ши произвольными возстановлен1ями иностранныхъ словъ и 
назван! Й. Работая по приказанию, & не по собственному расположев!ю, онъ избзгазъ 
труда критическихъ соображений и изыскан!Й и старался скорфе кончить дфло, не 
заботясь о достоинств труда; поэтому. китайсве ученые не обращаютъ вниманЯ 
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на мнимыя исправленя и обыкновенво руководствуются текстомъ стариннаго, не 
исправленнаго изданя Юань ши. Цзинь ши, или исторя династии Гинь, должна, 
бы. сообщить много подробностей о Мовголахъ, но будучи составлева во время 
Монгольской династи, она мало представляла новаго. Сказан!я писателей династи 
Сунз, впрочемъ весьма немнойя, должны быть принимаемы съ большою осторож- 
востю; они большею част!ю основаны на слухахъ, доходившихъ въ Южный Китай 
черезъ гиньцевъ; самыя достов$рныя изъ нихъ требуютъ еще критической оцнки. 
Что касается до историческихъ обозрён1Й, каковы Тунз цзянь, Тунъ изяньзанъ му. 
равно сокращен!й Юань ши, какъ то: Юань ши лэй бянь, Ши вэй, Сунъ ши цзи ши, 
бянь мо, То разсказы ихъ о первыхь временахъ ваздычества мовголъ, есть ДВло 
поздийшихь составителей и не заслуживаютъ большого вниман!я. Вотъ почему Дянь 
да синь и послВдовавиле за яимъ изыскатели встр$тили Юань чао ми ши, вакъ р$д- 
кую находку, какь оригивальный документъ о временахъ, собыйя которыхъ темно 
и кратко изложены въ общедоступвыхъ источникахъ. 

Въ посл8дне годы Сюй сунъ, авторъ важнаго сочинешя Си юй шуй дао цзи, 
или 0 ВвОоДВЫХЪ системахъ Западнаго Края. по роду своихъ предпочтительныхъ 
занят, обратилъ тщахельное внимане на Юань чао ми ши; онъ установилъ безу- 
словное довзр!е къ сказамямъ этого повфетвовашя, до такой степени, что всф 
вар1анты, всё лишн!я подробности, касательно событй въ Монгоши при Чивги- 
сханВ и вообще жизни атого завоевателя, встрёчаюцщияся въ общеизв®стныхъ ламят- 
никахъ, и изложенныя иначе, или. опущенныя въ Юань чао ми ши, онъ отвергалъ, 
какъ искаженное предане. Оняъ намфревался издать это твореве и приготовилъ 
вчерн8 множество прим$чан!, во не успфлъ кончить труда и умеръ въ 1847 году. 

Сюй сунъ принадлежалъь къ ‘обществу немногихъ китайскихъ ученыхъ, кото- 
рые, съ счастливой руки Цянь да синя, обратили особенное внимаве на истор!ю 
чужеземныхъ династй въ КитаЗ: киданей, чжурчжитовъь и монголъ, и старались 
открывать и издавать рёдыя сочинен!я, относящяся къ тфмъ временамъ. Таковы, 
кром$ Сюй суна, ученые Чэнь тунъ вэнь, Гунъ динь ань, Шень изы дунь, Чжанъ 
ши чжоу, Хэ ию тао, Люй сянь узи, Вэнь чжэнъ сань, извфстный бибмофилъь 
ПекинсыЙ и одинъ изъ министровъ послфдняго времени и, наконецъ, многе члены 
фамимй В, къ которой принадлежаль и $ минь шень, Кантонсвй генералъ-губер- 
наторъ, попави!йся въ плфнъ англичанамъ. Всф эти ученые писали въ Пекин%, 
который до сихъ поръ отличается книжнымъ богатствомъ. 

Въ мое время, одинъ изъ богатыхъ купцовъ, по фамилии Янъ, нажившИЙся 
соляными откупами. ревнуя о чести издана р®дкихъ старинныхъ сочинен!, при- 
гласить двухъ изъ упомянутыхъ выше ученыхъ, Чжанъ ши изъ, иначе назывземаго 
Чжань му, и Хэ цю тао, для сод®йств1я въ составлени и нздан!и его сборника. 
Первымъ сочинешемъ въ этомъ сборникВ была Юань чао ми ши. поставленная 
Чжань му. Чжань му. какъ онъ самъ разсказываетъ, въ краткомъ примЪчани къ 
издано, въ 1841 году, по знакомству съ библотекаремъ въ Хань линь юань, имфлъ 
доступъ въ Библотеву Академш, осмотрфлъ ея сокровища, и поселившись на время 
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въ одномъ изъ залъ ея, имфлъ терпёне собственноручно списать изъ Юнь 4» да 
длнь, нвоколько р8дкахъ сочиненй, въ томъ числ и Юань чао ми ши. Посяф онт 
свфрилъ свою кошю съ другимъ спискомъ. снятымъ съ оригинала транспараному,. 
п приналлежавшимъ фамили Хань. Въ 1848 году Юань чао ми ши поступила въ 
издан!е Сборника, нодъ редакщею н корректурою Чжань му и Хэ цю тао. Издан- 
ный ими экземпляръ низсколько отличается отъ списка, находившагося въ рукахъ 
Сюй суна. Къ сожалфню, предпряте Яна ковчилось несовсВмъ удачно. Въ 1853 
году, когда инсургенты грозили Пекину, Янъ счелъ благоразумнымъ удалиться на 
свою родину, въ /Шань си, и забралъ съ собою печатныя доски для предположен- 
наго сборника; слышно, что онъ уже померъ. Отпечатано не много творен!й, кром% 
Юань чао ми ши и то въ отравиченномъ количеств экземпляровъ. Изъ этихь 
сочинен!й особенно зам чательно Си ю изи, или описане путешеств!я одного Даос- 
скаго монаха къ Чингинсхану, мною тоже переведенное, и историчесщя изслВдованя 
Шень цзы дуня. 

Тепер», имзя въ рукахь Юань чао ми ши, можно безпристрастно и бол%е 
точно судить о ея достоинств и значени. Какъ произведене старинно-монголь- 
ское, она отличается простотою и наивност!ю, которыя трудно отыскать въ творе- 
нНяхъ китайскихъ бытописателей. Она преимущественно распространяется о собы- 
тяхъ въ жизни Чингисхана, до той поры, когда онъ дфлается единодержавнымъ 
владыкою степной импер!и; о дальн Йшихъ его завоеваняхъ, за предЗлами Мон- 
гол4и, она говоритъ кратко, далеко не такъ, какъ. писатели покоренныхъ имъ странъ. 
Юань чао ми ши составляеть особый источникъ свздЪЙ о Чингисхан®, основан- 
ный на ближайшихъ къ его времени устныхъ предан!яхъ, и который трудно согла- 
сить съ другимъ источникомъ, тоже основаннымъ на уствыхъ предан1яхъ, но ви- 
доизмфнившимся въ преемственныхъ письменныхъ памятникахъ династи Юань. 
какъ онъ существуегъ въ Юань щи; это два пособя, которыя не должно см$ши- 
вать и которыми равно не должно пренебрегать въ критическомъ изслФдован!и 
Монгольскихъ древностей, пока дфйствительные факты не будутъ очищены отъ 
примеси вымысловъ. 

Я счелъ излишнимъ сличене настоящаго сказан!я съ другими извфетными у 
васъ источниками; его летко сдфлать и безъ пространныхъ поясненй. Мы имЗемъ 
китайскя жизнеописав1я Чингисхана въ переводахъ Гобиля. Мальи и О. Такинеа; 
это сказан!я кратюя и сбивчивыя, которыя сл$довало бы пополнить и пояснить 
на основанши общедоступвыхъ Китайскихъ сочиненй. Къ нимъ надобно присоеди- 
вить Цинь чженъ лу. старивную б\ограф!ю Чингисхана, почти совертаенно досел8 
веизвфстную; переводъ ея послфдуетъ за Юань чао ми ши. Монгольсяя преданя 
изложены въ сочинени Сананъ ‘сэцэна, переведенномъ Шмитомъ. и въ Алтанз 
тобчи, недавно изданномъ съ русскимь переводомъ ламы Гомбоева; оба эти сочине- 
ня, проникнутыя буддШскимъ вл1явемъ, не могут?. имфть важнаго историческато авто- 
ратета. Магометансвя сказания о Чингисхан мы имфемъ въ переведенныхъ на русс 
язывъ сочинещяхъ Хондемира и Абулмази, равно въ компилящи Пти-де-ла-вруз # 
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въ Истори Монголь Д’оссона. Н%тъь сомнфия, что лётописи Рашидз Эддина, 
пероводимыя на руссый языкъ нашимъ извВстнымъ ор!енталистомъ Березинымъ. 
завершать и далеко оставятъ за собою всз прежня повзствован1я и исторш. Ду- 
илю, ЧТО настоящее монгольское сказане не будеть безполезно для уразум8н!я 
нфкоторыхъ подробностей разсказа персидскаго историка, и во всякомъ случаз 
будетъ заимствовать отъ него много свта и достовзрность. Другихъ источниковъ, 
для сличеня, заслуживающихъ внимавшя, я не нахожу. 

Имя автора Юань чао ми ши неизвфстно. Впрочемъ, вникая внимательно въ 
разсказъ ея, я получилъ убфждене, что она есть дфло не одного лица; по види- 
мому людя, бывш!е свидфтелями самыхъ событ!й, или живипе не далеко отъ вре- 
менъ Чингисхана, слагали. каждый, свои живыя преданя въ общую сумму, которая 
и излагаема была систематически кистью какого-нибудь грамотнаго монгола. От- 
того, въ понфствованш, встр$Зчаются иногда разнорзч1я и даже ипротиворЪч!я; что 
было неизбЪжно, при отсутсти правильныхъ современныхъ записей и въ такую 
тревожную и разнообразную эпоху, какова была жизнь монгольскаго завоевахеля. 
Вирочемъ, подобныхъ недостатковъ въ Юаль чао ми ши, сравнительно съ другими 
блографическими памятниками, слишкомъ мало, и они доказываютъ только, съ ка- 
кою точностью авторъ излагалъ сообщаемыя ему свфдЗния. 

Нельзя положительно сказать и о времени написамя монгольскаго текста 
Юань чао ми ши. Авторъ, посл повфствован!я о Чивгисхан%. посвящаетъ н$- 
сколько стравицт, царствован1ю Огэдая и, не упомпная объ его смерти, оканчиваетъ 
свое сказан1е помткою, что книга кончена была въ годъ мыши, во время бодь- 
шого собран1я на рфк$ ДКэрулянь. Сюй сунз, въ одномъ изъ своихъ примфчанй, 
не колеблясь. отнотитъ этотъ годъ мыши къ циклическому знаку зэнь-изы, т. е. 
1240-му, предпосл$днему въ жизни Огэдая. Но Вань чу ань дай, сократигель Юань 
чадо ми ши, отвоситъ время написав1я гораздо далфе, на ошибочныхъ основашяхтъ: 
онъ говорить, что въ переводномъ текств Чингисъ часто называется Тай изу (Ве- 
лиюй Предокъ), а это наименоване въ храм предковъ дано Чингису во 2-Й годъ 
правлен1я Чжи да (1309 г.); слВдовательно сочинен!е писано уже посл сего года; 
очевидно, что Вань зуань дай, принпмаетъ переводкый китайск!Й тексть Юань чао 
ми ши современвымъ мовГольскому; притомъ назване Тай цзу, придаваемое Чин- 
гисхану, было употребляемо съ первыхъ временъ воцареня Монголовъ въ Кита$!); 
наконецъ, по зам8чан!ю. самаго Вань зуань дал, словомъ Тай цзу въ китайскомъ 
переводз передано слово Чинзись хатань тоническаго переложен!я. Поэтому мнзн1е 
Вань зуань дал не идетъ къ дЗлу. По моему мнзн!ю, то обстоятельство, что книга 
была писана или кончена на одномъ собрани въ Монголи,—что въ то время было 
ежегоднымъ обычаемъ,—доказываетъ, что составлевше настоящей истори относится 
ко временамъ первыхь четырехъ хановъ; цотому что, въ послВдуюпия времена, 
съ раздвлен!емъ дома Чингисханидовъ, не видно болёе общихъ собран!й внутри 





1) Ющ. Ца. 4, п; 7, 2, а. 
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Можтол!и, овобевно на Кэрулув. Можно также указать яз простоту и. безыскуствен- 
ность слога Юамь чао ми ши. качества, которыя подтверждаютъ, что. въ то время, 
монголы еще не выходили изъ своеобразнаго степного быта. 

`Слогь переводнаго текста Юань чад ми ши составляетъ особенность, которую 
нельзя пройти молчанемт; онъ-то и бызъ причивою забвешя и превебрежен!я, въ 
какомъ, до посалфдняго времени, находилось это сочинене. Этотъ слогъ китайсве 
ученые называютъ тяжелымъ, грубымъ и деревенскимъ. Мнопе изъ нихъ, имфвице 
случай читать образчики этой монголо-китайской словесности, отзываются объ вей 
съ презр$вемъ и насм$шкою; друге, боле блигоразумные. съ удивлешемъ и сожал$- 
н{емъ. Самъ ДЦянь да синь, отдавая справедливость Юань чао ми ши, ве могу 
воздержаться отъ сожалфи!я, что не нашлось искусной кисти дзя исправленя вар- 
варскаго слога сего важнаго твореня. Для ученаго китайца слогъ есть самое наж- 
ное въ сочинении. Д®йствительно, слогь Юань чао ми ши ивже разговорнаго слога 
драматическихъ Шесъ, повфстей и сказокъ китайскихъ; притомъ представляеть 
идотизмы, ни въ какихъ другихъ извфстныхЪ сочиненяхъ не истр®чаемые. Дфло 
въ томъ. что монголы принесли съ собой въ Китай нарзче, которому научились, 
вфроятно, на гравицахъ Китая, и нашли лучшимъ монгольсые документы и казен- 
ныя бумаги переводить этимъ нарземъ. какъ болфе способнымъ выразить грам- 
матичесыя измфненя монгольской р5чи, чмъ сжатый, неопредленный и неудобо- 
повятный для вихъ ученый слогь китайцевъ. Какъ бы то ни было. ‘можно поло- 
жить за вфрное. что всф патятяйки и акты, писанные грубымъ, или, правильн%е. 
канцелярсвимъ слогомъ. суть переводные съ мовгольскаго языка; для цодобныхъ 
переводовъ учреждено было. ири Пекиневой академи. особое отдфлене. Таковы 
пфкоторые манифесты, льготныя грамоты языческимъ монастырямъ. въ особенности 
же Монгольско-Китайское Уложене Юань чао дянь чжань). состоящее боле чёмъ 
изъ 2, 000’ параграфовъ или статей, въ которыхъ всф рфёшеня государя, девныя 
ва монгольскомъ язык, переведены на катайсвШ этимъ слогомъ. с’ь.постояннымъ 
однообраземъ выражен!й. Если открываются памятники, писанные обыкновенною 
китайскою ученою рЪфчью, съ ионгольскимъ текстомъ, то это вЗрный признакъ, что 
памятнихкъ собственко написанъ по-китайски, а монтольскй теветъ есть только 
тоническое переложене китайскихъ звуковъ. Этотъ обычай переводить монтольсый 
текстъ особымъ слогомъ тавкъ укоренился въ КитаЪ, что документы, писанные и 
другими иностранными языками, переводимы были. большею часто, тфмъ же сло- 
гомъ, не только при династи Юань. но тавже я во время династии Минь, & м8 
гометансве писатели въ Кита. и ДоселФ, приводя стихъ изъ Алкорана, перево- 
дятъ ихъ простонародною китайскою рёчью. Комитет», Хунз-ву перевель Юань чо 
мы чии, съ незначительною развицею, тфиъ же самымъ нарёчемъ, которое было 
употребляемо у монголъ, и притомъ переветь въ то время, когда еще жизи были 
предашя этой писъменностя. 





1} Остается зъ рукописи. 
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Однакожъ, не нужно думать, что подобный слогъ, какъ разговорный, удобенъ 
для пониманя; въ Юань чао ми ши онъ представляетъ для китайскаго читателя 
больыышя затруднен!я; въ немъ встрЗчаются выражевя или совершенно вышедпия 
изъ употребленя, или исключительно употреблявиияся у монголъь въ Китаф, или 
имфющя совершенно особое значен!е, чЗмъ показываютъ знаки. Если присоединить 
въ тому особенности разсказа, которыя могутъ быть понятны только для опытнаго 
монголиста, знакомаго съ бытомъ и нравами монголъ, то не мудрено, что китай- 
све читатели не любять подобной литературы, и что самые ученые. изъ нихъ 
не въ состояи вполнф понягь ея смысла. Это можэтъ показаться страннымъ, одна- 
кожъ совершенно справедливо. 

Простонародное нарфЧе Юань чао ми ши удобно для полнаго выражен!я 
монгольскихь пер!одовъ р$чи, но за то монгольсвя поняття перелатаются на китай- 
ск1Й ладъ; такъ напримфръ, пища вездф переводится выражешемъ ча фань, т. е. 
чай и каша, и т. п. Есть и друпе недостатки, касающеся собственно перевода: 
такова неполнота въ изчислен1и назван1й лицъ и м$стъ; напримЗръ, говоря о и$- 
сколькихъ лицахъ, переводный текстъ называетъ только первое и прибавляеть 
частицу дэн®, и проч1я, тогда какъ въ тоническомъ текст перечисляются вс лица. 
Н$которые изъ сихъ пропусковъ, болЗе важные, можно было пополнить помопаю 
сокращен1я Вань \уань дая. Въ другихъ случаяхъ, въ переводномъ текст®, упо- 
треблены общепринятыя въ Кита собственныя назван1я, не такъ вакъ въ тониче- 
скомъ текст; напримЗръ, гиньское племя вездё называется Нюй чжинь, тогда 
какъ, по другимъ указанямъ, въ тоническомъ текст писано Чжурчжи или Чжур- 
чжитз. Впрочемъ такихъ разноглас!Я мало. 

ВсБ собственныя наименован!я, въ переводномъ текст, по правилу, установ- 
ленному комитетомъ Хунъ ву, переложены опред$ленными условнымн знаками; для 
выражен1я звуковъ р и +* которыхъ нфтъ въ китайскомъ язык, употреблены 
знаки, читающеся эрръ, до, лу, ли, 4э, ла, съ присоединенемъ, съ л$вой стороны, 
значка 1э (языкъ): это указываетъ, что тв знаки надобно читатьр, ро, ру, и т. д.; 
для выражен!1я го, при знакВ хо ставится значекъ чжунъ (средина); для выра- 
жен!я звука ха, также не имфющагося въ китайскомъ языЕВ, присоединяется къ 
знаку хо значекъ коу (ротъ); для указан!я, что знакъ надобно читать какъ отдзль- 
ную согласную, чего ве допускаеть кмитайсыйЙ языкъ, подобный знакъ пишется 
вдвое меньше знаковъ текста и ставится нфсколько въ сторон. Такимъ образомъ, 
Бо » чжи ги дай м оэрррь Гань, надобно читать Бор чжи зи дай мпр зань; Авь- 
бахай Ань ба ай; Кэ в с у са ву ла » — Кэкспусабрахь. Нельзя, впрочемъ, 
сказать, чтобы, и при подобномъ способз переложеня, монгольск!я названмя были 
точны, тфмъ болфе, что ПекинсюЙ экземплярьъ Юань чао ми ши, какъ кошя съ 
Нанкинскаго оригинала, не вездё однообразенъ въ названяхъ. Не говоря о боле 
существенныхъ трудностяхъ текста, которыя будутъ отм$чены въ своемъ м$ет$, 
нельзя не пожелать пробр$®тен1я тоническаго текста Юань чао ми ши для по- 
рв$ки гереводнаго. 


К 


При переводв на руссый языкъ Юань чао ми ши, употреблено быль стара- 
не сохранить въ возможной точности рфчь подлинника Я присоединилъ филологи- 
чесвля и друг!я, кавя могъ сдфлать. пояснения для Полнаго уразумЪ ня } текста. имя 
въ виду не столько соглашене разсказа Юань чао ми ши съ другими сказавями, 
сколько разъяснеше разсказываемыхъ въ ней событй. 

| Настоящее введене къ моему переводу можетъ показаться длиннымъ, какъ 
И примфчав!я мои къ тексту мелочными; но я считаю подобныя подробности необ- 
хОДИМЫМЪ условемъ добросовфстнаго труда и желаю поставить читателя въ полную 
независимость оть переводчика. 


Вначал$, предками Монгольскаго дома ') были: небомъ рожденный °) бурый 
волкъ, да сивая лань *); сочетавшись между собою они вм$стВ переплыли воду, 
называёмую Тэнз-и-сы/), достигли вершины р%+ки, называемой Онань, и поселились 
у горы 5) по имени Буртань 8); здфсь они произвели на свфтъ челов®ка, по имени 
Батачихань 1). 

У Батачиханя былъ сынъ, по имени Тамача °); у Тамачи сынъ, по имени 
Хоричармюрзань у Хоричармыраня сынъ Аучжанъбороунь; у Аучжаньбороунл СЫНЪ 
Салихачау; у Салихачау сынъ Бкэнидунь; у Бкэнидуня сынъ Синьсочи; у Оиньсочи 
сынъ Харчу. У Харчу быль сынъ Борчжизидаймиртань: у Борчжилидаймтрланя 
жена называлась Манхолчжиныхов: рожденный ею сынъ назывался Торохолижинь- 
-боянь. У Торололчжиня жена называлась Борохчиньхой; у НихЬ быль одинь маль- 
чикъ”), домашн рабъ, по имёни Боролдайсуялби: были таже два добрыхъ мере- 
на: одинъ Таиръ, другой Боро 16). У Торохолчжиня родились дв& сына: Дувасох0ъ 
и Добэнъмюрзань. 

У Дувасохора былъ во лбу одинъ только глазъ И), которымъ онъ могь ви- 
дфть мФетность и предметы за три пере$зда. Въ одинъ день Дувасохорз съ бра- 
томъ своймъ Добэньмтраанемь поднялись на гору Бурхань. Дувавоторь съ верши- 
ны той горы увид®ль, что по берегу р%ки, называемой Тунэли 12), внизъ по тече- 
ню 6вя, перекочевывала толпз народа. Дувасохоръ сказалъ: «Въ той толи переко- 
чевывающаго народа есть одна черная кибитка: на переди ея !3) сидитъ прекрас- 
ная дфвица; если она еще не замужемъ '!“), сосвачать бы ее за брата моего До- 
бэньмтрзаня». Поэтому онъ везблъь Добэньмыланю Фхать туда и посмотрёть. До- 
бэньмтрлань подъЗхаль къ толп народа и посмотр%лъ. Двица называласт Алан- 
хоа, дфйствительно оказалась красавицей и еще не замужемъ. Народъ же тоть со- 
ставлялъ Ддомъ Хорилартаймтрань. Въ прожнее время владфтелв урочища 15) Код- 
бартучжинь, по имени Бархудаймтрань, имфлъ дочь, именемъ Бархучжиньхов, ко- 
торую онъ выдаль за боярина 18) Хорилартаймирзаня изъ улуса") Хоритума- 
дунъ. Отъ сето брака, въ урочищ% Алиль-усунь и родилась эта д%вица, именемъ 
Аланьхоа. Причиной же перекочевки Хорилартаймтрзаня было то, что когда общи- 
а :") его положила запретъ на ловлю соболей и б$локъ въ урочищв Хоритума- 
дунь 13), овъ огорчился этимъ и, услышавъ, что въ горз Буртань звЗри водятся ВЪ 
изобили, поднялъ весь домъ свой и перешель къ владфтелю”) горы Буртань, по 
имени Шиньчибоянь, и такимъ образомъ составиль особую фамилю Хориларъ. Вотъ 
какъ и случилось, что Добэньмюрань взяль себЪ въ жены Аланьхоа. 

Аланохов, по выход$ замужъ за Добэньмтраня, родила двухъ сыновей; одинъ 
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назывался Бунунэтай, другой Бълиунэтай. У старшаго брата Добэньмранева, Ду- 
васолора, было четыре сына *1). Вс$ они жили вмфстф, но, когда Дувасохоръ померъ, 
четыре сына его перестали обращаться съ Добэномюранемъ какъ съ дядей своимъ, 
покинули его и, отдфлившись, ушли и составили фамил!ю Дорбянь 22). 

Впослфдетви Добэньмъраань, отправившись однажды на охоту за зв8рьми 
ВЪ гору, называемую Тохочаль-ундуръ. встр$тилъ въ лВсу человфка изъ улуса Урян- 
та 23), который жарилъ туть бедра и потроха убитаго имъ трехгодовалаго оленя. 
Добэньмтршань попросилъ у него мяса; Урянха, оставивъ для себя брюшиву и лег- 
Ея, все остальное. мясо отдалъ Добэньмъруаню. Добэньмърань, навьючивъ на ло- 
шадь добытое имъ оленье мясо, возвращалея домой и на дорогф поветрфчался съ 
однимъ бзднякомъ, который шелъ, ведя съ собою мальчика сына. Добэньмюрань 
спросилъ его: «Ты что за челов$къ?»-- Онъ отвфчалъ: «Я изъ рода Маалихбояудай; 
телерь я обфди$лъ; отдай мн это оленье мясо, а я отдамъ тебЪ вотъ этого сына». 
Добэньмтуань отдалъ ему мясо съ задней ноги оленя, на промфнъ сына его, взялъ 
мальчика съ собою и сдфлалъ его у себя въ дому прислужникомъ. , 

По смерти Добэньмъраня жена его, Аланьтоа, еще родила трехъ сыновей: 
одинъ назывался Бухухатали, другой Бухатусалижи. третй Бодуаньчаръ. Родив- 
песя при жизни Добэньмтрааня два сына, Бьюлиунэтай и Буунэтай, наедин$ тол- 
ковали между собою: «У матери нашей нзтъ ни братьевъ мужа 24), ни мужа, а она 
родила этихъ трехъ сыновей; въ дому у насъ только одинъ человзкъ, что изъ по- 
ма Маалихбояудай; ужъ не съ нимъ ли они прижиты» *)? Когда они такъ гово- 
рили, мать ихъ то провЗдала. 

Въ одинъ день, весной, мать ихъ, Аланьхоа, заваривъ зимой заколотаго ба- 
рана 2°), позвала. пятерыхъ сыновей своихъ и усадивъ ихъ рядомъ, каждому изъ 
нихъ дала по стрЗлЪ и приказала переломить: вс они переломили; потомъ, свя- 
завъ пять стрфлъ вм$стё, приказала переломить, но ни одинъ изъ пятерыхъ сыно- 
ной ве могь переломить *7). 

Тогда мать ихъ, Алданьхоа, сказала: «ДЗти, Бьмунэтай и Буунэтай! Вы оба 
сомнфваетесь, отъ кого мною рождены были эти три сына, и сомнЗваетесь вправду, 
Вы не знаете, что каждую ночь ходилъ &о мн}, черезъ верхнее отверсме юрты и 
сквозь дверь, тамъ гдз свфтить, *') челов®къ золотистаго цвЪта и гладилъ меня по 
брюху; исходивцЙ отъ него свзтъ проникъ въ мою утробу; уходя *°) же отъ меня, 
онъ взбЪгалъ по зучамъ свёуилъ *°), словно желтый песъ. Перестаньте же толко- 
вать по-пустому. По всему видно, что они дъзти неба и ихъ нельзя сравнивать съ 
простыми людьми. Когда они сдфлаются царями, да князьями °'), тогда только 
узнаете» 33). 

Потомъ Аланьхоа, наставляя дфтей, говорила имъ: «Вс вы, пятеро, рожде- 
ны изъ моей утробы. Если вы, подобно этимъ пяти стрЗламъ, будете итти порознь, 
то всякому легко будетъ сломать васъ; а если будете жить единодушно, то будете 
подобно этимъ пяти стр$фламъ, связаннымъ вм$ст8; другимъ легко ли будетъ сломить 
васъ?» Впосл$дети мать ихъ, Аланьхоа, скончалась. 
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По смерти матери, Аланьхоа, четыре брата: Бьмунэтай, Буцунэтай, Бухута- 
тази и Бутатусалижи, раздЗлили между собою имущество, принадлежавшее пяти 
братьямъ вм$ст$, и, считая Бодуаньчара глупымъ и слабымъ, поступилч съ нимъ ве 
по-братски и не удфлили ему ничего изъ имфи!я. 

Бодуаньчарз, видя, что старше братья поступаютъ съ нимъ не по-братски, 
сказалъ: «Для чего мнф жить здВсь? Уйду отсюда; умру, такъ умру; останусь живъ, 
такъ буду жить.» Велфдетые сего, онъ сфлъ на сивую лошадь, съ потертой спиной 
и съ голымъ паршивымъ хвостомтъ, и позхалъ по теченю рфки Онань; пр хавъ въ 
урочище Балчжуньала, онъ построилъ зд$сь для себя шалалиъ и поселился. 

Проживая такимъ образомъ, Бодуаньчар увидфлъ однажды молодого вкречета, 
который поймалъ тетерева; онъ придумалъ хитрость: вырвавъ изъ хвоста логиади 
вфсколько волосъ, сдВлалъ изъ. нихъ силки; поймалъ ими кречета и вскормилъ его, 
Бодуаньчаръ не имя что Фсть, стр$лялъ звфрей, когда волки окружали ихъ у гор- 
ныхъ угесовъ 33), или подбираль остатки отъ съфденнаго волками и тёмъ кормилъ 
себя и кречета. Такъ прожилъ онъ зиму. 

Съ наступленемъ весны, налет®ли гуси и утки. Бодуа ъчаръ морилъ кречета 
голодомъ, потомъ пускаль его на летъ и. добывалъ много гусей и утокъ; чего не 
съФдалъ, то вЗсилъ на сумя деревья, гдВ оно и гнило 34). 

За горою, называемою Дуилянь жилъ народъ, перекочевывави!й по берегу 
рзки Тунэли; Бодуаньчарз, охотясь съ кречетомъ, каждый день доходилъ до жили- 
ща этого народа напиться кобыльяго молока, & вечеромъ возвращался на ночлегь 
въ свой шалашъ. ТВ люди просили у Бодуаньчара его кречета; но Бодуаньчаръ не 
отдавалъ его; между т8мъ, ни та, ни другая сторона, не спрашивали другъ у дру- 
га ни объ имени, ни о прозваньи, и такъ проживали. 

Впосл$дети старш братъ Бидуаньчара, Бухухата, отправился искать 
его внизъ по р$ЕЗ Онань; достигши берега рёки Тунэли, онъ встрзтился съ тёмъ 
народомъ и сиросилъ: Не быль ли здфсь такой-то человЪкъ, верхомъ на такой-то 
лошади? Народъ отв чаль: «Есть такой челов$къ, съ такою лошадью, какъ ТЫ 
спрашиваешь; у него есть еще кречетъ, съ которымъ онъ охотится; днемъ онъ при- 
ходить къ намъ сюда пить кобылье молоко; а гдВ проводить ночь-— не знаемъ; толь- 
ко, когда подуетъ сзверолападный вфтеръ, сюда несутся перья и пухъ гусей и 
токъ, словно сифгъ 35); должно быть, онъ и живетъь въ той сторон%. Теперь насто- 
ящая пора, когда онъ ‘приходить сюда каждый день; ты обожди не много». НЗ- 
сколько времени спустя, завидфли приближавшагося къ нимъ человка; дЪйстви- 
тельно, то былъ Бодуаньчаръ. Братъ, узнавъ его, взялъ его съ собой и отправился 
обратно. ы 

Бодуаньчарз, слфдуя за братомъ, и похлестывая лошадь, сказаль: «Хорошо, 
когда на тзлЪ человФка есть голова. а на платьВ воротникъ». Братъ ничего не от- 
вфчалъ ему. Родуаньчаръ еще раза два повторилъ т же самыя слова. Тогда только 
брать спросилъ его: «Ты два, или три раза повторяешь одно и тоже; что ты хо- 
четль сказать этимъ?» Бодуаньчаръ отвфчалъ: «У твхъ людей, что на берегу рёки 
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Тумэли; ВА головы, которая правила бы ими; } Нихь большой и малый равны: 
легко прибрать ихъ. Намь овладфть бы имй». Брать его сЁАЗаль «Коли такъ, то, 
прИВхавъ домой, посовётуёмся съ бральями, а потомъ пр демъ овладёть тёмъ на- 
родомъ». Пр№хавъ домой, братья побововахись. Бодуаньчару они велли быть 
передовымъ. Бодуаньчарз, будучи передвымъ, дофхалъь до того народа: Захвативт 
одну беременную женщину, онъ спросиль ее: «Ты изъ какого рода?» Женщина от- 
вфчала: «Я изъ рода Чжарчиутз, Адантанъурянхачжинь» °). Пятеро братьевъ 
овладёли тёмЪ народомь и возвратились съ нимъ. Посему у нихЪ быль и СкОТЪ ?"), 
и прислужнийи на обфдахъ. 

Ту беременную женщину Бодуаньмаръ сдфлаль своей женой; она родила сы. 
на, по имени Чжачжирабай, который быль предкомъ рода Чжадара у Чжачжи- 
радая быль сынъ Тунуудай; у Тууудая сынъ Бурибулчиру; у Бурибулчиру сынъ 
Хёрахадаану; сынъ Харахадааня быль Чжамуза *\, составивпий родь Джада- 
дать. 

Отьъ Бодуаньчара та жена его родила’ еще одного сынъ, по имени Бааридай 
который быль предкомь рода Баалинь. У Бадаридая быль сынъ Чидухулбоко; Чи- 
дутулбоко имфлъ много женъ и оть нихь много Дётей, отчего и составился родъ 
Мъняньбаалина. 

Бъмунэтай составиль родъ Бъмунять; Буунэтай -родъ Бумунэуть; Буху- 
татоли—родъ Хаташиь; Бухатусалчжи—родъ Салижиутьь, а Бодуаньчарь —родъь 
Бобчжиинь 3). 
ни Бариньииюратухабичи. За матерью Эго Хабичи послфдовала одна женщина, 
которая сдфлалась побочною женою Бодуаньчара и родила сына по имени Чжао- 
уръдай. При жизни‘ своей, Родуаньчаюз сдфлать его законнымъ сыномъ и позволилъ 
ему участвовать въ жертвонриношеняхъ “°). Когда же Бодуаньчарз померъ, то Ба- 
риньшииратутабичи не сталт’ обращаться съ Чжаоуръдаемъ по братски и гово- 
рилъ: «Въ нашъ домъ часто приходилъ челов%къ изъ рода Аданхаурянхадай “"); 
можеть быть, что отъ него онъ прижитъ». Поэтому, во время жертвоприношения, овъ 
изгналъ Чжаюуртдая,. который,  впослёдетвм, составилъь родъ Чжаоуръить. 

Сынъ Хабичи назывался Мъняныпудунь; у Мъняньтудуня было семь сыно- 
вей; старш!й назывался Хачикюйлукъ, второй Хачинь, трей Хачиу, четвертый 
Хачула, патый Хачиунь, шестой Хараньдай, седьмой Начиньбаатуюз. 

У Хачикюйлука быль вынъ Хайду; мать Хайду называлась Намолунь. У 
Хачиня былъ сынъ Налиюай, названный такъ потому, Что любиль наряжалься 60я- 
риномъ; онъ составилъ родъ Наяль. Сынъ Хачиу назывался Барулатай, потому 
что родился большимъ ребенкомъ и Валь пищу съ жадностю; онъ составилъ родъ 
Барулавь. Сыновья Хачуры’ тоже Фли пишу Съ жадност!ю; отчего и назвали ихЪ: 
Большой барула, и Малый барула 17), Эрдяньту барула и Тодоянь барула; эти ЧеЪ 
тыре имени обращены въ назван!я родовъ. Сынъ Хараньдая нырываль у других 
хлфбъ и пищу, не различая ни старшаго, ни младшяго, отчего названъ Будва. 
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а родъ его Будааньта. Сынъ Хачиуня вазывадся Адардай 43); онъ любилъ цере- 
суды и ссорилъ братьев, отчего и названъ такъ; онъ составилъь родъ Адариинь. 
Начиньбаатурь имЗлъ двухъ сыновей: Уруудая и Манлутая, которые составили 
два рода: Урууть и Манхуть. Начиньбаатуръ, отъ взятой имъ жены, им ль еще 
двухъ сыновей: Шичжуудая и Дохоладая. | | 

У Хайду родились три сына: Бошинътордоллиинь, Чарахайлинту и Чаочжинъ- 
орттмай. У Бошиньхордохшиня былъ одинъ сынъ, по имени Туньбинайстчань; Чара- 
тайлинху имфлъ сына, по имени Сянкуньбимэ; у Сянкуньбимтэ былъ сынъ, по имени 
Аньбатай; изъ сего составился родъ Дайичиутз. Чаратайлинау, взявъ за себя же- 
ну старшаго брата, имфлъ оть нея сыва, по имени Бюсутай, который соетавиат: 
родъ Бисутз. У Чаочжиньортлиая было шесть сыновей: Оронарз, Хуанхотань, 
Арулатз, Сюънитз, Хабтуртату *1). и Хенилэсы; они составили шесть особыхъ ро- 
довъ тзхъ именъ. 

У Туньбинайстчаня было два сына: Хабульхатань и Синьстчилть; у послВд- 
няго былъ сынъ Румиючубаатуръ. У Хабула было семь сыновей, по именамъ 
Окиньбархаль, Бартанъбаатурз, Хутухтумуниурз, Хутулахахань, Хулань, Хада- 
ань и Тодояньотчилинь. У Окиньбархаха быль сынъ Хутухтучжурки; Хутухту- 
чжурки имфлъ двухъ сыновей: Съчэбъки и Тайчу, которые составили родъ Чжиурки 
У Бартаньбаатура было четыре сына: Мамэтукиянь, Нъкуньтайцзы, Белайба- 
атуръ и Даритайочилинь. Хутухтумуниурз имфль одного сыва, по имени Бури- 
боко; это тотъ самый Бурибоко, который, во время пиршества на берегу р%ки 
Онань, разсфкъ плечо Бъмутаю, брату Чиниса “). У Хутулахатаня было три 
сына: Чжочи, Гирмау и Амтань. У сына Хуланьбаатурова, но имени Бкочжко- 
лянь, были два раба: Бадай и Кииимись; оба они, впосявдетви, при Чинист, 
сдБланы были боярами Талархань *°). Только у Хадааня и Тодояня не было по- 
томковЪ. 

Народами Дада“") правилъ царь Хабуль **). Хотя у Хабульхаханя было се- 
меро сыновей, но ни которому изъ нихъ онъ не ‚ внрихь управлен1я, а передалъ 
оное Аньбахтаю 4), сыну Сянкунь@илмэ. 

Между озерами `Буюйрь и Колянь -) прогекаетъ р$ка, ры Уршиунь °"); 
дочь, самъ проводиль ее; а ‚ татары схватили и р ето к _ Гинощамь 58). 
При отправлени, онъ говориль Барахачи, человфку изъ рода Бису, возвраржав- 
шемуся домой: «Ты передай среднему изъ семи сыновей Хабультатаня, Хутулю, 
да изъ моихъ десяти сыновей, Хадааньтайцзы 54), мои слова: Я, вдадфлець наро- 
довъ, провожая дочь, былъ схваченъ. На будущее время, да послужу вамъ заро- 
комъ: хотя бы вамъ пришлось стереть вс ногти на няти пальцахъ и потерять. вов 
десять пальцевъ °°), мстите за насы!» 

Въ то время, отецъ Чинмиса, Беуийбаатуръ, охотясь съ сокодомъ у рёБи 
Онань, завидфль человфка изъ рода Мирки, по имени Фкочцльду, который 
везь жену, взятую имъ изъ рода Олхуне 58). еумбоащиу, усмотрфвъ, что эта- 
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женщина была красавица, немедленно съЗздиль домой и снова вернулся со стартимъ 
братомъ своимъ Нюкуныпайцы и младшимъ Даритайотчичинь. 

Когда братья подъ$зжали, Бкэчильду, завид$въ ихъ, испугался, ударилъ коня 
своего и пере$халъ одинъ хребетъ, обогнулъ горную „распадину и вернулся къ 
тел$гВ своей жены. Жена его говорила: Видъ этихъ трехъ человЪкъ весьма 57) 
недобрый; они непрем$нно убьютъ тебя; удались скорфе. Если сохранишь свою жизнь, 
пусть будеть у тебя жена похожая на меня; коли будешь помнить обо ми%, то назови 
другую жену свою моимъ именемъ.» Сказавъ это, она сняла съ себя рубаху и 
отдала ее ему на память о себф 58). Бкэчильду, сидя на конф, только что привяль 
рубаху, увидфвъ приближавшихся Бсуайбаатура съ братьями, ударилъ коня и 
ускакалъ вверхь по р8ЕВ Онано. 

Всуюйбаатуръ съ братьями погнался за Бкэчилюду;: они перефхали семь 
хребтовъ 53), но не догнавъ его вернулись назадъ и окруживъ ту женщину, повез- 
ли ее; Бсузай тащил 60) кибитку; Нъкуньтайцзы Зхалъ впереди, & Даритай подл® ог- 
лобли. Эта женщина, по имени Хоэлунь, плача, говорила: «Мужъ мой! ВЗтеръ не разв$- 
валъ волосъ на головф твоей; желудокъ не тери®лъ голода 81); а теперь, какъ 
бфжалъ, какле труды будешь переносить». Вопли ея потрясали воду р%ки Онань 
и лёсъ, растущй по долинз. Дааритайотчилинь говорить той женщин: «Твой 
мужъ пере халь уже много хребтовъ, переправился черезъ много р$къ; хоть плачь, 
а онъ ужъ не обернетъ головы своей назадъ; ищи его слфдовъ, не увидишь; пере- 
стань же вопить; не плачь.» Такимъ образомъ, привезли ее домой и отдали въ же- 
ны Болайбаатуру. 

Такъ какь Царь Аньбахай, во время плненя своего, упомянул имена Ха- 
дааня и Хутулы, то народы Дада Дайичиу собрались при рЕВ Хорлона °°), и 
поставили цпаремъ Хутулу $3). По этому случаю, подъ большимъ деревомъ устрои- 
ли пиръ; народы Дада °") веселились и прыгали кругомъ этого дерева до того, что 
протоптали глубокую рытвину. 

Хутула, сдВлавшись царемъ, вм$ст$ съ Хадааньтайзцы ходилъ противъ та- 
таръ выполнять месть; тринадцать разъ онъ бился съ Котуаньбараха и Чжали- 
бухуа, но все еще не довольно отмстилъ. 

Во время битвы съ татарами Белайбаатурь взялъ въ плЪнЪ у нихь Т%- 
мучжиньуэ и Хорибухуа. Въ это время беременная жена Бслайбаатура, Хоэлунь, 
на берегу р$зки Онань, при горз Дълиунъболдать °°), родила Чиниса °°); онъ ро- 
дился, держа въ правой рук комокъ крови, похож на животный камень °”). Какъ 
онъ родился въ то время, когда взять былъ въ плёнъ Тьъмучжиньую, то и назва“ 
ли его Тюмучжинемь. Хоэлинь родила четырехъ сыновей: Тюмучжиня, Хасара, 
Хочиуня и Тъмуэ, и одну кочь, по имени Тюмулунь. Когда Тьмучжиню было де- 
вять лётъ, Хасару было семь, Хочиуню пять, Тьму три, а Тюмулунь была еще 
въ колыбели. 

Когда Тъмужиню было девять лВтъ, отецъ его, Бсузай, повезъ 6го къ ДЯДЬЯМЪ 
по матери, въ родъ Олжуна, просить дёвицы въ жены Тьмучжиню ‘°); дохавЪ 


ти 


до м$ста, что между горами Чэксаръ и Чихуру онъ поветр8чаль Дэстчаня, Че- 
ловзка изъ рода Унира °°). Дэсъчань епросилъ его: «Свать Ф$олай! Ты куда 
флешь?» —Всуай отвчалъ: «Вду къ дядьямъ по матери этого сына, къ роду Олху- 
на проеить дввицы».—-Дэсъчан» сказалъ’` «У этого сына, твоего блестяпие глаза, 
и св%тлое лицо. Вчера мн$ приснилось, будто бфлый соколъ, держа въ чанахъ 
солнце и луну, слетёлъ и СФлъ ко ми на руку. Я и говорю другимъ: солнце и 
луну мы только видимъ очами; а теперь этотъ б$лый соколъ, держа солнце и лу- 
ну, слетёлъ ко мн на руку; навзрно, это доброе предвфсте. Свать БсуниЙ На 
ту пору ты пр8халь съ этимъ сыномъ своимъ и разгадалъ мой еонъ '°). В%рно, онъ 
предвфщаеть счастье для васъ, Ёиянь "")! Нашъ домъ, Унира; въ прежние дни, не 
спорилъ съ другими ни о земляхъ, ни о народахъ; у насъ были только красивыя 
дочери, которыхъ мы представляли въ вашъ царсый домъ, а вы дЪлали ихь ца- 
рипами и царскими женами’*). Когда сватаютъ, то у жениха смотрять быть и 
состояне, а у нев%сты красоту "°). Сватъ Всуюй! У меня въ дом есть дочь, еще 
малолётняя; поздемъ со мной, посмотришь».— Тогда: онъ повель ихъ къ себф. 

По прибыти въ его жилище, Всуюй увидфлъ, что дЪвушка была красавица, и въ 
сердцз порадовался. `ДЪвушка была десяти лётъ, старте Тьмучжиня однимъ годомъ 
и называлась Борт» 7*). Въ тотъ день они ночевали у Дэстчаня. На другой: ‘день 
Волай сталъ сватать эту кочь. Дэсъчань сказалъ: «РазвВ будеть важнфе, когда 
я отдамъ только посл долгихъ просьбъ; и значитъ-ли оказать пренебрежене, если 
отдамъ послВ немногихъ просьбъ? 75). ]3$стимо, что когда родится дЪвушка, то ей 
не сл%дь навсегда оставаться въ дом "°). Отдаю свою дочь за твоего сына, а ты 
оставь его здесь женихомъ». 06$ стороны согласились. Фсоуай сказалъ: «Мой 
сынъ боится вобавъ; не позволяй собакамъ пугать’ его».——Зат%мъ, оставивъ, одну 
заводскую лошадь, въ знакъ заключеннаго сватовства, онъ уфхалъ. 

На возвратномъ пути Бсуюй, дозховъ до урочища Чэкчэрз, встр$фтялъ Та- 
тарз, которые устроили `Тамъ ниръ. Чувствуя отъ пути и голодъ и жажду, ОН’ 
сощелъ съ коня и остановился у нихъ. Къ несчастю, Татары узнали его и го- 
ворили: «Велай-киянь.прхалъ»! ВспомнивЪъ, что овъ н$когда полонилъ ихъ лю- 
дей, они, въ отмщене, тайно приготовили отраву и накормили его оною. Белай 
сВвъ на коня и продолжая путь, почувствовалъ себя нездоровымъ; чрезъ три дня, 
онъ пра№халъ домой и бол$знь его усилилась. Бсузай сказалъ: «Въ сердц$ у меня боль; 
кто близъ меня»? Въ это время случился тутъ сынъ старика Чарата, Мунликз; 
позвавъ его къ себз, Белай сказалъ ему: «Мои дфти молоды и малы. Я ‚отвозилъ 
Тьмучжиня, чтобы сосваталь за него невфсту и на возвратномъ пути, у’Татаръ, 
тайно отравленъ; въ сердц$ у меня весьма нё хорошо. Повидай моихъ братьевъ 
и снохъ; тебн завфщаю это '7); а сына моего Тьмучжиня поскорфе приведи ко. 
имн%».—_Сказавъ ато, онъ умеръ. 

Мунликз, повинуясь приказаню Всузая, отправился къ Дусечаню и говорилъ 
ему: «Веуюай чрезвычайно тоскуетъ по Тъмучжиню; онъ послалъ меня взять его» ">, 
Дэсъчань сказалъ: «Коли онъ тоскуетъь по сын, пусть Тъмучжинь отправится и, 
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повидавшись съ нимъ, возвратится сюда».— Мунликз, взявши Лъмучжиня, вернулся 
домой. 

Въ тотъ годъ '?), весной, когда дв жены царя Аньбахай, Орбо и Сохатай, 
приносили жертву °°) предкамъ, Хоэлунь опоздала и ей не дали жертвенныхъ яствъ *1), 
Хеолунь сказала имъ: «Белай померъ, и мои дти ужъ не подростутъ **); почему 
же вы не даете доли священнаго мяса большимъ? Коли не даете телерь яствъ, ко- 
торыя я вижу своими глазами, то, звачитъ, поднимаясь съ кочевья, не повзстите 
и не позовоте меня съ собою» *)—Орбо и Сохатай сказали: «Не приходится про- 
сить и звать тебя; гдв найдешь пищу, тамъ и Ъшь. Знать потому, что Царь Ань- 
бахай померъ, слышимъ мы отъ Хоэлунь тамя рЪчи. Сказать по правда“), лучтае 
покинуть эту мать съ дЗтьми въ кочевьВ и не позволять ей итти съ нами.» — На 
другой день, Тархутай-Кирилтуть и Тодоянъ-Гиршиь °°), поднимаясь съ кочевья, 
дВйствительно покинули мать и дфтей. Старикъ Чараха отговаривалъ ихъ; но То- 
доянь Гирииъ сказалъ: «Глубокая вода высохла, свфтлый °°) камень разбился»""); 
и, не слушая его ув щанйй, поднялись; мало того, они ткнули старика Чараху въ 
спину разъ копьемъ. 

Когда раненый. старикъ Чараха лежалъ у себя дома, Гъмучжинь навфстиль 
его. Отарикъ сказалъ ему; «Они увели съ собой собранный отцомъ твоимъ народъ 
и напихъ людей °°); когда я отговаривалъ ихъ, они меня поранили».— Тмучжинь, 
заплакавъ, ушелъ. Хоэлунь сама сЗла на коня и, приказавъ людямъ взять копья 
съ кистями °°), во глав$ ихъ отправилась въ погоню; она остановила половину на- 
рода *°), но остановленная половина людей тоже не захот®ла оставаться; вс ушли 
вслдъ за Дайичиу. 

Когда братья Дайичиут»ь покинули Хоэлунь съ дфтьми, Хоэлунь, женщина 
чрезвычайно разумная, собирала плоды, да вырывала коренья и тзмъ питала дётей 
своихъ. Въ тавихъ трудныхъ обстоятельствахъ воспитанныя ею дФти подросли; вс 
они имфли признаки царскаго и княжескаго достоинства. 

Когда дфти Хоэлунь, воспитанныя на растЗн1яхъ, подросли и преусп8ли, то 
уже осмЗливались состязаться съ другими. Чтобы прокормить свою мать, надфла- 
ли изъ иголь удочки и удили рыбу въ рфЕВ Онань; связавъ тавже сти, они ловили 
рыбу, и такъ питали свою мать. 

Однажды братья; Тмучжинь, Хасарз, Бюкттьръ и Бьмутай °*), въ-четвером?, 
вмВств сидзли и удили рыбу; Тьмучжинь удочкой своей поймалъ рыбку золоти- 
стаго цвЗта; братья его отъ другой матери, Бюктьръ и Бъмутай, отняли ее 7 
него. Тъмучжинь и Хасарз, воротившить домой, говорили матери: «Мы поймали 
волотистаго цвЗта рыбку, а Бюктъръ и Бьмутай отняли ее у насъ».—Мать ихЪ 
сказала имъ: «Вы, братья, зачёмъ такъ поступаете?» —Потомъ ивосказательно Г0- 
ворила имъ: «У насъ °?), кромЪ собственной тфни, нфтъ друзей; опрачь хвоста, 
(лошадинаго) нзтъ плетки*). Когда мы въ силахъ отмстить братьямъ Дайичиу 38 
причиненное намъ горе, зачЗмъ вы, подобно ляти сыновьямъ княгини „Алан ”) 
не ладите между собою? Перестаньте такъ поетупать».—Тьмучжинь съ Хасаром 
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огорчился тавими словами матери и говорилъ еще: «Намедни, я подстр8лиль птичку, 
они отняли ее у меня; сегодня отняли тоже пойманную мной рыбу; если все бу- 
деть такъ, то какъ намъ жить вмёстф?» ПослВ сихъ словъ, оба брата отбросили 
уверную занав$сву”) и вышли. Въ это время Бюктиьръ сидлЪ на холм и пасъ 
коней. Тъмучжинь подкрался къ нему сзади, а Хасаръ спереди; они вынули стр?- 
лы и намфревались застр$лить его. Бэъктиьрз замЗтилъ ихъ и сказалъ имъ: «Намъ 
тяжело переносить горе, причиненное намъ братьями Байичиуть; какъ бы отом- 
стить имъ? ЗачВмъ вы хотите поступить со мной, какъ съ волосомъ въ глазу, или 
занозой во рту? Но пусть я умру; не покиньте только моего Бъмутая». Сказавъ 
это, онъ сВлъ, поджавъ ноги, и ждаль ихъ стрфлъ. Гъмучжинь съ братомъ, спереди 
ий сзади, застр$лили его до смерти. 

Когда Тьмучжинь и Хасарз вернулись домой, мать ихъ, Хоэлунь, по выра- 
жев1ю лицъ ихъ, догадалась и сказала: «Ты Тьмучжинь, родившись, держаль въ 
руЕ$ комокъ черной крови. Вы, что собаки, пожираюцие м%$сто; лютые звфри’ бро- 
сающеся на скалу; львы 96), кипяще неукротимымъ гнфвомъ; удавы 97), глотаю- 
пе добычу живьемъ: соколы, бросаюцщеся на тЗнь; больышя рыбы, пожирающия 
молча; бфшеные верблюды 38), кусаюце пяты заднихъ ногъ у собственныхъ вер- 
баюжатъ; волки, губяще подъ взтромъ и снфгомъ; турпаны 99), которые, не могши 
прогнать отъ себя птенцовъ своихъ, заФдають ихъ; шакалы 1900), сторожалще свою 
берлогу; тигры, стремительно хватающе добычу; птицы и зври, безумно бросаю- 
щ1еся на добычу. У васъ, кром$ тВни, н®тъ товарищей; кромЗ хвоста лошадинаго; 
нфТЪ плетки; горе причиненное намъ братьями Дайичиутз, невыносимо; когда ду- 
мать бы о средствахъ отомстить врагамъ, вы какъ переносите это, и потомъ такъ 
поступаете?»—Такъ-то Хоэлунь, нриводя слова старыхъ людей, укоряла сыновей 
СВОИХЪ. 

Черезъ н$сколько времени, Дайичиуть Кирилтухь сказалъ: «Покинутые нами 
Тьмучжинь и друйя дфти съ матерью, в$рно, теперь уже оперились какъ птичьи 
птенцы, и подросли, подобно дзтенышамъ звзрей.» Взявъ съ собой товарищей, они 
назхали разузнать. Тьюмучжинь съ матерью, завид®въ прЁздъ ихъ, испугались; 
Бьъмутай въ густомъ л$су наломалъ деревьевъ и устроилъ засзку, а Хачиуня, 
Тьмуэ и Тюмулунь, троихъ малыхъ, спряталъ въ разщелинВ скалы, Хасаръ пе- 
рестрфливалеся Дайичиуть; Дайичиуть громко крикнули ему: «Намъ надо только 
твоего етаршаго брата, Тъмучжиня, а другихъ людей не надобно».— Устрашенный 
ТВмъ, Тъмучжинь сЪлъ на лошадь и пустился въ горный л$съ; Дайичиуть, зам%- 
тивъ это, погнались за нимъ и преслЗдовали до горы Тюриунюь; Тьмучжинь углу- 
бился въ густой лЪсъ, а Дайичиу, не могши въЗхать туда же, окружили лфсъ и 
стерегли. 

Тьмучжинь, пробывъ въ густомъ л$су трое сутокъ, повель подъ устцы лошадь 
й хотфль выйти изъ л$са, какъ сЗдло съ лошади упало на землю; обернувшись, 
онъ увидзлъ, что шлея на груди и подпруга, по-прежнему, застегнуты, и сказалъ: 
«СВдло можеть спасть, хоть подпруга и застегнута; но когда нагрудная шлея 
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застегнута, то какъ можно сЗдлу самому упасть? ВЪрно, само Небо останавливаетъ, 
меня›».—Онъ воротился и еще прожилъ три дня. Потомъ, когда хотёлъ выйти 
при выход» изъ густаго лЁса, упалъ большой бфлый камень, въ видё юрты, и 
загородилъ путь. Тюмучжинь опать сказалъ: «Вфрно, Небо останавливаетъь меня».— 
Онъ снова вернулся и еще провелъ три дня. Всего прожилъь онъ въ д8су девять 
дней сряду, ничего не вши. Напосл$докъ, онъ сказалъ: «Неужели мнз умереть 
такимъ образомъ, безъ взсти? Лучше выйти». Онъ взялъ ножь, которымъ строгалъ 
стр%лы, срфзалъ имъ деревья, росшёя подл$ заграждавшаго выходъ камня, и, ведя 
за собой лошадь, сошелъ съ горы. СтороживпИе тутъ люди Дайичиушь тотчасъ 
схватили и увели его. 

Тархутай Еирилтулъ, поймавши Тюмучжиня, объявиль повелЗн1е своему 
народу. чтобы въ каждомъ стан Тюмучжиню жить сутки. Такъ переходилъ онъ 
изъ одного дома въ другой, до 16-го числа. 4-ой луны 101); въ этотъ день Дайичиуть 
устроили пиръ на берегу рЗки Онань. Когда, по захождеши солнца, разошлись по 


домамъ, они приказали одному молодому и слабому парню стеречь Тюмучжиня. 
Тъмучжинь, видя, что воф разошлись, ударилъ того парня краемъ своей колодки 


въ голову и сшибъ его съ ногъ, а`самъ убфжалъ; добфжавъ до лфса, что на 
берегу рёки Онань, онъ внутри его прилегь; но опасаясь, что его здЪзсь Уувидять 
вошель въ стремнину р$ки Онань и погрузился въ воду ТФломЪъ, выставивъ наружу 
ТОЛЬКО ЛИЦО, 

Караульный, потерявций узника, громкимъ голосомъ кричалъ: «Пойманный 
челов къ бфжаль!» На крикъ его, разошедийеся Дайичиуть снова собрались и при 
свЪтВ луны, ясномъ какъ днемъ, стали искать Тюмучжиня повсюду, въ лфсу, по 
берегу р$ки Онань. Сорханьшира, изъ рода Сулду-сунь, проходя, для обыска, близъ 
того мЪета р$зки, гдВ лежалъ Гюмучжинь, замфтилъ его и сказалъ ему: «Вотъ за 
Такую-то смётливость твою братья Дайичиутьъ ненавидятъь и преслЗдуютъ тебя. 
Будь остороженъ и лежи такъ, я не донесу на тебя». Сказавъ это, онъ прошелъь 
МИМО. 

Когда Дайичиут»ь, обыскивая на возвратномъ пути, толковали между собою, 
Сорханьшира сказалъ имъ: «Вы потеряли человфка днемъ; а теперь, въ темную 
ночь!02), какъ искать? Воротимся на прежнее м$сто и обыщемъ м%ста еше не 
осмотр$нныя и разойцемся; а завтра снова соберемся для обыска. Куда уйдетъ 
этотъ челов къ съ колодкой?»10з) Во время возвратнаго поиска, Сорханьшира снова 
проходилъ прежнимъ мфстомъ и сказалъь Тюмучжиню: «Теперь мы кончили обыскъ и 
возвращаемся; завтра опять придемъ искать тебя; теперь когда мы разойдемся, ты уходи 
и сыщи свою мать и братьевъ; если встрфтишь кого-нибудь, не говори, что я 
видфлъ тебя». Сказавъ это, онъ ушелъ. 

Когда вс% ‘разошлись Тьмучжинь подумалъ про себя: «Намедни, когда при- 
казано было стеречь меня, по очереди, въ каждомъ чтановищ%, во время пребывая 
въ цом8 Сорханьширы, оба сына, его, Чиньбо и: Чилаоунь, оказали ко мнф сожалвне; 
на ночь снимали съ меня коялодку и оставляли меня ночевать на свобод. Сегодня 
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Сорханьшира замфтилъ меня, однакожъ не хотзль сказать о томъ другимъ; не один 
разъ былъ здфсь и проходилъ мимо. Пойду къ нему; нав$рно, онъ спасетъ меня».— 
Вслфдетв!е того онъ пошелъ вниизъ по рфк$ Онань искать Сорханьширу. 

Жилище его можно было издали узнать по стуку отъ битья кобылъяго молока, 
который продолжался съ вечера до утра10*). Прислушиваясь къ этому стуку отъ 
битья молока, Тюмучжинь дошелъ до жилища Сорханьширы. Когда онъ вошелъ, 
Сортаньтура сказалъ: «Я. велфлъ теб итти искать мать и братьевъ твоихъ; зачёмъ 
ты сюда пришелъ?».—Сыновья его, Чиньбо, и Чилаоунь сказали: «Когда пташка, 
преслздуемая лундоромз195), прячется въ густую траву, густая трава спасаетъ ей 
жизвь; если такъ бываетъь оть травы, то мы будемъ хуже ея, коли не поможемъ 
человЗку, прибфгшему къ намъ».—Тогда, они сняли сь Тьмучжиня колодку и 
сожгли ее, а его спрятали въ возъ съ овечьей шерстью, стояви!й назади жилья 
и поручили сестрз своей, Хадаамь, смотр$ть за нимт,, запретивъ ей сказывать о 
томъ кому-либо. | | 

На трет1й день, братья Дайичиут»ь говорили между собою: «Не спряталъ ли 
кто нибудь Т»ьмучжиня; обыщемъ свое кочевье».—ВелЪдъ за тфмъ, они стали дВлать 
обыскъ; дошедши до жилища Сорханьширы, они обыскали его юрту, кибитку и 
подъ каномъ!06); напослФдокъ пошли къ телфг$ бъ овечьей шерстью и стали изъ 
отверст1я ея выкидывать шерсть; когда оставалось вытащить шерсть изъ зада тел$ги 
Сорханьшира сказалъ: «Можно ли человЗку, въ такую жаркую пору, оставаться 
въ овечьей шерсти?» Тогда обыщики сошли съ телфги и ушли. 

Когда они удалились, Сорханьшира сказалъ Тьмучжиню: «Ты едва не по- 
губилъ!07) меня; дымъ изчезъ и огонь погасъ бы у меня!08). Теперь ступай искать 
мать и братьевъ своихъ».—Онъ далъ Тюмучжиню кобылу, безъ сфдла, желтой 
масти, съ блой мордой,: еще не носившую жеребятъ!09); далъ также ему сваренаго 
жирнаго ягненка, откормленнаго молокомъ двухъ овецъ, кобыльяго молока въ 
кожаномъ м%хВ; да лукъ съ двумя серФлами; только не далъ ему огнива! 16); 
такл› снарядивЪъ, отправилъ его. 

Гьъмучжинь дозхалъь до слёдовъ прежней ограды своей и оттолВ слфдовалъ 
вверхъ по рёкЗ Онань; пВхавъ къ рёк Кимурха!!!), впадающей на западъ въ 
Онань, онъ замфтиль на, берегу этой рёчки слёды и по рёчк% вверхъ отправился. 
Бзизъ этой р%®чки есть гора, называемая Бютирь; передъ этой горой есть отд$льная 
горка, называемая Хорчукуй: здесь онъ нашелъ мать и братьевъ своихъ. 

Соединившись съ родными, Тюмучжинь перекочевалъ къ гор Бурхань: есть 
тамъ гора Гуляилу; въ этой гор протекаеть рёка Саниурь!?); на берегу рЪки есть 
небольшая гора, называемая Харачжируи» и Зеленое озеро!13). Здесь онъ устроилъ 
свое становище; ловилъ тубошу и степныхъ мышей!14), и т$мъ питался. 

Однажды воры!5) увели у Тюмучжиня восемь сивыхъ мереновъ; осталась 
Ана свтложелтая лошадь, на которой брать его Бьмутай отправился ловить 
тубошу. Когда, къ вечеру, онъ вернулся съ вьюкомъ тубошу, Тюмучжинь сказалъ 
«Коней моихъ украли». Бъмутай сказалъ «Я погонюсь за ними». Хасаръ скззалъ: 
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«Ты не сможешь; я погонюсь». Но Тюмучжинь сказалъ имъ: «Оба вы не можете 
я самъ позду».—Съ сими словами, онъ сЪль на ту свётложелтую лошадь и по- 
Ъхалъ по сл$дамъ, оставленнымъ его восемью конями. Ъхалъ онъ трое сутокъ и въ 
послздн!Й день, рано утромъ, замфтилъь на дорогв въ одномъ табун лошадей бой- 
каго парня, который доилъ кобылу. Тюмучжинь спросилъ его: «Не видалъ ли ты; 
восьми сивыхъ мереновъ»? Парень отв$фчалъ: «Сегодня рано, еще до восхода солнца, 
таке восемь коней здфсь прогнаны. Я покажу тебЪ, куда они б%жеьли».. Сказавъ 
это, онъ пустилъь лошадь Тьюмучжиня на паству, а вмЪето ея далъ ему бЪлую 
лошадь, съ чернымъ ремнемъ на хребтз; потомъ, не уходя домой, спряталь кожа- 
ный м$хЪ и кожаный дойникъ съ надоеннымъ молокомъ, прикрывъ ихъ травой, и 
говориль Тюмучжиню: «Ты совершенно измучился отъ дороги; у молодцовъ 15) 
печали общи; я буду теб товарищемъ и вм%стВ съ тобой по№ду догонять коней. 
Отець мой называется Нахубоянь ит); у него я единственный сынЪ; мое имя 
Бборчу "°)». Сказавъ это, онъ пофхалъ, вмфств съ Тюмучжинемь, по ЕОНСКИМЪ 
слёдамъ; Зхали они еще трое сутокъ; въ послЗдв день, къ вечеру, они дозхали 
до ОДНОГО становища 11) и увидфли восемь коней, стоявшихъ вн становища. 
Тъмучжинь сказалъ: «Товарищь Ты стой зд%сь; а я пофду и отгоню этихъ коней». 
Бборчу сказалъ: «Коли я взялся помогать теб; то зачВмъ миф оставаться зд$сь». 
И такъ оба они пустили лошадей своихъ и отогнали коней. 

Похитители пустились за ними въ погоню; одинъ изъ нихъ, сидвпиЙ ва 
бълой лошади, держалъь въ рукахъ арканный укрюкъ; онъ уже догонялъ ихь; 
Бборчу сказалъ: «Дай мн свой лукъ и стрёлы; я СЪ нимъ пострляюсь». Тюму- 
чжинь отвфчалъ: «Боюсь, чтобы не ранили тебя изъ за меня; я самъ съ нимъ 
постр®ляюсь». Онъ тотчасъ вернулся назадъ и началъ стрфлять. Сидфвлий на 
бВломъ конф, направивъ арканную жердь на Тьмучжиня, остановился 120). Това- 
рищи этого вора, тоже пустивицеся въ погоню, замфтивъ, что свечерВло, и небо 
стемнзло, остановились и отстали. 

Въ эту ночь, Тюмучжинь и его товарищъ прозхали пути на трое сутокъ. 
Когда они воротились къ жилищу Нахубояня, Темучжинь сказалъь Бборчу: «Безъ 
тебя мн не добыть бы этихъ коней; раздзлимъ ихъ; сколько теб надобно?» Бборчу 
отвзчалъ: «Я р®шился помочь и сопутствовать теб, потому что видфлъ, какъ ты 
измучился; къ чему же мн требовать отъ тебя твоего, какъ чужого богатства; я 
одинъ сынъ у отца; у насъ въ дом богатства для меня слишкомъ довольно, и 
твоего не нужно. Если я потребую оть тебя твоего, то къ чему послужить то, что 
я быль твоимъ товарищемъ?» Такъ говорилъ онъ. 

Когда они вошли въ жилище Нахубояня, то застали его ллачущимъ о поте- 
р сына своего Бборчу; внезапно увидфвъ яхъ обоихъ и узнавъ своего сына, онЪ 
и плавалъ и выговаривалъ ему. Бборчу сказалъ: «Самъ не знаю;.какъ я увидВвЪ 
этого добраго товарища, который подъзхалъ весь измученный, вздумалъ помочь ему 
и отправился вмфстф съ нимъ. Теперь воть я и прхалъ». —Сказавъ это, онъ По- 
Ъхаль верхомъ на лошади и привезъ прежде имъ спрятанные подъ травой ко8а- 
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ный мВхъ и кожаный дойникъ съ надоеннымъ молокомъ; убилъ жирнаго ягненка, 
откормленнаго молокомъ двухъ овецъ; наполнилъ кожаный м%хъ кобыльимъ моло- 
комъ и, увязавъ все это на подоб1е вьюка, отдаль Тюмучжиню, на продовольстве 
въ дорог. Налобоянь говорилъ имъ: «Вы оба молодые люди, будьте всегда, друзь- 
ями и впередъ никогда другъ друга не покидайте». Тюмучжинь, простившись,- от- 
правился въ путь и черезъ трое сутокъ прибыль домой, на берегъь р$ки Санлурз. 
Мать его, Хоэлунь, и Хасарь съ братьями, въ это время тосковавие по немъ, уви- 
дфвъ его возвратившимся, несказанно обрадовались. 

Прежде, когда Тюмучжиню было десять лётъ. онъ разетался сь дочерью Де- 
съчаня, Борттвучжиньы?!). Теперь онъ позхалъ за ней съ братомъ своимъ Бид- 
зутаемъ внизъ по р8ЕВ Еэрулянь; достигши удолья, что промежъ горъ Чэкчерб и 
Чихурху, онъ отыскаль жилище Дэсючаня. Дэстчань, увидфвъ Тьмучжиня, чрез- 
вычайно обрадовался и говорилъ ему: «Слыша, что братья Дайичиуть возненави- 
двли тебя, я чрезвычайно печалился и потеряль уже надежду (видфть тебя); толь- 
ко теперь я узр8лъ тебя». ЗалВмъ онъ отдаль дочь свою Рортъ Тьъмучжиню въ 
жены. Дэсючань и жена его Сотань проводили обратно Тъмучжиня съ женою; съ 
края Кэруляньскаю Урахчуэль??) Дэстчань вернулся домой; а Сотань проводила, 
Дочь свою ДО самаго жилаща Гюмучжиня и оттуда уже возвратилась!?3). 

Посл того Тюмучжиню захот8лось имфть товарищемъ Бборчу; онъ послалъ 
за нимъ Бьмутая. Бборчу, какъ увидфлея съ Рьмутаемз, даже не сказавшись 
отцу своему, сЗлъ на горбатую желтую лошадь, навьючилъ шубу изъ чернаго м$- 
ха и вм$ств съ Бюмутаемь пр№халъь къ Тюмучжиню. Съ твхь поръ, онъ сдф- 
лался товарищемъ Тюмучжиню и никогда боле съ нимъ не разлучался. 

Тьмучжинь, поднявшись съ берега рзки Сануурз, перекочеваль къ вершин% 
р%ки Кэрулянь и основался станомъ у подошвы устуаа, называемаго Бурии?“). 

Дочь Сотани, Бортъвучжинь, привезла съ собой кафтанъ изъ черныхъ собо- 
лей, чтобы подвести ‘его своей свекрови, при первомъ съ ней свидан1и!?5). Тиму- 
чжинь сказалъ: «Въ прежнее время отецъ нашъ, царь Бсумий?8 ), велъ дружбу съ 
Ванъ хамему?'), рода Еэртъить?8); поэтому онъ тоже, что отецъ для меня. Теперь 
онъ живеть на берегу р%зки Туула!?), въ Черномъ-Л%с$130); х подарю ему этотъ 
кафтанъ.» Тюмучжияь, съ двумя братьями, повезъ собол\й кафтанъ къ Ванъ ханю, 
и, при свидан!и съ нимъ, говорилъ ему: «Въ прежн!е дни ты заключилъ дружбу 
съ отцомъ моимъ; поэтому ты для меня тоже, что отецъ. Теперь я подношу тебЪ, отецъ, 
подарокъ, взятый моей женой для поднесен1я ея свекрови.» Съ сими словами онъ 
отдаль Ван таню кафтанъ изъ черныхъ соболей. Банъ хань, получивъ кафтан, 
былъ весьма доволенъ и говорилъь Тюмучжиню: «ОтдФлившихся отъ тебя людей я 
соберу дли тебя, разсВявшихся присоединю къ теб, и накр$фпко запамятую это въ 
сердцВ своемъ.» Такъ сказалъ онъ!31). 

По возвращен `Тюмучжиня домой, пришель въ нему отъ горы Бургтань 
старикь Чжарчиутай съ кузнечнымъ м%хомъ!3?) за плечами и ведя съ с0бой 
сына, по имени Чжэлмю, и сказалъ ему: «Когда ты родился въ .урочищВ Джлиуне- 
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болдаха, я подарилъ тебз пеленку, поцбитую соболемъ, и отдаль тебВ сына моего 
Чжелмъ; но какъ онъ былъ еще молодъ, то я взялъ его къ себ и воспиталъ. 
Теперь отдаю его тебз; пуеть онъ сфдлаеть тебф коня и отворяеть дверь.» Ска- 
завъ это, онъ отдалъ Тюмучжиню своего сына. 

Спустя нфсколько времени посл$ того, однажды раннимъ утромъ, на полураз- 
свзт, старая женщина !33), прислуживавшая матери Хоэлунь!3*), сказала ей: «Мать, 
мать! скор%е вставай! слылино, что земля дрожитъ. Не опять ли наФхали братья 
Дайичиутз, старые губители наши и страшные намъ? Мать! скорзе вставай»! 
Хоэлувь молвила: «СкорЗе разбуди дфтей». Съ сими словами, Хоэлунь тотчасъ 
встала; волёдъ за тёмъ встали Тэьъмучжинь и его братья. Хоэлунь, Тюмучжинь, 
Хасарзъ, Хачиунь, Тюмуэотчилинь 135), Бюмутай, Бборчу и Чжелмъ сФли на ко 
ней; Тюмулуня мать взяла къ себ на руки. Тмучжинь имфлъ на-готовз только 
одну заводную лошадь!38), и для супруги, Бортль, не осталось коня. 

Тьмучжинь, съ братьями, тотчасъ сЗвъ на коней, уфхали въ гору Бурхань. Ста- 
руха Хоахчинь, желая скрыть Борт, посадила ее въ черную кибитку и, запрягши 
въ кибитку пеструю корову, позхала вверхъ по рфчкВ Тунэли. На дорог, когда 
ночной мракъ началъ разсфеваться и стало свфтать, повстр8чалась имъ толпа!зт) 
всадниковъ, которые, подъВхавъ къ ссарухВ, спрозили ее: «Ты кто такая»? Ста- 
руха отв®чала: «Я изъ дома Тюмучжиня; Зздила по богатымъ домамъ стричь овецъ: 
теперь возвращаюсь домой!з8)». Всадники спросили ее: «Дома или нЪзтъ Тюмуч- 
жинь? И далеко ли онъ отсюда?» Старуха отвЪчала: «Домъ его не далеко; да я 
отправилась изъ задняго жилья, такъ и не знаю, дома ли Тюмучжинь». Такъ 
она говорила. 

Когда всадники отьфхали, старуха Хоахчинь пр1ударила пеструю корову, 
запряженную въ кибитку, чтобы Фхать поскорфе, какт, вдругъ телжная ось оттого 
сломилась. Когда она хотВла итти изшкомъ въ горный л%съ, т всадники настигли 
ее; они захватили мать Бълутая, которую одинъ изъ нихъ держалъ, сидя на 
конф. ПодъЗхавъ въ кибиткВ, они спросили старуху: «Кло сидить въ этой кибит- 
кз?» Старуха Хоахчинь отвфчала: «Она нагружена шерстью». Всадники сказали: 
«Братцы, сойдемъ съ коней и осмотримъ». Съ этими словами, они сошли съ коней 
и отворили дверцы кибитки; увидвъ внутри ея молодую женщину, они вытащили 
ее оттуда и посадили на коня вм$стВ съ старухою; потомъ погнались за Тюму- 
чжинемъ, слФдуя по конскимъ слЗдамъ, кЪ гор$ Бурхано. 

Эти всадники, преслёдовавш!е Тъмучиня, три раза объ зжали гору Бурхань’?), 
но не могли поймать его; желая найти прямую дорогу въ гору, они бросались то 
туда, то сюда, но везд$ встр$чали или топкую тину, или л$сную чащу, такъ что вельзя 
было пробраться внутрь; оставалось тблько ожидать назади. Такимъ образомъ, имъ 
не удалось поймать Тюмучжиня. 

Всадники тЪ, на самомъ дёлВ, были люди трехъ родовъ М»рки: одинъ Тол- 
тоа изъ Удуить мтрки, другой Дайирзусунь изъ Увасы мтпрки, трет Хаатай 
дармала изъ Хаатъ мпрки Эти три рода’ Мюрки прЁВхали теперь съ местью за 
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то что въ прежнее время Бсуюй` отняль у Чилъду Хоэлунь. Они толковали меж- 
ДУ собою: «Схвативши жену Тъмучжиня, мы отомстили тфмъ за похищене Хоэ- 
дуни». Посл чего, они съфхали съ горы и у$хали домой. 

Тъмучжинь, не зная дВйствительно ли Мтърки уЪхали, или скрывались въ 
засадф, отиравиль Бъмутая, Боорчу и Чжэлмь, развфдать съ задней стороны 
(горы), и уже черезъ трое сутокъ, когда увЁрились, чть Мэрки были далеко, 1- 
мучжинь рышился сойти съ горы, Тогда онъ, ударяя себя въ грудь 140), ВОСКЛИК- 
нулъ къ небу: «Благодаря хорьковому слуху и горностаевому зр®ню почтенной 
Хоатчинъ, я спасенъ. Рора Бурханъ защитила мою б$дную жизнь 141); отселЁ 
впредь, буду ‘всегда приносить ей жертву и завёфщаю моимъ д$тямъ и внукамъ 
тоже приносить ‘ей жертву.» —Сказавъ это, онъ обратился къ солнцу 1), повзсихь 
поясъ на шею, а шапку на руку !3), и ударяя себя въ грудь, девять разъ пре- 
клонилъ колфна и сд$лалъ возллян!е кумысомъ 144). 

Посз$ сего, Тьмучжинь, съ Хасаромъ и Бъмутаемъ, отправился въ Черный- 
ЛФеъ. что на р$к$ Туула, къ Тоорилъ-ванё таню и прибывши въ нему говорилъ: 
«Три рода Мъркитд, вапавъ въ расплохъ. похитили мою жену. Государь и отецъ! 
Нельзя-ли избавить и возвратить мою жену?» Ванз-тань свазалъ: «Въ прошломъ 
году, когда ты приходилЪ и подарилъ мнф собомй кафтанъ, я обфщалъ тебз от- 
ступивш!Йся отъ тебя и разбВяви!Йся народъ твой возвратить и собрать теб, и 
постоянно помнилъ то. Теперь, согласно тзмъ словамъ моимъ, я уничтожу Мюр- 
китз, избавлю и возвращу теб жену твою Борть. Ты-жё увфдомь о томъ брата 
Чжамуту 145); онъ кочуетъь въ урочищ% Хорхоналчжубурь. Я, съ своей сторовы, 
наберу двЗ тьмы 146) ратниковъ и буду правой рукой 147,) а Чжамуха пусть то- 
же лодниметъ двф тьмы ратнлковъ и будетъ лёвой рукой. Какъ же намъ сойтись, 
рёшить то Чжамуха.» . 

Тъмучжинь, съ братьями, возвратившись домой. послалъ Хасара и Бъму- 
тая къ Чжамухь передать ему слфдуюцйя слова: «Жену мою похитили Мюрки- 
ты. Мы съ тобой одного' рода-пземени. Какъ бы отомстить за такую обиду?» По- 
томъ поручиль имъ передать ему также слова Вань таня. Когда Хасаръ, съ бра- 
томъ, передали Чжамулъь эти слова Тьмучжиня, Чжамута сказалъ: «Я тоже слы- 
шаль, что жена Гюмучжинь-аньды 148) похищена и крайне собол%зновалъ. Теперь 
изъ этихъ трехъ родовъ Л/юркитв, Тохтоа находится въ урочищ® Бууракээръ 149); 
Дайиръ усунь между рЪками Орхуань и Съляню 150), въ урочищ% Тадхунь араль; 
& Хаатай Дармала въ урочищф Харачжикээръ. Связавъ изъ растен!я свиная ще- 
тина 151) плотъ, мы`прямо переправимся черезъ р$ку Килхо, въ мастопребыванйю 
Мпркить тохтоа, какъ будто упадемъ къ нему въ юрту черезъ верхнее отверз- 
пе, и овладфемъ всЁмъ его народомъ.» 

Чжамуха говориль еще: «Ты скажи Тьмучжиню в Ваньтаню, что я уже 
сварядилъ свое войско; брать Вань хань 152), тронувшись въ походъ, пусть прой- 
детъ передъ горой Бурхань халдунь и, вм$стВ съ Тюмучжниемь, сойдется со мной 
ВЪ урочищв Ботохань боорчжи. У меня здфсь есть народъ, принадлежаш/й. Т»- 
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мучакымь аньдь 153); изъ него я цаберу одну тьму ратниковъ, дз своихъ возьму 
тьму, и съ этими двумя тьмами пойду вверхъ по рЗкВ Онань къ урочищу Ббто- 
хань бборчжи, глВ мы и соедивимсн.» Посл того, сряду, онъ двинулся въ походъ. 

Хасаръ и Бмутай, по возвращен!и. передавъ слова Чжамухи Тъмучжиню. 
отправились къ Ванё таню, чтобы и ему передать ихъ. Ванъ хань, выслушавъ 
сова Чжамути, тотчасъ приказалъ двумъ тьмамъ своих ратниковъ сВсть на во- 
зей, и отправился, черезъ подгорье Бурхань талдунь. по направленю къ р%Еф 
Корулянь, къ береговому яру, Бури. Въ это время Тюмучжинь, стоявийй у ара 
Бур:и, узнавъ, что Вань хань, съ войскомъ своимъ. проходятъ тутъ, поднялся съ 
м%ста а. вверхъ по рзкЗ Тунюэдикь, дошелъ до горы Бурхань. къ р$чЧЕВ Тана, 
71% а остановился лагеремъ. Тъмучжинь отсел$ двинулъ свое войско, и когда тьма 
Ванъ ханя, да тьма брата его Чжахазаньбу, всего двЪ тьмы ратниковъ, ставили 
лагерь на берегу р®кЕи Кимурха, въ урочищ® Аилхарахона, соединился съ вими. 
Поднявшись отсюда, Тюмучжинь, Ванъ хань и Чжахтазаньбу. пошли вмфсть къ 
вертпин$ р%ки Онань, на условленное сборное м$сто, урочище Ботоханъ боорчжи. 
Когда ови прибыли туда, Чжамуха былъ тамъ уже три дня. УввдВвъ ихъ рать 
Чжамута выстроилъ дв тьмы своихъ ратниковъ въ боевой порядовъ и стоялъ; 
Ванъ хань и друпе, тоже выстроившись. приблизились; они узнали другъ друга. 
Чжкамуха сказалъ: «Когда условились о времени сбора, то. хотя бы былъ вфтеръ 
и дождь, непремвнно надобно прибыть въ свое время; вфдь уже объ этомт, было 
переговорено. У насъ, Дада 154), данное слово тоже. что клятва; коли не держаль 
ето. то не нужно брать и помощниковъ. » Ванё хань сказалъ: «Я пришелъ ва усло- 
вленное для сбора м%сто тремя днями позже; брать Чжамуха! кори и взыскивай 
съ меня, сколько хочешь.» Такъ говорилъ онъ. 

Соединнивыя войска 155), поднявшись съ урочища Ббтохань бборчжи и до- 
стагши ‘берега рёки Ёилхо, переправились черезъ нее, по связанному плоту, и 
пришаи въ урочище Вуура; здФеь он захватили женъ и народъ Тохтоа. Самъ 
Тохтоа. спавпйй въ то время, попался бы вЪ пафнъ, если бы во время перепра- 
вы черезъ Килхо, не случились на берегу ея рыбака и охолники Тохтоа. которые 
вочью же поспфшили предупредить его. Тохтоа и Дайиръ усунь, съ нЪскольвимя 
спутниками, безъ всего, бфжали внязъ по рёкВ Сьляню, въ Бархучжинь 156). 

Когда Мьркиты ночью поспёшно бфжали по рфкВ Съляню и наши войсва 


дфятельно пресл%довали ихъ. хватая ихъ въ плфнъ, Тьмучжинь, среди бъгущей- 
толпы, кликнулъ имя жены своей, Бортъ. Бортиь, иаходившаяся среди того В8- 


‘рода, услышавъ и распознавъ голосъ Гьмучжиня, спрыгнула съ кибитки, и вм$- 
ст$ со старухой Хоахчинь, подбЪжала кь коню УТъмуижиня и схватилась 38 По- 
водья. Въ это время свфтила луна и ови узнали друг», друга. Тьмучжимь, въ 7] 
же ночь, отправилъ посланла къ Ванз таню и Чжамухть, съ такимъ извзстемъ 
«Я нашелъ. кого искалъ; дал®е не пойдемь ночью. а остановимся здфсь лагерем?” 
Тогда и остановились тутъ лагеремъ. Разсфянно бфжавпИЙ народъ Мъркить тое 
остановился ставомъ. Вотъ какъ происходило избавлейя Борттучжинь. 


21 

Когда Мпркиты;: Удуицтё тохтоа, Увасы дайиръ усуньи Хаатайдармала, 
во главЪф трехъ сотъ человЪкъ, наФхали на Тюмучжиня, чтобы отметить за похи- 
мене Фсузаемъ Хоэлуни, жены Чилъду, брата Тожтоа, и три раза объзхали кру- 
гомъ горы Бурхань, но не могли схватить его, & полонили только жену его Бортт, 
то отдали ее вт, жены силачу Чиморъ, младшему брату Чильду. Теперь, когда 
нашла (напта) рать, Чимэрз, испугавшись, б®жалъ и говорилъ: «Мн%, какъ чер- 
ной воронф. суждено питаться кожаными обрывками; захотфлось же миф отвздать 
дикихъ гусей и драхвы 157); оскорбивъ Бортть, я навлекъ напасть на весь родъ 
Мпркить; это б%детые обрушитея и на мою голову; чтобы спасти свою одинокую 
жизнь, скроюсь въ какое либо темное и тФеное м%сто; авось избавлюсь.» Сказавъ это, 
онъ б$жалъ. 

Схватили только Хаатайдармалу и налВли на него колодку. Потомъ прямо 
пошли въ горф Бурхань. Люди сказали Бъмутаю что мать его находится въ 7а- 
кОМЪ-то становищВ; Бъмутай пошелъь за ней в когда входиль въ юрту правой 
сторояой двери. мать его, одётая въ изодранный баран! тулупъ, выходила лВвой 
стороной двери. и вн говорила другимъ: «Я слышала, что дёти сдфлались внязь- 
ями; а я зуФсь отдана подлому челов ку; какъ же мн смотроть въ лице дВтямЪ.. 
Сказавъ это. она скрылась въ лВеную чашу, въ которой тазъ и не отыскали ее» 
По этой причин$, Бьмутай, только что засматривалъ кого нибудь изъ Мюрки 5 
тотчасъ приказывалъ пускать въ него стрфлы съ тупымъ остремъ; «говоря: Отдай 
мнз мою мать!» ТЗ триста человВвъ которые прзжали къ горф Бурхтань и три 
раза объфзжали ее. истреблены были до одного, а ихъ жены. годныя въ жены, 
потли въ жены, тгодныя въ рабыни, сдВланы рабынями. 

Гьмучжинь, благодаря Ванз таня и Чжамуту, говорилъ имъ: «Вань хамь 
отецъ и ты, Чжамуха Аньда! Благодаря помощи вашей, небо 158) ляровало мв$ 
силу отомстить за обиду. нанесенную молодцу. За то, народы Мюркитз до конца 
истреблены м жены ихъь полонены; теперь воротимся.» 

Когда Удуить мпркить поспално бЪжали, то покинули въ своемъ станови- 
щ$ пятилЪтняго мальчика, по имеви Ёюйчу; онъ былъ весьма красивъ, съ пре- 
красными блестящими глазами, и одфтъ былъ въ платье, сшитое изъ м$ха р$чиа- 
го соболя 153), съ набвленной мездрой; па головз надфта была соболья шапка, на 
ногахъ сапоги изъ оленьихъ лапъ. Ратники, овладфвъ становищемъ, прибрали это- 
го мальчика и, въ видЪ подарка 160), отдали матери Хоэлунъ. 

Тьмучжинь, Вань хань и Чжамута, соединенно разрушивъ жилища, Льркит- 
дада 161), и полонивъ красивыхъ женъ ихъ, на возвратномъ пути, отступили чрезъ 
урочише Талхуньараль, что между р%ёками Орхуань и Съдянэ; Тъмучжино и 
Чжамуха возвратились въ урочище Хорхонохчжубур5, а Ванъ хань, сл®дуя по за- 
горью Бурхань халдунъ, прошелъ три урочища Хокорту чжурбу, Хачаурату суб- 
чить и Хулиятусубчитв, и занимаясь облавой, воявратился въ Черный-Л®съ р®кя 
Гуула 163). 

Тьмучжинь и Чжамуха, достигшие урочища Хортенахчжубуръ, стали станомъ, 
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вмзств. Вспоминая прежнее время и начало дружбы своей, когда они обмнялись 
подарками 163), теперь они обфщались полюбить другъ друга еще крфиче 15*), ио 
томъ говорили между собою. ВначалВ когда сдфлались они аньда, Тьмучжиню было 
11 лВть; разъ. когда они играли въ животные камешки на льду рзки Онань, Чжа- 
мута подарилъ Тъмучжиню животный камень оть серны 155), а Гьмучжинь отдарилъ 
Чжамулу животнымъ камнемъ, налитымъ мфдью; чрезъ то, они и сдфлались аньда. 
Потомъ, весной, когда Тъмучжинь и Чжамуха забавлялись вифстВ пускатемъ стрлъ 
изъ небольшихъ деревянныхъ луковъ, Чжамуха. изъ рога молодой коровы свлеивъ 
гремучй наконечниекъ на стрфлу, подарилъь его Гьмучжиню, & Тъмучжинь отдарилъ 
Чжамуту наконечникомъ стрфлы изъ кипарисовой 1:66) верхушки. Такъ-то случилось 
что они дважды побратались. 

Тъмучжинь и Чжамуха толковали промежъ себя: «Старые люди говаривали 
что когда дзлаются анъда, то оба друга им$ютъ какъ бы одну жизнь; одинъ другаго 
не покидаетъ, и бываютъ они охраной жизни другъ другу. Таковъ законъ взаимной 
нфжной дружбы. Теперь мы снова скрфпимъ нашу дружбу и крЪфпче будемъ любить 
другъ друга.» Въ этихъ изъясненмяхъ ГТьмучжинь опоясаль Чжамуху золотымъ поя- 
сохъ, добытымъ имъ у Мьркить, и подарпль ему захваченную имъ кобылу, и$- 
сколько лВтъ не носившую жеребять; а Чжамуха отдарилъ Тъмучжиня тоже золо- 
тымъ поясомъ, отнятымъ имъ у Мипркитё Дайиръусуня, да захваченной имъ бълой 
лошадью, съ чолками 167). Они устроили въ урочищ8 Хорхонахчжубуръ, у скилы 
Хулдахаръ, подъ густымъ деревомъ, пиръ; а ночью спали подъ однимъ одфяломъ. 

Тьмучжинь и Чжамуха, изъ любви другъ къ другу, прожили вм$стВ полтора 
года. Однажды, они поднялись съ того становища; было же то лтомъ въ 16-е число 
4-й. луны. Тъмучжинь и Чжамуха выфстВ Фхали впереди кнбитоЕъ; на дорог Чжа- 
муха сказалъ: «Нын$, если мы остановимся у горы, то пасупе коней достанутъ 
юрты; если подлВ потока, то пасуще овецъ и ягнятъ достанутъ пищи для горла 468).» 
Тэъмучжинь смолчалъ и остановившись, обождалъ свою мать, Хоэлунь: когда она 
подъфхала, онъ передалъ ей слова Чжамухи и сказаль: «Я не понялъ словъ его и 
ничего не отв$чалъ ему; нарочно подъфхалъ спросить объ этомъ тебя, матушка. » 
Мать его не усп8ла еще молвять слова, какъ Бортъ проговорила: «Про Чжамуха 
анъду люди говорили, что окъ любить новое и презпраетъ старое; теперь онъ на- 
скучилъ нами. Не скрывается ли въ словахъ его качого нибудь умысла противъ 
насъ? Мы не должны останавливаться; пойдемъ въ ночь; лучше, по-добру, п0-здо 
рову, разстаться съ нимъ.» 

"Тьмучжинь сказалъ: «Бортъ говоритъ дЪло.» По этому !69) онъ не остановился 
и пошелъь въ ночь. Котда онъ. попути, проходилъ черезъ кочевье Дайичиутв, п0- 
слёдн|е, испугавшись, поднялись съ м%ста и въ ту же ночь ушли къ Чжамух”. 
Въ становищ%, они покинули одного мальчика, по имени Кокочу; наши ратники 
взяли его и отдали матери Хоэлунь, на воспитане. 

Въ это ночное перекочеванье, когда начало свфтать, глядь, пришли сл®домЪ 
зюки изъ рода '710) Чжалаирз: Хачиунь Харахай и Харалдай, три брата Тохурау*ь и 
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потомъ рода Тарху: Хадаань Далдурхань. и друпе братья, въ-пятеромъ; также 
рода Киянь: Мунэту, съ сыномъ своимъ Унирё, и другими дфтьми, вмЪств съ 
людьми родовъ Чаншиуть и Баяу; еще пришли изъ рода Балура: Хубилай и Ху- 
дусы; рода Манху: братья Чжэдай и Дохолху; нотомъ младший братъ Боорчу, Ою- 
дянь 1), отдфлившись отъ рода лира; пришли также, отдфлившись отъ рода 
Урянха, младийе братья Чжолмъ, Чаирхань и Субъэтай; изъ рода Бьсу: Дай и 
Кучууурё; изъ рода Сулду: Чимутай, Таки и Дайичиудай, изъ рода Чжалаира: 
Съчэдомохъ и Архайхасаръбала, съ двумя сыновьями; изъ рода Хуанхотань: Сю- 
пикэту; также: Сукэкэ, Чжлай и Хуандахоръ, съ дётьми своими: Сукэзай. Чжэунь, 
Нъудай и Чахааньбува; изъ рода Олхуна: Китлиядай изъ рода Хорола: Спчиурз: 
изъ рода Дорбъ: Мочибъдуунь: изъ рода Икиръсунь: Буту, имвви!й здфсь невз- 
сту !'3); изъ рода Налки: Чжун-шай; пзъ рода Орона: Чжирхоань; изъ рода 
Баруласы: Сухусъчань и Харачаръ, вмЪств съ дётьми своими; изъ рода Бааринь: 
Хорчи, старикъ Усунь и Кокососы, съ родомъ Дъьияньбааринь, всЪмъ ВЕЩЬ 

Хорчи. пришедши, говорилъ (Тъмучжиню)}: «Нашъ мудрый и могущественный 
предовъ Бодуанчарз, отъ взятой имъ супруги, имфлъ двухъ ‘единоутробныхъ сы- 
новей; то были предки Чжамухи а наш ''+); поэтому, намъ не слфдовало бы отд$- 
зяться отъь Чжамухи; но по откровен!ю духа !), я видфлъ б$лесоватую дойную 
корову. которая, пришедши къ Чжамулъ и бодая кругомъ юрты и кибитки, сло- 
мала себ одинъ рогъ; эта корова, роя землю предъ Чжамухою. и мыча, говорила: 
«Чжамуха! отдай мой рогъ.» Потомъ одинъ безрогй и сильный быкъ, везъ колья 
116) оть большой юрты по дорогВ, которой $хала кибитка Тъмучжиня; онъ шелъ 
и мыча говорилъ: «Небо !77) присудило !"3) господиномъ царства быть Гьмучжиню` 
я везу къ нему царство.» Вотъ что духъ отрылъ мн и представиль очамъ моимъ, 
а я открываю это теб$ Тимучжинь! Если ты сдфлаесшся господиномъ царства, то 
ЧВмъ. за то, порадуешъь 13) меня?» Тьмучжинь отвЪчалъ: «Если я дЪйствительно 
буду имъ (господиномъ царства), то сдёлаю тебя темникомъ 18).› Хорчи сказалъ: 
«Я высказать теб много важнаго: если ты дашь мн% только темника, то что это 
за радость? Ты дай мн темника, да позволь мнф выбрать въ царств$ тридцать 
прекрасныхъ дфвицъ въ жены; кром того, что-бы я ни сказалъ тебз, ты слушай- 
ся меня !8!).» 

Потомъ пришли изъ рода /Ънилэсы: Хунань, и друге; равно Даритай отчи- 
шпь; изъ рода Чжадара: Мулхалху. и люди рода Сахаить; изъ рода Чжурки: 
Сорхатучжурки, съ дЬтьми своими. Сачабъки 133) и Дайчу; сынъ Нъкуньтайцзы, 
Хучарбъьки, и сынъ Хутулахтатаня, Алтаньотчилинь; вс№ они, съ цфлыми ста- 
новищами, отдЪлились отъ Чжамути и присоединились къ Тъмучжиню, когда онъ 
стоялъ станомъ у р$фчки Кимурха, въ урочищф Аитьхарахана. Поднявшись съ 
сего ифста, онъ дошелъ до урочища Гурьми, къ рёк& Самаурь и остановился вт 
урочищф Харачжуруз, у озера Коконаурз. 

Алтань, Хучаръ и Сачабъки, посовзтовавшись цпфлымъ общеетвомъ, объяви- 
1Ли Тюмучжиню: «Мы хотимъ провозгласить тебя царемъ 183). Когда ты будешъ 
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паремъ, то въ битвахъ со многочисленными врагами. мы будемъ передовыми. и 
если полонимъ прекрасныхъ дфвиЦцъ и женъ. да добрыхъ коней. то будемъ отда- 
вать ихъ тебф. Въ облавахъ на звфрей, мы будемъ выступать прежде другихъ и 
пойманныхъ (нами) звфрей будемъ отдавать тебЪ. Если мы, въ ратныхъ бояхт. 
преступимъ твои приказы. или, въ спокойное время, повредимъ дфламъ твоимт, то 
ты отними у насъ женъ и имущество и покинь насъ въ безлюдныхъ пустыняхъ.» 

Такт поклявшись, они провозгласили Тэъмучжиня царемъ и нарекли его. 
Чинисомь 18). 

Чингисъ, сдфлавтись паремъ, приказать младшему брату Боорчу, Олэлаю 185); 
вм$стё съ Хачиунемь ‚Чжэдаемь и Дохолху, четверымъ. быть стрёлками 186). Ван- 
зуру,Сюъикэту и _Хадааньдалдурханю, троимъ, завёдывать пищей и питьемъ; Д»- 
мо паствою овецъ; /’учууру изготовлен!емъ кибитокъ 187); Додаю управлять домаш. 
ними людьми. Потомъ велфлъ Хубилаю, Чимутаю и Хархайпохурауню, троимъ, 
вмфств съ братомъ его Хасаромь, быть метниками и стоять въ одномъ мЪфст% 188). 
Брату своему Бьъмутаю, съ Харалдайтохураунемь, завфдывать выправкою коней 
189). Дайичиудайхуту, Моричи и Мутхалху, троимъ, паствою конскихъ табуновъ: 
потомъ поручилъ Архайхасару, Тахаю, Суколаю и Чаурханю, четверымтъ, быть въ 
род дальнихъ и ближнихь стрфлъ '%). Оубъэтай храбрый сказалъ: «Я буду уби- 
рать '91). какъ старая мышь. прилетать. какъ галка, прикрывать, какъ консвая 
попона, и защищать, какъ подвзтренный войлокъ. Вотъ какъ я буду поступать.» 

Посл$ того. Чингисъ сказалъь Боорчу и Чжэлмъ: «Я не забылъь въ сердц$ 
своемъ, что когда у меня еще не было товарищей, вы двое, прежде другихъ. сд$- 
тались моими товаришами: будьте же старвйшими '”) во всемъ этомъ собрании.» 
Потомъ, онъ сказалъ собраню: «Вы, собравшиеся здфеь. отстали отъ Чжамухи 
и рашились притти ко мнф. Если небо сохранить и поможеть мнф, то вы воз, 
старые мои, впослфдетви будете моими счастливыми '°°) сподвижниками.» Сказавъ 
это, онъ поручилъ имъ исправлять ихъ должноети '°“). 

Чингисъ, сдфлавшись царемъ, послаль Тахая и Сукэая извфетить о томъ 
царя рода Кэръииь Тоорила. Тоориль сказалъ: «Весьма хорошо. что Чингисъ сдВ- 
ланъ царемъ;: кавъ вы, Дада 1°°), могли бы обойтись безъ царя? Не измфяяйте 
же того, что вы пор$шили съ общаго соглафя.» Такъ овъ сказалт. 

Чингисъ отправил также Архайхасара в Чауртаня къ Чжамулт: Чжамугта 
сказалъ: «передайте ближвииъ Тьъмучжиня, Алтаню и Хучару. что они. нагово- 
рами своими. поссорили и развели меня съ Тъмучжинь анъдой '°°). Почему ВЫ 
не провозгласили его царемъ въ то время, какъ мы были вмфст$. и съ какою п8- 
мю провозгласили его теперь? Вы постарайтесь. чтобы сердце Тьъмучжинь аньбы 
было спокойно; будьте усердными сподвижниками Тьмучжиню. 

ТТослВ того. когда младпий брать Чжамухи, Тайчаръ, кочевалть у горы Ч.жа- 
дама, въ урочищё Олюайбулата, а сподвижникъ Чингиса. Чжочидармала, вЪ УР” 
чиш® Саали, Тайчаръ захватилъ табунъ коней '°") у Чжочидармалы, товарищи 
цоствдняго ве осмфлились преслфдовать и Чжочидармала оданъ пустился ВЪ Пе 
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говю; ночью, настигши консЕЙ табунъ, онъ прилегъ на гриву лошади и простр®8- 
лилъЪ Тайчара въ спинвой хребетъ, & коней своихъ отогналъ назадъ. 

Чжамута, желая отметить за убеше своего брата Тайчара. во глав своего 
и другахъ. 13 родовъ, всего съ тремя тьмами ратниковъ, перешелъ горный хре- 
беть Алауть Турхау и намфревалея сразиться съ Чингасомъ. Чингисъ. ваходив- 
оцйся, въ то время, въ урочищВ Гулялиу. изввшевъ былъ о томъ прибывшими въ 
нему Мулкэтотатомъ и Бололдаемъ, людьми изъ рода Икиръсы '°°). Узнавъ о 
семъ. онъ собралъ въ своихъ 13 становищахъ, тоже три тьмы ратниковъ. высту- 
пилъ на встрфчу Чжамуль и сразился съ вимъ нъ урочищв Даланъбалчжутэ. 
Чивгисъ, отброшенный натискомъ Чжамухи. отступиль къ р$кВ Онань и остано- 
вился въ одной тфснив урочища Чжорънъ. ПоелВ сего Чжамуха возвратился и 
захвативъ находивтихся въ Чинасы великихъ князей :°°), велфлъ сварить всфхъ 
ихъ въ 70 котлахъ; также отрубильъ Неудайчахааню голову, и положивъ ее на 
крестець лошади 200), узхалъ. 
| Посл отбыйя Чжамути, Чжурчжудай, изъ рода Уруутё, и Хуюйлдаръ, 
изъ рода Манху 201). каждый со своимъ родомъ, отдЗлились оть \Заамути и пе- 
решли къ Чингису; пришелъ также изъ рода Хуанхотань, Мунликъь, съ семерыми 


сыновьями 202). Чингисъ, на радости. что къ нему перешло столько народа, 


устроиль пиръ на берегу рфки Онанъ, въ лфсу. При этомъ, овъ прежде всего 
отпустилъ одинъ кувчинъ кобыльяго молока для Хоэлунь, вмЗств съ Хасаромь и 
Сачабъки; потомъ, для молодой жены Сачабюки, Эбтай, тоже одинъ кувшииъ; 
по этому случаю, боярыни Холичжинь и Хуурчинь **} замфтили: «Почему намъ 
прежде не отпустили молока?» и прибили кравчаго, Микиура *“); Шикиуръ ска- 
залъ: «Бсеуюйбаатурё и Нукуньтайцзы ?°”) померли, такъ меня и бьють.» Го- 
ворля это, онъ громко заплакалъ. 

Во время того пира. Чингиеъ приказалъ '%Бюмутаю вн ловить коней *°*°) и 
наблюдать за порядкомъ, а со стороны Чжуржи вел$лъ завфдывать тфмъ же 
Бурибоко; одинъ человфкъ изъ рода Хадаинь укралъ поводъ и былъ пойманъ °') 
Бюмутаемъ; Бурибоко, защищая того человВка, разрубилъ наплечникъ Бълиутаю; 
Бъжутай изъ за этого не завель дфла; когда кровь текла изъ его раны, Чин- 
гасЪ, сидфвЙ подь Т$нью дерева и все видЗвпий, спросилъ его: «Какъ ты поз- 
воляешь имъ подобный поступовъ СЪ тобой?» Бъмутай отвВчалъ: «Хоть я и 
раненъ, но неопасно; изъ за меня не стоитъ братьямъ ссориться *%°)». Но Чин- 
гисъ. не слушая его, сломилъ съ. дерева прутъ, да вынулъ деревянный песть, ко- 
торымъ бьють кобылье молоко, напалъ на Чжурки, и одолВлъ ихъ; захватил 
также Холичжинъ и Хуурчинь. ТВ пришли съ мировой и 0б% боярыни были воз- 
вращены. 

Посл сего. когда посланцы фздили взадъ и впередъ *°°), Гиньцы *'°) отпра- 
вилн министра Ванз зима *''), еъ войскомъ, на Гатарь Мтучжинь спулту, и 
другихъ *1*), за то, что си не слушались ихъ повели! ?'°). Вань инь преелВдо- 
валь Лёучжиньепулту, вверхъ по рфЕЗ Улчжа. 
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Чингисъ сказалъ: «За Татарами есть кровная обида, та, что они погубили 
моего предка и моего отца. Теперь, пользуясь этимъ случаемъ, удобно напасть 
на нихъ съ двухъ сторонъ '1*). ВелфдДъ за тёыъь, онъ отправилъ человфка въ 
Тоорилу, съ такими словами: «Гиньцы послали Ванз зина, который пресл®дуетъ 
Мучжиня и другихъ Татаръ, вверхъ по рфкЗ Улижа. Это родъ враждебный, 
погубиви!й моего предка и моего отца: Отецъ! помоги мв ратовать на нихъ ?'*)». 
Тоорилъ согласился помочь: въ три дня, онъ приготовилъ войско и самъ пришелъ 
съ нимъ къ Чингису. Чингисъ также послалъ человфка къ Сачабъки и Дайчу, 
рода Чжурки, объяснить имъ свое желане мести за обиду и просить ихъ помощи; 
онъ ждалъ ихъь шесть дней, но они не приходили. Тогда, Чингисъ еъ Тоориломз, 
повелъ войска внизъ по рЕЗ Улчжа; они съ Ванз ииюмь съ двухъ еторонъ, на- 
пали на Татарз. Татары устроили укр®фплене въ урочиш® Хусутуииипуянь. 
Чингисъ. сф Тоориломь, разбиль укр пльн!е и убилъ татарскаго Миучжинь спъулту 

Когда Гиньсый Вань чищь узналъ. Чиангисъ и Тоориль разбили татарское 
укрфплене и убили Мюучжиня и другихъ, онъ крайне былъ цоволенъ и далъ 
Чингису титуль Чжаухури *'°), а Тоорилу титулъь Вана *"). Потомъ, Ванз чинь 
говорилъ Чивгису: «Я весьма одолженъ тебф, что ты убиль Мэмучжиня и дру- 
ихъ; когда я возвращусь, то донесу о томъ Гиньскому царю, и постараюсь, что- 
бы онъ даль тебБ еще важнзйш!Й титуль: Чжаотаоань ?'°).› За тёмъ Ванъ 
зинь отправился въ обратный путь. Чингисъ и Тоориль, полонивъ Татарзъ тоже 
вернулись домой. 

Когда войско Чингиса находилось въ лагерф Татаръ, то подобрали въ немъ 
одного мальчика, который носилъ на носу золотое кольцо, и вабрюшникъ съ 30- 
лотыми кистями. подбатый соболемъ; его отдали матернв Хоэлунь. Хоэлуиь сказа- 
ла: «Вфрно, онъ изъ какого нибудь знатваго дома ?'?)». Давъ ему имя ИЙиикаи- 
тудуху, она сдлала его своимъ шестымъ сыномъ. 

Старые и малые изъ народа Чингиеа, отставши назади, стали на берегу 
озера Халиль. Чжурки съ 50 изъ нихъ содрали платье, да десятерыхъ убили. 
Когда извфстили о томъ Чингиса, онъ разгнфвался и сказалъ: «За что мы тер- 
пимъ подобные поступки отъ Чжурки? Прежде, во время пира на берегу рЪ$ки 
Онань, въ лЪсу, ихъ люди прибили кравчаго и порубили плечо Блъмутаю; теперь, 
когда я хотфлъ отомстить за предковъ, вмЗстф съ вими, они не пришли; напро- 
тивъ, предавшись нашимъ врагамъ, сдфлались врагами.» Поэтому онъ повелъ 
войско свое раззорять Чжурки; прибывши въ Долоань болдау, у р%ки Кэрулянь, 
онъ овладьлъ народомъ Чжурки; только двое, Сачабъки и Дайчу безо всего бЪжа- 
ли къ ущелью Дъльту, чо Чингисъ поймалъ ихъ и епросиль: «Вы что мнЗ 
прежде говорили?» ?*°) Оба опи отвфчали: «Мы не исполнили даннаго нами преж- 
де обфщаня.» Съ сими словами, они протянули шеи, чтобы ихъ убили: Чингисъ 
н убилъ ихь. Убивъ Сачабъки и Дайчу, Чингисъ возвратился въ становнще 


Чжурки и поднялъ этотъ народъ *?'). 
Въ то время, человфвъ изъ рода Чжалаирз, по имени Тюьлимэту Боянь 
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имзвиИй троихъ сыновей, велВль старшему изъ нихъ, по имени Гууньуа, съ дру- 
мя его сыновьями, №хали и Бута, представиться Чингису и отдаться ему, ска- 
завъ: «Пусть они будутъ навсегда рабами твоими. Если они отстанутъ отъ твоихъ 
дверей, то вытяни у нихъ изъ ногъ жилы и вырзжь сердце и печень.» Потомъ 
велЗль второму своему еыну, Чилаунь Хайичи, съ двумя его сыновьями, Гун и 
Хаши, тоже представиться, говоря: «Пусть они оберегаютъ у тебя золотыя двери. 
Если они отетанутъ, то отними у нихъ жизнь.» Наконецъ, третьяго сына своего 
Чжэбкэ, онъ отдалъ брату Чингиса, Хасару, 

Чжэбко нашелъ въ лагерз Чжурки одного мальчика, по имени Бороуль, ко- 
тораго отдалъ матери Хоэлунь. Хоэлунь, принявшая послфдовательно четырехъ, 
мальчиковъ: Гучу, Кокочу, Шииканьхутуху и Бороула, вмЪств съ дзтьми своими 
днемъ наблюдала очами, ночью внимала ушами, и Такъ воспитала ихъ. 

Происхождене рода Чжурки было сл$дующее: у царя Хабула было семь сы- 
новей; старшйЙ назывался Олбархахть 22°); Хабуль, во внимании къ его сгаршин- 
ству, выбравъ изъ народа см$флыхъ, сильныхъ, твердыхъ и искусныхъ въ етрф- 
ляни изъ лука людей, далъ ему ихъ въ свиту. Куда бы они ни ходили, всВхъЪ 
побфждали и никто не см$лъ состязаться съ ними; поэтому они и названы были 
Чжурки. Чингисъ покорилъ этоть родъ и присоединилъ его народъ къ евоему. 

Разъ Чингисъ приказалъ Бурибоко я Бъмутаю побороться въ своемъ присут- 
сти. Обыкновенно, когда Бъмутай боролся съ Бурибоко, послВдай, дЪйствуя 
одной рукой и одной ногой, поборалъ и заставлялъ его лежать безъ движеня. Въ 
этотъ разъ Бурибоко, притворившись, что уступаетъ сил Римутая, упалъ на, земь. 
Бъмутай, прижавъ его, обернулся лицемъ къ Чингису; Чингисъ закусиль нижнюю 
губу свою; Бюмутай, понявши этот? знакъ, уперся кол$нами въ спину Бурибоко, 
обфими руками ухватился за его шею, и съ силою потявувъ назадъ, переломилъ 
ему спинную кость. Бурибоко проговорилъ: «Я не могъ проиграть къ борьбЗ: но, 
боясь Чингиса, нарочно показать видъ, что не могу одолфть тебя: а ты спровадихь 
мою жизнь 223)». 

У царя Хабула было семеро сыновей; старш!й назывался Олбархахъ; второй 
Бартанъбаатуръ; сынъ Бартанл быль Бсуай, сынъ Белая Чингисъ; трей сынъ 
Хабула именовался Хутухтумунлюр; сынъ Мунлюра и былъ Бурибоко. Бурибоко 
обошельъ потомковъ Бартанл и сдфлался товарищемъ отважныхъ потомковъ Барха, те) 
за то, хотя во всемъ парств$ никто не могь спорить съ нимъ въ сияв, онъ, подъ 
конецъ. не избзгъ смерти оть перелома спины 7). 

Посл того, въ годъ курицы 2), улусы: Хатаииь и друше, въ числ 11 287), 
собрались въ урочищв „Алхуйбулаа и по совфщаиш, рФшились провозгласить 
Чжамужу главою ??3). Тогда они, убивъ лошадь а лроизнесши клятву, отправились 
внизъ по рЪфкЁ Эраунь 29), и у острова р$ки Еаньмурянь ?°) провозгласили 
Чжамуху пзремъ и намфревалис» идти войной на Чивгиса и Ван таня. Одинъ 
человВкъ изъ рода Хоролась, по имени Хоридай ‚прибыль въ урочище Гуляму и 
УВЪдомиль о томъ Чингиса. Чингисъ отправилъ человфка извЪстить Ванъ таня 
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сяздстве чего, Ванъ жань, собравъ войско. пришелъ съ нимт, къ Чингису. Ванз 
тань и Чингчсъ, соединившись, отправились внизъ по рфкф Кэрулянь, на встрфчу 
Чжамуть. Чингисъ отправилт Цередовыми Адтаня и другихъ двоих'® 231), а Ванъ 
вань —Санкуня —- ), гкэ сь двумя товарищами; эти передовые отрядили отъ себя 
дозорныхъ. въ мета: Эныяныуйльту, Чэксамь 23°) и Чихурху, для дозора. Когда 
Алтанъ дохаль до урочища Укитзя *\), пруВхалъ къ нему дозорный съ Чцхурху, 
съ извъетемъ, что неирятели приближаются. Алтань, съ товарищами, тотчас отпра. 
звился впередъ, для развфдыван!я, ира дорог$ повстрфчалея съ четырьмя передовыми 
Чжамули, Дучубаатуромь и другими; переговоривъ между собой 2%) и видя, что 
ул:е поздно, они возвратились на ночлегъ въ глазный лагерь 

На слфдуюций день, войско Чингиса сошлось ст. войсксут Чжамухты и ветупи ло 
въ бой въ урочищф Коитянь Во время построения рядовЪ. въ войск Чжамухи, 
Буируть и Худуха, чарами своими навели вЪтерт. и дождь, чтобы ню вфтру и дождю 
ударить на Чингиса; но вопреки ИЬ ожиданю, ьБЪтепъ и дождь обратились противъ 
НИХЪ самихъ; воздухъ стемнфлъ и ратники Чжамути, не будучи въ состояни дви- 
нутьея впередъ, попадали въ ровъ. Чжамуха и друг! сказали: «Небо ве покрови- 
тельствуетъ намъ; оть того и вышло такъ.» ВелфФдъ залфмъ, войско его разсВялось; 
Наймань и друпе роды, въ числЪ 11, возвратились въ свои удусы. 

Чжамута, захвативъ вародъ, провозгласивпий его паремъ, отправился въ 
обратный путь, внизь по теченю р$ки Эрмунь; Ванз хань пустился преслФдовать 
его, а Чивгисъ АДучубаатура, рода Дайичиутъ. Аучубаатурз, прибывши въ свой 
улусъ, поднялъ весь народъ, переплылъ р$ку Онань и здЪсь выстроилъ свое вой- 
сго, въ ожидани Чингиса, чобы сразиться съ нимтъ. Чингисъ, тотчасъ по прибытии, 
вступилъ въ битву и сдфлалъ нзеоколько схватокъ; въ вечеру об стороны останови- 
лись на вочлегь, одна противъ другой, на самомъ м8стВ битвы. 

Чингисъ, въ сражен!и съ Дайичиут»з, раненъ былъ въ шею; отъ истечен!я кро- 
ви, онъ впалъ въ глубовйЙ обморокъ; прислужникъ его, Чжодмт, высосалъ изъ раны 
его скопившуюся кровь, и Чангисъ уже въ полночь очнулся. Онъ сказалъ: «Кровь 
во мн высохла; чрезвычайно хочется пить.» Чжеодмю, нагой, отправился въ неприя- 
тельскЙ станъ, искалъ въ кузовахъ кибитокъ кобыльяго молока, но не нащелъ, 
его; попалось ему только ведро со сливками 236), которое онъ и унесъ съ собой, 
ТАакЪъ, что никто не замЗтихъ, какъ онъ приходилъ и ушелъ. Потомъ онъ сходихъ 
за водой, и разведя ею густыя сливки, далъ Чингису напиться. Чингисъ три раз® 
принимался пить, отдыхая, и только 1п0сл$ третьяго раза, остановился. Тогда 
Чингисъ сказалъ:«Глаза мои прозрЗли, дуга просвЗтл$ла».Съ сими словами, онъ при- 
поднялся и пока сидфлъ, начало свфтать. Замтивъ на мЪстЪ, гд8 онъ сидвлъ, ЕРОВЬ 
которая образовала грязную лужу, Чингисъ сказалъ: «Что это такое? Развф нельзя 
было откидывать подальше?» Чжоллиь отвфчалъ: «Въ-торопяхъ, ма не въ-догадъ 
было отходить подальше; да я и боялся удалиться отъ тебя, и Еавъ П0П8лО. 
то глоталъ, то выплевываль кровь; вт, мое брюхо вошло ея тоже не мало». Чян- 
тисъ сказалъ опять: «Когда я былъ въ такомъ положени, какъ ты рёшидся, нагой 
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пробраться въ непраятельскй лагерь; если бы охватили тебя, вздь ты сказалъ бы 
ямъ, Что я раненъ?» Чжолдмт отвзчалт: «Если бы схватили меня, то я сказалъ бы 
ямЪъ, что я челов къ, передавшийся имъ; что вы, узнавъ о томъ, сняли съ меня 
платье и пока готовились убитъ меня, х вырвался отъ васъ и б$фжалъ ЕЪ НимЪ 
Они непремЗнио повфрили бы саовамъ моимъ, одфли и употребили бы въ дДВло, 
а я, сЪвъ на одну изъ ихъ лошадей, непремфнно ир!халъ бы сюда.» Чивтгисъ 
сказалъ: «Прежде, когда Мъркитз ст8снили меня въ гор Бурхань, ты тогда 
запитилъ мою жизнь; теперь ты высосалъ у меня скопившуюся кровь; захотвлЪ 
я пить, и ты, рискуя своею жизню, отыскалъ мн сливокъ и напоивъ меня, воз- 
вратилъ мнВ духъ. Эти три услуги твои я навфки не забуду.» 

На другой день, Чингисъ увид$лъ, что неприятели ночью разсфялись; & народъ, 
находиви!Йся въ ихъ станВ, полагая, что не можетъ убфжать, не подвимался съ 
мвста. Чингист, сфвъ на коня, пофхалъ волЁдъ за ушедшимъ народомъ, чтобы и 
его возвратить назадъ; вдругь замЗтилъ онъ на гор женщину, одфтую въ крас- 
ное платье, которая плакала и громко кликала: «Гьмучжины» Чингисъ посладъ 
къ ней челов$ка узнать, что такое? "Га женщина сказала: «Я дочь Сорханьшира 
по имени Хадаань; ратники хотятъ убить моего мужа; потому я и звала Тъмучжи- 
на, чтобы оиъ спасъ его.» —Чингисъ, узнавъ это, тотчасъ позхалъ спасти ея 
мужа, но когда прибылъ, мужъ ея былъ уже убитъ ратниками. Всл8дъ за тмъ, 
Чинтисъ остановился лагеремъ въ этомъ мЪетБ и позвавъ къ себф Хадаань, по- 
задилъ ее рядомъ съ собою. На другой день. представились Чингису Сорханьшира, 
и Чжэбъ; оба ови превоначально были домашними людьми Тодоэ, рода Дай- 
ичиутз. Чингисъ сказалъ в «Въ прежнее время, ты и дЗти твои ока- 
зали мн услугу, снявъ съ меня колодку; почему такъ поздно пришли во мн$?» 
Сорханьшира огвЗчалъ: «Въ душ$ я уже преданъ былъ теб, но если бы я при 


шелъ къ тебЪз ране, то, пожалуй, Дайичиуть истребили бы моихъ женъ. Вотъ 
почему я явился къ тебЪ только теперь.» 


Чингиоъ спросилъ Чжобъ: «Во время битвы, въ урочищ® Куйтянь, кто съ 
торы пустилъ стр$лу и простр®лилъ шейную кость у моего коня.» Чжобть отвЗчалъ: 
«Это я пустилъ стрЪлу. Теперь, если ты, царь, повелишь убить, меня, то замараешь 
только клочекъ земли, не больше, какъ съ ладонь: & коли оставишь меня живымъ, 
то л поусердетвую 7) тебф; глубокую воду остановлю и крфпыЫе камни разобью 
ВЪ куски» 58) Чиргисъ сказаль: «Когла врагъ убиваетъ человЪка, то онъ обыкно- 
венно таить и не высзазываеть этого; ты же теперь не утаилъ отъ меня: будь же 
МОИЪ СПОДВАЖНИКомЪ.>--До этого Чж9б»ь назывался Чжиртоадай, а теперь за, то, 
то онъ могъь застрфалить ратную лошадь. Чингистъ далъ ему имя Чэжобь и употре- 
баялъ его, какъ ратную лошадь. Чжэбъ же есть назване военваго оружия. 

Истребивъ аобхь дЬтей и рн, ковь Аучубаатура рода Дайичиутз, Чингисъ, 
% всЪмь народомъ, перекочеваль въ урочище Хубахая, гдБ и провелъ зиму. 

Боярин, изъ племени Дайичнуть, Тархутай-Кирилту, булучи во враждВ съ 
Чингисомтъ, бЪжалъ въ лЪфеъ; домашн! человфиъ его, сгарикт Ширууету, съ двумя 
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сыновьями своими, Алатз и Нала р$шились выдаль его Чингису; и такъ какъ 
онъ, по тоастотЪ своей, не могь сидЪть на конф, то повезли его въ кибитгкЗ; братья 
и дфти Тархутай-Кирилту, пустились вслфдъ за нимъ и настигли; старикъ 
Шириэту испугался; притиснувъ Тархутай-Кирилту, онъ вынулъ ножъ и ска- 
залъ: «Убью ли тебя, или не убью, все равно, умру; лучше же нэпередъ убать 
тебя, з, потомъ умереть.» Тархутай-Киримту закричалъ своимъ братьямъ и дзтямъ: 
«Онъ хочетъ убить, меня; если убьетъ. то что вамъ пользы въ моемъ труп; 
лучше скорфе воротитесь назадъ, а меня пусть отвезутъ къ Тъмучжинио; онъ на- 
ВФрно не убьетъ меня; вЪдь я, въ молодыхъ годахъ, оказалъ ему услугу 233), » 
Братья и дфти его поэтому вернулись назадъ. Когда ИЙиуяуэту дозхалъ до уро- 
чиЩа Хутугту, сынъ его, Наяа, сказалъ ему: «Еели мы приведемъ его въ 
Тъмучжиню, Тюмучжинь навфрно скажетъ, что мы схватили своего законнаго 
господина и не можемъ быть ему товарищами: онъ непрем$нно убьетъ насъ; лучше 
отпустимъ Тархутай-Кирилту, а Тьмучжиню скажемъ, что мы схватили было его, 
но какъ онъ нашъ законный господинъ, то не могли потерп®ть того я отнустили 
его на волю; Чингисъ непремфнно приметъь насъ.» Тогда они отпустили Турхутай- 
Киримпу и прибывши къ Чингису, разсказали ему, какъ было дВло. Чингисъ 
сказалъ имъ: «Если-бы вы привезли его ко мнф, я ненрем$нно убилъ бы васъ; 
но вы не потерп$ли того и отпустили его на волю; вы поступили хорошо.» За то 
ОНЪ 060бо наградилъ Нала. 

Посл того, когда Чингисъ находился въ урочищ$ Тюреу, поддался ему, изъ 
рода Кэръи, Чжахазаньбу **°}. Въ то время, Мэюрки хотфли воевать съ Чингисомъ; 
Чингисъ, вмфст$ съ Чжахоеаньбу, отразиль Мтрки. Потомъ поддался ему раз- 
сфянный народъ родовъ: Кэрюи, Натубтзань и Дунха ?**'). 

Дружба между Ванъ ханемъз, рода Кэри, и Бсущемъ, началась по сл$ду- 
ющему обстоятельству. Ванъ хань умертвилъь младшихъ братьевъ отца своего, 
Хурчахусыбуируханя; дядя его, Гурхань 24?), хотфлъ за то убить Ванз таня, пре- 
слздовалъ и загналъ его въ гору Хараунь; у Ван ханя осталось только сто чело- 
ввкъ; онъ пришелъь къ Зсуюю. Беуюай прогналъ Гурханя въ страву Хашимь 2*3), 
и собравъ снова народъ, принадлежавиий Ванз ханю, возвратиль ему. Оттого и 
возникла между ними дружба. 

Посл того, Ванз хань хотВлъ умертвить своего младшаго брата, Эркэхара; 
послЗдн!Й бфжалъ въ Найманьекй родъ къ Инаньча. Инаньча поднялъ войско и 
прогвалъ Вань ханя въ Гурханю, рода Харакита ***). Въ скоромъ времени, Бан 
жань возмутился противъ /Урханя и ушел, отъ него. Проходя родами Уйуи 
Танэу 245), онъ питался только молокомъ, надоеннымъ отъ пяти овець 246) и ПИЛЪ 
кровь верблюда, добывая ее прокалыванемъ въ его тЪл$. Такъ онъ дошелъ до озера 
Густръ. Чингисъ, по старой дружбЪ, выслалъ къ нему на встр®чу храбраго Сукэая; 
потомъ и самъ велфдъ пришелъ къ вершин р%ки Кэрулянь и встрётиль Ван 
ханя. Приведши его въ свой ставъ, Чингисъ приказалъ своему народу доставить 
прошанть для его продвольстыя. Тоть годъ, они провели зиму въ урочищф Хубахая. 


51 


Братья Ванд ханя и бояре, порипая его, говорили между с0б0ю: «У Вань 
ханя злое сердце; онъ перебилъ своихъ братьевъ и погубилъ собственный свой на- 
родъ. Надобно придумать, какъ отомстить ему. Прежде, когда ему было семь л$тъ, 
онъ былъ въ пл$ну у Мюрки и занимался толченемъ 247), тринадцати лЗтЪ, оиъ, 
вмфстЪ съ матерью, схваченъ быль Гатарами, которые заставили его пасти скотъ. 
Въ-послФдств!и, боясь быть убитымъ отьъ Найманей, онъ б%жалъ въ страну Хой- 
той 248), къ рёк%з Чуй и прибФгнулъ къ Гуръхаханю, рода Харакита; но меньше, 
ч$мъ черезъ годъ, онъ возмутился и опять бфжалъ оттуда, и проходя странами 
Туу 249) и Танъу, терпЗлъ крайнее б%дстве. ТГьмучжинь помогъ ему; но теперь 
онъ забылъ прежн1я благодфян!я и, напротивъ, китаетъ недобрыя мысли. Чтоже хо- 
рошаго мы можемъ сказать о немъ?» Н3кто, по имени Алтуньашухь, послЪ пере- 
далъ эти рфчи Ванё ханю; Вань хань схватилъ сговаривавшихся братьевъ сво- 
ихъ и вельможъ: Зрхутура, Хулбари и Ариньтайизы; одинъ только братъ его, 
Чжахазаньбу, б%жалъ къ Найманямь. Элхутуръ, съ товарищами, были кр%8пко 
связаны и помфщены въ жиль$. Вань хань говорилъ имъ: «Когда мы проходили 
Туу и Танъу, вы тогда что говорили? Если вы такъ поступаете, то я не буду по- 
добент, вамъ.» За тзмъ, онъ веявлъ присутствовавшимъ наплевать имъ въ лицо и 
потомъ отпустилъ ихъ. 

ПослЪ того, въ годъ пса, осенью, Чингисъ ратовалъ, въ урочищ$ Далань- 
нъмурлэсы, съ четырьмя родами, Татарб, т. е. съ Чаань Татаръ и другими. Пе- 
редъ сражен!емъ, онъ отдалъ приказъ своему войску: «Если одержимъ побЪду, то 
не гнаться за добычей; по окончани же всего, раздфлить ее иоровну. Когда рат- 
ники принуждены бдуть отступить къ первоначальному строю, то снова должны 
вернуться и биться и биться усильно; Ето, отступивъ къ первоначальному строю, не 
вернется, тому отрубить голову.» Тогда Чивгисъ побздилъ Татаръ, дошелъ до р%- 
ки Улхуй, въ урочищз Шиллэлчжить, и овладфлъ всфми Аолу 250) четырехъ ро- 
довъ. Въ началз сражешя, Алтань, и друте 25Г), вопреки запрещен!ю, грабили 
вещи; Чингисъ приказалъь Чжэбь и Хубилаю отнять у нихъ все награбленное. 

Овладфвъ четырмя родами Татарз, Чингисъ тайно совЪщался со своими ро- 
дичами и говорилъ: «Татары заслужили нашу месть, убивъ нашего отца; теперь 
предстоигъ удобный случай умертвить всёхъ ихъ людей мужескаго пола, кто ро- 
стомъ будетъ ве ниже колесной чеки 252); остальныхъ раздЗлимъ и сд$лаемъ ра- 
бами.» Когда такъ рфшено было на совфщанш. и Бъюмутай вышаелъ, одинъ изъ 
Татар», по имени Вкэчжарянь, спросилъ его: «О чемъ вы сегодня совфщались?» 
Бьмутай отвфчалъ: «Ршили умертвить всзхъ вавгихъ мущинъ, ростомъ не ниже 
колесной чеки 253)». Бкочжэрянь передалъ эту взсть Татарамъ, которые немедлен- 
но заняли горное укрзплен!е. Чингисъ велфлъ разбить ихъ укр$илен!е; войску мно- 
го было труда; когда же разбили укр$илене, то умертвили вс$хъ мущинъ, ростомъ 
не ниже колесной чеки. Передъ тёмъ, Бкэчжэрянь, узнавь 0 замыслВ, говорилъ 
Татарамд: «Спрячемъ въ рукава по ножу и когда они станутъ убивать насъ, каж- 
дыЫЙ из насъ пуеть убьетъ одного изъ нихЪ; цостелемъ 254) и ПОоТомъ помремъ» 
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Татары дЪйствительно спрятали въ рукавахъ своихъ по ножу и умертвили много 
ратниковъ. Когда дфло было кончено, Чингисъ сказалъ: «Благодаря Бюмутаю, ко- 
торый открылъ другимъ то, что мы порзшили въ домашнемъ нашемъ совфт$, у насъ 
убито весьма много ратниковъ. Съ сихъ поръ, въ случа совфшщавя о важныхъ- 
дВлахъ, Бъмутаю воспрещается входить вт, совфтъ; пусть онъ будетъ ввф и р%- 
шаетъ дфла по слбозмь, дракамъ и воровству; позволяется же Бъмутаю и Даари- 
тою #55) входить внутрь уже тогда, когда совфщане будеть кончено и совфщав- 
ппеся выпьютъ по чаркВ вина». 

| Въ это время, Чингисъ взялъ себВ въ жены дочь Татара Фкэчжэряня, по 
имени Бсуань. Фелань, приобрфвиая особенную любовь Чингиса, сказала ему: 
«У меня есть старшая сестра, по имени Всуй, тоже красавица; она достойна 
быть супругою царя. Она только что вышла замужъ и неизвфетно гдз находится.» 
Чингисъ сказалъ: «Пели она дфИствительно красавица, то л прикажу отнаскать 
ее; но когда отышутгь ее, захочешь ли ты уступить ей свое м$сго *5)?» Фсушнь 
отвфчала: «Только увижу ее. тотчасъ же уступлю.» Тогда Чингисъ послалъ 
людей отыскать Бсуй; посланные встрфтили ее въ лфеу, куда скрылась она съ 
женихомъ. ища спасев1я отъ смут1; женихъ ея увидЪвъ. приближающихся людей, 
ОЁжалъ, а посланные. намедшн Всуй, возвратились къ Чингису. Всуминь, увидЪвЪ 
Бсуй, уступила ей свое мфсто, на которомъ та и сфла 25"). 

Однажды Чингисъ сидфлъ внф *%) съ Всуй и Беуань, и пилъ вино. ВЪ это 
время Бсуй глубоко вздохнула. Чингисъ возым$лъ подозр$н!е; овъ приказалъь Му- 
хали и другимъ приближеннымъ, вс$хъ бывшихъ въ собрани людей разм$стнть 
и поставить по своимь улусамъ НапослФдокъ, остался одинъ молодой человфкъ, 
не присоединивш!йся ни къ которому улусу; Чингисъ спросилъ его: «Ты что за 
челов$ къ?» Тотъ отвфчаль: «Я женихь $суй; когда ее схватили, я бЪфжалъ. Те- 
перь же, какъ дфло порвшено, я вышелъ, вад$ясь, что въ большой толиз наро- 
да меня не узнаютъ.» Чингисъ сказалъ: «Ты потомокъ моихъ враговъ и при- 
шелъь сюда подематривать; я умертвилъ ихъ всзхъ; такъ и о тебБ нечего разду- 
мывать.» Съ сими словами. Чингисъ отрубилъ ему голову. 

Въ тотъ годъ пса, когда Чингисъ воеваль Татарз, Ванз хань ходиль раз- 
зорять ЛМпркить и преслдоваль Тохтоа до м%ста Бархучжиньтокумз 2); онЪ 
убилъ старшаго сына Тохтоа, по имени Точусыбъки, взялъ двухъ дочерей его и 
женъ. потомъ полонилъ двухъ сыновей *5°) его и народъ. При этомъ, Вань тан 
не длалъ Чингису изъ добычи ровно ничето. 

Поесл$ того, Чингисъ, вмфетЪ съ Ванз танемз, ходилъ войной на Найманг 
сказо Гучулудуньбуируха. Буирух зъ то время находился въ странф, прилежащей къ 
Улухтахъ *1}. у рфки Сяохохъ. Когла Чингисъ съ Ванъ ханемз пришли, Буирухь, ве 
въ силахъ будучи противостоять имъ, поднялся и перешель за гору Ампай **}; его 
пресл5довали до страны ?53) Хумшиниюз, до рфки Уруну **). Одинъ бояривЪ 
Буируха, по имени Вдитублухь, выЪхавш!й для лозора, встрфтился съ дозорными 
Чингиса и преслФдуемый ими, пустился на гору; въ ту пору, подпруга у съдла 
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его Коня лопнула и овъ былъ пойманъ. Потомъ пресл$довали Буирута до озера 
Кишилбаши 755), гдЪ онъ и доведенъ былъ цо крайности 65). 

Когда Чингисъ съ Ванъ ханемъ возвращались, одинъ изъ Найманьцевь, по 
имени Кэкстъусабрахь, искусный воинъ, выстроилъ войско въ урочищ$ Баидарахбъл- 
чиръ, въ намфрен1и сразиться съ ними. Чивгисъ и Вань тань тоже выстроили евои 
войка; но. за позднимъ временемъ. остались на ночь противъ непр!ятелей. Ночью 
Вань хань назочно развель въ своемъ станЪ огни, а самъ поднялся и ушель 
вворхъ по рЪкз Н атараспуль. 

Въ то время, Чжамиуха. поднявшйся вм5стз съ ВБанъз танемъ, говориль ему: 
«Тьмучжинь аньда, въ прежнее время, часто отправлялъ посланцевъ къ Найма- 
нямъ; сегодня онъ до сихъь поръ запоздалъ и ве видать его; навфрно, онъ под- 
дался Найманямз.» Потомъ, величая Ванъ ханя паремъ *`), онъ говорилъ ему: 
«Царь! Я, что постоянно пребываюц!Я жавореонокъ 3), а Тьюмучжинь перелетная 
птица, кричащая въ поднебесьи 5).» Въ это время, человзкъ изъ Убчихтай, по 
имени Гуриньбаатурв, замфтилъь Чжамухь: За ч$мъ ты льстишь и клевещешь на, 
своего добраго брата?» 

Чингисъ, переночевавши, съ разсв®томъ дня увидфлъ, что на м$стз, гдЪ сто- 
ялъ Ванъ хань. нтъ никого, и сказалъ: «Очъ покинулъ меня, какъ будто заваривт, 
пищу 27).» За тёмъ, пришедши Фтюрбалтайское ущелье, онъ прямо пошелъ въ 
урочище Саарикээръь и здЪеь остановился. Сообразивъ также нам$решя Найману- 
цевъ, онъ не счелъ/ ихъ важными. 

Ёэксъусабрахь, преслЗдуя Вань ханя, захватилъ женъ и народ Санкуня ?"!); 
также отвялъ у Ванъ ханя половину народа и скоть въ ущель® Тюмыэту ??). Пе- 
редъ т$мъ, два сына Меркитскаю Тохтоа, Хуту и Чилаунь, находились у Ван»ь- 
ханя; пользуясь геперешнимъ случаемъ, они, вмфстВ съ народомъ своимъ, отстали 
оть Вань хамя и ушли внизъ по рЗЕЪ Сълянлэ, чтобы соединиться съ отцемъ своимъ. 

Когда Найманьскй ЁКэксьусабрахь овладфлъ женами и народомъ Ванъ ханя, 
посл дн!й отправилъ посланца къ Чивгису, съ такою просьбой: «Пришли ты ко мн 
своихъ четырехъ витязей 273), чтобы спасти меня.» Чингисъ тотчасъ отправилъ 
Боорчу и другихъ трехъ витязей 274), съ войскомъ, помочь Ванъ ханю. Передъ са- 
мымъ ирибытемъ витязей, Санкунь въ урочищ$ Хулааньхитв, вступилъ въ битву 
съ Найманьиами; конь Санкуня былъ прострфленъ въ ногу; Санкуня хотЪли уже 
схватить, какъ четыре витязя подоспзли и спасли его; они освободили также и возв- 
ратили женъ и народъ. Тогда Ванё хань сказалъ: Въ прежнее время, добрый отецъ 
его освободилъ и возвратилъ мн8 проигранный мною народъ; теперь сынъ прислалъ 
четырехъ витязей, которые освободили и отдали мн петерянный мною народъ. Кля- 
нусь покровительствомъ и помощю неба 75), что я постараюсь отплатить за тавя 
благодянтя!» 

Ванё хань говорилъ еще: «Бейай аньда однажды уже возвратилъ мнё по- 
теряяный мною народъ; нынз сынъ его, Тьмучжинь, тоже возвратилъ мн потерян- 
ный народъ; для кого тавъ трудились и отецъ и сынъ? Теперь я уже старъ; ВЪ- 
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послёдстви, кому передамъ управлене моимъ народомъ? Мои младше братья безъ 
достоинствъ; есть только сынъ Санхкунь; но все разно, какъ бы и не было его 27°). 
Сдфлаю Тюмучжиня старшимъ братомъ Санкуня, такт, что у меня будеть два, на: 
тогда я буду спокоенъ.» Всл8дствае чего, онъ сошелся съ Чингисомъ у Чернаго- 
Л%са Туулы и усыновилъ его себф. Прежде Чингисъ называлъ Ванъ ханя отцемт. 
ради дружбы его съ Беуаемь; въ этотъ разъ, они сами заключили союзъ отца съ 
сыномъ и такъ говорили между собой: «Въ войн$ со врагами будемъ ратовать вмЪс- 
тф; въ облавахъ на зв$рей вмфст будемъ охотиться. Если люди будутъ ссорить 
насъ, не будемъ слушать и вфрить имъ, и тогда только удостовфримся, когда лично 
переговоримъ.» Такъ они порзшили; тогда взаимная дружба ихъ была весьма, полна. 

Чингисъ, чтобъ еще болфе скрёпить дружбу съ Ванъ танемъ, просилъ сестру 
Санкуня, Чаурбтки, за сына своего Чжочи, и въ замфиъ, предложилъ дочь свою, по 
имени Хочжинь, въ супруги сыну Санкуня, Тусахь. Санкунь, величаясь своимъ 
достоинствомъ, отвфтилъ на 0: «ДФвица нашего дом, перешедши въ ихъ домъ, бу- 
деть стоять только за дверьми, лацемъ къ сзверу 7); а ихъ дфвица, у насъ, бу- 
детъ сидфть лицемъ на югъ 2'8).» Поэтому Санкунь презр$лъ и отвергъ предложе- 
н!е брака. Сердце Чингиса оттого охладзло 223). 

Объ этомъ охлаждени сердца Чингиса пров$даль Чжамуха. Въ годъ свиньи 
280) весной, по совфщанши съ Алтанемъ. *'), и другими, онъ поднялся и пришелъь 
къ Санкуню, въ урочище Бюркээль, что на сЗверной сторон горы Чжэчжозэрь унь 
дурё. Клевеща Санкуню онъ говориль ему: «Тюмучжинь поетоянно пересылается 
посланцами и переговариваетъ съ Найманьекимь Таяномё *?); онъ устами толкуетъ 
о связи отца съ сыномъ, а на дЪлЗ вотъ какъ поступаетъ! Неужели довфрять ему 
послф этого? Коли не погубить его заблаговременно, то онъ разв захочетъ подчи- 
ниться вамъ? Если же р8ёшено будетъь уничтожить Тюмучжиня, то я самъ нападу 
на него съ боку.» Алтань и Хучаръ молвили: «Мы убьемъ для тебя всфхъ дтей 
матери Хоэлунь.» Эбулечжиньхартаать сказалъ: «Для тебя, я отниму у него руки 
и ноги.» Тоориль 783) сказалъ: «Н%тъ, лучше овладфть его народомъ: тогда что ему 
останется дфлать?» Хачиуньбюки сказалъ: «Санкуну! Что бы ты ни захот$лъ дё- 
лать, я пойду съ тобой на самый верхъ и до глубокаго дна, *8*).» 

Санкунъ, внявши словамъ Чжамухи и его товарищей, послалъ Саиханьтодт 
кь отцу своему сообщить ему объ этомъ. Вань хань сказалъ: «За чЪмъ ты ду- 
маешь такъ о сын$ моемъ Тюмучжиню? Мы теперь довфрились ему; если будемъ 
питать къ нему дурныя мысли, то небо ве возлюбить насъ и не будетъ покрови- 
тельствовать намъ. Рёчи Чжамухи лживы и не заслуживаютъ вфры.» Тавимъ обра- 
зсмъ, Ванъ хань не внялъ словамъ сына. Санкунь снова прислалъ человфка СЪ 
такими словами: «Теперь имфюцие ротъ и языкъ 2) говорятъ такъ; почему же не 
взрить?» Ванё хань снова отВфТИлЪ, что ОНЪ не соглашается. Тогда Санкунь самъ 
пришелъ къ отцу и говорилъ ему: «Ты теперь еще живъ и онъ не считаеть насъ 
ни за что; когда же ты сковчаешься 286), неужели онъ позволить мн управлять 
народомъ, собраннымъ, съ большими трудами, моимъ дфдомъ и отцемъ?» Ванз 2ан 
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отвфчалъ: «Сынъ мой! Какъ мнз отречься отъ собственнаго своего ?87)> Мы теперь 
довзрились ему; слЗдовательно зло думать о немъ не слвдуетъ; небо не воэлюбитъ 
насъ и не будетъ покровительствовать намъ» Санкунь, видя, что отецъ не согла- 
шается, раздраженный хотвлЪ уйти: Ван хань, позвавъ его назадъ, сказалъ: «ВЗрно 
небо не возлюбило насъ. Какъ ты захочешь бросить сына моего, такъ ступай, 
ДЪйствуй, а одолфешь ли его. ты ужъ самъ вфдай 288).» 

Тогда Саякунь, совзщаясь съ собрашемъ, говорилъ: «Тьъмучжинь сваталъ у 
насъ дфвицу Чаурбъки; назначимъ ему день и пригласимъ его на сговорный пиръ 
когда овъ пр!Вдетъ къ намъ, мы здфеь и схвалимъ его.» Рфшивши такимъ обра- 
звомЪъ, онъ послалт, человфка пригласить Чиигиса. Чингиеъ отправился съ десятью 
человзками и на дорогВ остановился переночевать въ жилищё старика ЛМунлика. 
Мунликб говоралъ ему: «Когда мы °) сватали у нихъ д%вицу, они, изъ гордости 
презрзли и не хот$ли. выдать ее; съ какой же стати теперь они нарочно сами 
просятъ тебя на сговорный пиръ? Сынъ Тьмучжинь и не см$кнетъ. Лучше ве 
ди къ нимъ, и откажнсь подъ т$мъ предтогомъ, что весной кони де тощи, и что 
теперь кони на корму.» Чингисъ послушался его словъ, и послалъ Бухатая и 
Килатая на пиръ, а самъ оттол$ вернулся домой. Санкунь увид$въ пр!хавшихъ 
Бухатая и Килатая, сказалъ: «Они догадались. Поздемт, : пораныпе. окружимъ и 
захватимъ Гъмучжиня.» 

Когда на совфщан!и рзшено было такимт, образомъ, младший брать Алтаня, 
Бкэчэрянь, прибывши домой, говорилъ: «Сегодня сообща порфшили, чтобы завтра 
Зхать и схватить Тьмучжиня; если бы кто нибудь сегодня же язвЗетилъ объ 
этомъь Тъмучжиня, йе знаю. какъ бы онъ наградилъ того.» Жена его, Алахантз, 
молвила: «Не говори лишнихъ словъ; услишатъ домашне. такъ, пожалуй, прамутъ 


твой слова за правду 290).» Въ это время, копск!Й пастухъ, Бадай, принесъ ко- 
былье молоко и слышалъ то; воротясь онъ разсказалъ объ этомъ товарищу своему 
Кишлиху. Кишлить сказалъ: «Я еще пойду и послушаю.» Вошедши въ жилище, 
онъ увидфлъ сына Фкэчэряня, Наринькэяня, который. натачивая стр$лы, говоралъ: 
«Ла, кому-бы изъ нашихъ домашнихъ отпять языкъ, загородить ротъ, чтобы онъ 
ве говорилъ того, о чемъ мы только что толковали?» Цотомъ, онъ сказалъь Кишлиху: 
«Поймай и привяжи бфлую, да карю лошадь; завтра рано я Фду.» Кишлить вы- 
слушавъ эти слова, ушелъ и сказалъь Бадаю: «Сейчасъ я разв$далъ, твоп слова 
справедливы. Пофдемъ увфдомить о томъ Тъмучжиил » Поёмавъ и привязазт двухъ 
лошагей, онп вошли ^ъ свою торту. убили агвенка п сварили его на огнЪ, разведен- 
номъ деревомъ нары; потомъ сфли на пойманныхъ ими коней и въ ту же ночь 
пр!зхали къ жилищу Тюмучжиня, сзади. Онп передали ему слова Фкэчэряия и его 
сына, и сказали: «Не сомн$вайся! Тебя вправду хотятъ схватить». Чингисъ, уз- 
навъ отъ Бадая и Кишлиха такую вфеть, въ туже ночь сообщалъ ее ближайшимъ 
и довфреннымъ сподвижникамъ своимъ, и нокинувъ домашн!Й скарбъ, бЪжалъ на 
сВверную сторону горы АЛ/аоуньдурь 291); Чжельмь онъ велЪфль итти назади, для 
наблюден!я. На другой день, по полудни, онъ расположился, для отдыха, въ уро- 
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чищз Халатадчжитъэлтть. Во время отдыха, копсЕШ пастухъ Адчидая, Чизидай, 
съ товарищами. пришелъ съ такимъ извфетемт: «Отъ горы Л/аоньудуръ видна пыль. 
подвявшаяся въ урочищ$ Хулааньбурахать: враги пришлн.» Чингисъ сЗлъь на коня 
и поЗхалъ. 

Въ это время. Бань хань, прибывший вм$ст$ съ Чжамухой, спросилъ его, 
«Кто бойцы у Тьмучжиня?» Чжамута отвфчалъ: «Два рода. Урууть и Манхутъь: 
у него добрые ратникп; опи не ризстроиваются въ нестройномъ бою н съ мали- 
лфтства навыкли къ копьямъ п мечамъ; знамена у нихъ или цвфтныя иля черныя: 
когда они появятся, то надобпо остерегаться.» Вань хань сказалъ: «Въ такомъ 
случа, пусть нападетъ на нихъ прежде нашъ Чжируинскй храбрый Хадахии; зз, 
нимъ выступятъ храбрые Ачихширунь изъ рода Тумянъ Тубъыань, и Омань и Дун- 
таить; имъ на подмогу Хоришильмуныпайцзы, во глав 1000 т$лохранителей; подъ 
конецъ вступитъ въ дфло наз!а ханская рать *).» Бань хань прибавилъ къ тому: 
«Брать Чжамуха! Ты командуй моей ратью ”)» Чжамуха, получивъ поручеве, 
вышелъ и говорилъ своимъ товарищамъ: «Въ прежяее время, я никогда не могъ 
одолфть 23') Тьмучжиня; а теперь Вань хань поручилъ мнф командовать его вой- 
скомъ; кажется, что онъ еще хуже меня; увфдомимъ о томъ ТГьмучжинь аньду » 
ВсаЪдъ за тфмъ Чжамуха тайно послалъ къ Чивгису челов$ка передать ему выше- 
сказанное, прибавивъ: «При такомъ положеши дфла, тебя яе одозфютъ; не бойся. 
и будь остороженъ.» 

Чингисъ, узнавъ о семъ, сказалъ: «Дядя °5) Чжурчэдай! Я хочу поручить 
тебз быть передовымт; что ты объ этомъ думаешь?» Только что Чжурчэдай хот®лъ 
отв чать, Хуилдаръ сказалъ: «Я буду передовымъ, а ты посл позаботься о моихъ 
сиротахъ.» — Чжурчэдай сказалъ: «Мон Уруутъ и Манхуть будутъ драться передъ 
царемъ впереди.» Съ спми словами, онъ выстроилъ оба рода передъ Чингисомъ. 
Только что они выстроились, какъ со стороны Вань ханя вапалъ передовой отрядъ 
его, Д.жирзинь; Уруутъ и ЛМанхуть выступили противъ ихъ и разбили пхт; когда 
они пресл8довали этоть отрядъ. напалъ на нихъ Вань ханевъ вспомогательный 
отрядъ, подъ предводительствомъь Ачихшилуня, рода Тумянь Тубтыюнь, который про- 
кололъ нашего Хуилдара. и свергяулъ его съ лошади; Манхутеюй отрядъ обратился 
назадъ и сталъ на томъ мЪетф, гдЪ упалъ Хунлдаръ. Ч.жирчэдай, во глав$ Урууть, 
напалъ на вспомогательный отрядъ и разбиль его; гресл$дул его, овъ встр$тилъ 
Омань и Дунхаить и тоже одолфлъ ихъ; потомъ вапалъ па него ([Шильмыньтайизы, 
съ 1000 тфлохранителей, но былъ также разбить Джурч2даем». Тогда сынъ Вань 
таня, Санкунь, безъ вфдома отца своего. тоже бросился въ битву, но будучи раненъ 
въ щеку стрфлой Джурчэдая. упалъ. Рать Кэръить, увидфвъ, что Санкунь равенъ 
и упалъ, обратилась и стало около него 25). Чингисъ. одержавъ побфду 7) надъ 
Ванъ ханемь, п видя, что уже поздно, собралъ войско и велфалъ отнести раненаго 
Хуилдара. Въ ту ночь, онъ поднялся и остановилея на ночлегь. вдали отьъ мфста 
побоища. 

На другой день, съ разсвътомъ, Чингисъ осмотрфаъ п счелъ свонхъ ратпиЕовЪ; 
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пе оказалось троихъ: Окотал *3), Горохула, п Гборчу Чингпсъ сказалъ: «Окотай, 
съ самыми вф$рными Форохуломъ и Бборчу вмЪст$ жили, вуфст$ и умерли, ве желая 
разлучаться.» —Въ ту ночь, Чингисъ, опасаясь нападен!я отъ неприятелей, держалъ 
свое войско готовымъ въ битв$. Съ разсвзгомъ увидфли одного челов$ка, который 
приближался къ лагерю сзади 2): то былъ Бборчу; Чипгисъ. ударяя себя въ грудь, 
воскликнулъ къ вебу: «О!» 30) борчу говорилъ: «Коль мой, прострфленный неприя- 
телями, палъ; идя пфшкомъ, я видфлъ, какъ ЁК›ръить вернулись п стали около 
Санкуня; пользуясь этимъ обстоятельствомъ, я подубтиль одну ихъ вьютную лошадь, 
на которой вьюкъ покривилея, и отрфзавъ вьюкъ, сфлъ на нее и по слвдамъ пр!$- 
халъ сюда.» 

Спустя немного времени, полвился еще всадникъ; съ приближентемъ его, увид$лн 
подъ ипуъ еще двВ висяшия ноги; когда опи польфхали. то узнали Окотая и Боро- 
тула, Бхавшиахъ на одной лошади; у Борохула ротъ быль замаранъ кровью, потому 
чго онъ высосаль ссфвшуюся кровь изъ равы отъ стрфлы на шеф Окотая. Увид®въ 
это, Чингисъ заплакалу и сердце его стьевилось; онъ тотчасъ прижегъ рану огнемъ 
и даль Окотаю съъьсть снадобья, утоляющаго жажду. Борохуль сказалъ: «У неприя- 
тезей высоко поднялась пыль; кажется, что опи пошли къ горф Д/аоуньдурз 30") 
въ урочище Хулааньбурхатз». Чизгисъ. выстронвъ войско, помелъ вверхъ по р$Ез 
Улхуйшилуолчжить 30"), и ушелъ въ урочище Даланьньмурэсы. 

Вл.-посафдетви/ вфкто Хадааньдалдурхань 333), разлучившйся съ женою 30), 
прителъ къ Чингису и разсказаль ему: «Когда Санкунь былъ раненъ стр$лою, 
Вань тань сказалъ: «Мы начали драться съ человфкомъ, котораго не слЪдовало 
задирать; за то жаль смотрфть 3) какъ вколотили гвоздь въ щеку моему сыну; 
остался сынъ мой жопвымъ, пусть-ва еще ринстся 30°)». Ачихшилунь сказалъ: «Царь, 
царь! перестапь. Когда у тебя еще не было сына, ты молился о даровав!и тебз 
насл$двика; воть у тебя и есть сынъ, Санкунь; позаботься же о немъ. У насъ еще 
боле половины нашихь Дада; а ушедиий 397) вмфет$ съ Гьмучжинемьнародъ, вуда 
уйдетт? У каждаго изъ нихъ по одной верховой лошади; ночь ови непрем$нно 
проводятъ подъ деревьями; если они яз придутъ къ намъ, то мы пойдемъ и под- 
беремъ ихъ, какъ консюй пометъ.» Ванё хань послушался и сказалъ: «Не трясите 
же моего сыва и хорошенько позаботьтесь 30%) о немъ.» —ОттолВ онъ вернулся.» 

Чингисъ, подпявшись съ урочища Даланьнъмураэсы, поелъ внизъ по р$кз 
Халта. Передъ отправлешемъ, опъ осмотрфлъ свое войско: оказалось всего 2600 
челов къ; взявъ изъ нихъ 1300, онъ пошелъ по западному берегу рфки, а Уруутъ 
и ЛЛанхуть съ другими 1300 пошли по восточному ел берегу; по пути занимались 
облавой и тфмтъ добывали себ продовольстве. Во время облавы, Чингисъ удержи- 
валъ Хуилдара, у котораго рана еще не зажила; во тотъ не послушался. Когда онъ 
ва кон гнался за звфрьмп,. рана его спова открылась и онъ померъ. Прахъ его 
погребли на крутомъ полугорьВ горы Орнэу, что у р%$фки Халха. 

При впадевш р$ки Халха въ озеро Буюйрё, жили Тр?) и друге Умзира. 
Чингисъ отправилъ къ ниуъ Чжурчэдая, во глав8 Уруутд и Манхутъ, объявить 
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народу Унуира: «Вспомните наше старинное родство и покоритесь мн. Если же 
не хстите покориться, такъ бейтесьз!0).» Посл сого объявленя, всЗ Унзира под- 
дались. Чингисъ, за добровольное ихъ подданство, не тровулъ ихъ никоимъ образомъ. 

Овладфвша Унира, Чингисъ перекочевалъ на восточный берегъ р$чки Тузэли. 
ОтселВ онъ отправиль къ Вань таню двухъ челов$къ: Архайхасара и Сюешай- 
чжэуня, передать? !!) ему слфдующую рЪчь: 

«Мы остановились на восточномъ берегу р$чки Гунзэли; трава зд$сь тучная 
в кони ВЪ ТБл$.» 

«Отецъ! За что ты прогнфвался на меня и назелъ на меня страхъ? Коли 
корить?!?) меня, то корить бы спокойно, а не губить моего достоян!я3!3). ВЪ$рно 
были люди раздфливиие насъ съ тобою. Вфдь мы съ тобой, у Шорхолкуньской 
горы, Хулаан2у?!*), условились, что если люди станутъ наговаривать намъ другъ 
на друга, то не вфрить имъ, пока лично не объяснимся; а теперь, отецъ, развз 
мы объяснились съ тобой литно? Хоть я и малъ, но стою многихъ; хоть я дуренъ, 
но стою хорошихъ. Притомъ, мы съ тобой, что дв оглобли у кибитки; когда по- 
ломится одна, быку на свезти кибитки; мы съ тобой, что два колеса у кибитки; 
сломайся одно, ей не двипуться; развз мн® нельзя сравнить себя съ оглоблей п 
колесомъ?» 

«Въ прежнее время, у отца твоего царя Хурчахусы буируха было сорокъ 
сыновей; изъ нихъ ты быль самымъ старшимъ. поэтому и поставили тебя 
царемъ. Посл, ты убилъь двухъ братьевь Гайтьмура и Бухуатьмура; хотЪлъ 
также убить брата своего Эркэхару, но онъ бжалъ къ Найманямъ. Дядя тной, 
Гурхань, мстя тебЪ за убеше братьевъ, пошелъ на тебя войною, и ты 
только съ сотнею челов$къ бфжалъ въ тфенины горы Харагнь. Въ то время, ты 
представилъ дочь свою Хучжаръь учжинь МФркитскому 1+ ттое31?), и отъ него 
пришелъ къ отцу моему, съ просьбою о помощи. Отецъ мой, съ войскомъ слоимь, 
прогналъ твоего дядю въ страну Хашинь и возвралилъ теб твой народъ. На берегу 
р$ёки Туулы, въ Черномъ-Л%с%, вы побратались съ отцемъ моимъ и сдВлались 
аньда. Движимый чувствомъ благодарности, ты сказалъ: За такое благодфяне 
твое, я отпзачу твоимъ д$тнхыъ и внукамъ, влянусь въ томъ небомъ!» 

«Посл того, братъ твой Эркахара, занявъ у Найманей войеко, снова по- 
шелъь на тебя войной; ты бЪфжаль въ страну Хойхой, владфюе Гурхана, родз 
Ёита?16). Меньше, 1$мъ черезъ годъ, ты возмутился и ушелъ оттуда; проходя 
странами Уйу и Хэси, былъ ты дотеденъ до такой крайности. что питался м0л0- 
комъ пяти овець и пилъ кровь, вылущенную изъ вепблюда, п прфхалъ ко мн 
на сзфпой каурой лошади; изъ за дружбы твоей въ отцу моему, я выслалъ На 
встрфчу тебф людей, принялъ в привелъ тебя въ свое становище; кромВ того 
собравъ у моего народа, что могъ3!Т), продовольствовалъ тебя. Потомъ, когда ТЫ, 
овладЪлъ народомъ Мюрки. скотъ и имущества его я уступилъ тебЗ. » 

«Послф тото, когда мы съ тобой преслфдовали Буируха и бились съ Ёэ*бту- 
сабрахомё въ урочищф Байдарахбълчирз, ты ночью, разведя нарочно огни, отбт7` 
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пилъ и ушелъ. Кэксгоусабрахь, пресл$луя тебя, иолониль женъ и народъ Саякуня, 
овладфлъ также половиною твоего народа, жавшаго въ Тюлюьэту. Ты опять про- 
силъ у меня помощи и я Послалъ четырехъ вптязей, которые избавили п возвра- 
тили твоихъ и Санкуневыхъ женъ, народъ и скотъ. Ты тогда тоже благодарилъ 
меня. За что же, теперь, ты коришь меня? )» 

Когда посланные пересказали эти слова Вань ханю, Вань хань. вздохнувъ, 
сказалъ: «Я не долженъ былъ бы расходиться съ сыномъ моимъ Томучжинемь, 
а разотелся съ нимъ.»— Тогда, возскорб$въ сердцемъ. онъ порЪзалъ ножемъ мизи- 
нецъ на своей рук, текшею изъ него кровью пваполнилъ маленьк!Ш берестовый 
бурачекъ и сказалъ: «Коли я буду лиходвить сыну моему Тьмучжиню, то пусть 
буду такъ исколоть!» Съ сими словами, онъ отдалъ эту кровь посланцамъ, которые 
и принесли ее къ Чивгису. 

Чингисъ вел$лъ передать Чжамух тая слова: «Изъ зависти и ненависти. ты 
развелъ меня сь царемъ отцемъ мопмъ. Въ прежнее время, каждый день, бывало 
кто раньше вставалъ. тотъ пилъ изъ черной чаши319) кобылье молоко у отца; я 
всегда вставалъ рано; за то ты и вознепавидёлъ меня3?°). Теперь пей полной чэр 
ной чашей царя отца немного будетъ убыли?о).» 

Потомъ Чингисъ велЗлъ сказать Алтаню п Хучару: «Не знаю. какъ вы р8ши- 
лись локинуть мена! Дучары Тебя, какъ сыва Иткуньтайцзы 3??`, сначала у насъ хо- 
тли сдфлать царемъ; но ты самъ не захотфлъ. Адтань! Твой отецъ, царь Хутула 
нфкогда правилъ народами Дада, и потому хотЗли сдфлать тебя царемъ?з?3); но ты 
тоже не захотфлъ. Изъ высгиихъ??) были сыновья Бартаня, Сача и Тайчу“5), 
оба они также отказались. Вы, цВлымъ обществомъ, сдблали царемъ меня, про- 
тивъ моей воли. Теперь, какъ отстали отъ меня, усердно помогайте Вамъ ханю п 
не начинайте того, чего ве можете кончить, чтобы ве навлечь на себя людской 
хулы. Довфрьтесь вполн$ Тьмучжиню; безъ Гьмучжиия нельзя обойтись. Охра- 
няйте тщательно вершины трехъ р3къ, не позволяя другимъ становиться ‘самъ.» 

Чингисъ вел$лъь еще передать брату Тооринь“в): »Что я называю тебя бра- 
томъ, причина тому та: въ прежнее время, у Туньбиная ип Чарахайлииху былъ 
рабъ изъ плфнныхь, но имени Ода; у Охды былъ сынъ Субъай; у Субъая сынъ 
Кокочукирсаань; у сего сынъ лайхуантогарз; сынъ же лайхуатпохара —ты. Изъ 
ва чьего народа ты льстишь Ванъ ханю? Управлять моимъ вародомъ Алтань и 
Хучарь никогда не позволять другимъ. Ты мой рабъ по наслфдетву отъ моихъ 
предковъ. Вотъ обстоятельство, почему я называлъ тебя братомт,3?7).» 

Чингисъ велфлъ передать Санкуню- «Я сынъ твоему отцу. родивиИйся въ 
одежд, а ты сынтъ ему, родивп!Йся нагимъ. Отецъ нашъ нФкогда лелфяль насъ 
обоихъ равно. Тебф запало подозр$н!е, и ты опасаясь. чтобъ я не опередилъ тебя; 
возненавидВлъ и прогналъ меня. Теперь перестань причинять отцу скорбь и стра- 
дан1е; постоянно навЗщай его и разсфй его печаль и скуку. Если же ты не изго- 
нишь изъ своего сердца старую зависть, то, в$рно. тебф хочется еще при жизни 
своего отца сдВлаться царемъ, когда заетавляещь. его страдать. Если пошлешь ко 
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мн людей. то посылай двухъ3"8)». 

Когда Артайхасорь и Суглайижэунь, по приказаею Чингиса, передали эти 
слова Санкуню, Санкунь отв$чалт,: «Когда онъ называлъ отца моего царемъ отцемт,? 
Онъ называлт, его старымъ убцей 3°3). и меня когда онъ называлъь Аньдой? Онъ 
вазывалъ мевя только Тогтоашиуиъ 33°), которому бы плести бараньи вихры и 
хвосты *1). Тайный смыслъ рфчей его я разгадалъ; битва—это самое первое слово. 
Вы. Бижмэбъки п Тодояны 323) Поднимите большое знамя и откормите мереновъ на 
пастбимЗ. Нечего болфе сомвфваться 333).» 

Тогда Архайтасаръ возвратился отъ Данъ таня, а Сулайчжэунь остался 
тамъ, потому что жена сго находилась у Тооринь. Архайхайсарь передалъ Чингису 
получелные имъ отвфты. 

Велфдъ за тфмъ, Чингисъ перекочевалъ къ озеру Баличжуна. ЗдЪеь онъ встр$- 
тилъ Соосычаханя и другихъ. изъ рода Хоруласы, которые безъ боя покорилвсь ему 
Пришелъ такая сюда Хойхой Асань 31), оть Алатушидиитхури, рода Ванцута 335}, 
7 него было 1000 кладеныхь барановъ, да одинъ б5лый верблюдъ; онъ переходилъ 
внизъ ло р$фБЗ Эриунь, для вым$на соболей и бЪлокъ и, подошедши къ озеру Бад- 
чжуна поить овецъ, встрфтилея здесь ст Чингисомъ 335), 

Когда Чингисъ стоялъь у озера Балчжуна, братъ его Хасаръ, бросивъ свою 
жену п трехъ сыновей: Бу, Беутэ и Туху у Вань ханя. самъ безо всего, съ из- 
сволькими товариптами, бфжелъ оттуда и искалъ Чингиса; опъ достигъ до горы Хараунь, 
30 пагдВ8 по хребту не видфлъ его; провмаптъ у пего вышелъ и онъ пнтался сырой ко- 
ровьей кожей и жилами; такъ прибылъ онъ къ озеру Билчжуна, гдЪ и свидфлся съ сво- 
имъ братомъ, Чингисомъ, который обрадовался ему. Посовфтовавшись между собою, 
они послали Халиутара, изъ рода Чжаортдай. п Чаурханя, изъ рода Урянхадай, 
отъ именин Хасара, къ Вань ханю, съ такими словами: «Я нигдЪ не видфлъ т$ни 
мосго брата; исходилъ дороги и ве нашелъ его; звалъ его, но онъ не слышалъ 
меня. Ночью я сплю. смотря пз звфзды и головой на землф. Моя жена и дДЗтП 
теперь у тебя, отецъ царь! Если ты пришлешь ко ма$ довзреннаго человЗка, то 
я приду къ теб.» Чингисъ потомъ сказалъ послапцамъ: «Вы ступайте, а мы тот- 
часъ поднимемся съ м$ета; когда воротитесь. то прЕзжайте на р$фку Кэрулянь, въ 
урочище Архаллоузи.» Условнвшись такимъ образомъ, Чивгисъ велфлъ Чжурчодаю 
и Архаю быть передовыми и перекочевалъь съ Хасаромь въ урочище Артамоуи, 
916 у р$ёви Кэрулянь 33"). | 

Халиутарь ип Чахурхань, прибывъ къ Вань хтаню, передали ему вышесквазан- 
ныя слова. Вань хань въ это время только что поставилъ золотой шатеръ 338) и 
устроплъ пиршество. Выслушавъ Халиутара, онтъ сказалъ: «Если дфйствительно 
такъ, то пусть Хасаръ пр!детъ.» И зат$мъ послалъ съ Халиутаромь и его това- 
рищемъ одного изъ вёрифИшихъ людей своихъ, Итурзаяня. Приближаясь къ услов- 
зенному м%сту, Итирзянь издали замфтилъ весьма много признаковъ 339) становищЪ, 
поворотилъ назадъ ип поскакалъ; Халиушарз, у котораго конь былъ бойче обогнать 
его, но не смфя схватить, загородилъ ему спереди дорогу; а Чахурхань, сидфвш 
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на тяжелой лошадп, прицфлившись сзади, съ того м$фста, откуда могла долетВть стрВла, 
вонзилъ стрлу въ крестець лошади Итирляня; лошадь осфла: тогда они схватили 
Итураяня и привели его къ Чингису, а Чивгисъ отправилъ его къ Хасару, при- 
казавъ убить Итурзяня. 

Халиутарь и Чахуртань довесли Чпнгису: «Вань тань не принимаетъ мЗръ 
осторожности; теперь онъ поставилъ золотой шатеръ и устроилъ званый парт, 
пофдемъ день и ночь п нападемт, па него въ расилохъ.» —Чингисъ сказалъ: «Хо- 
рошо!» и тотчасъ велёль Чжурчэдаю и Архаю быть передовыми. Войско шло день 
и ночь в прибывши къ ущелью въ урочвше Чжархабучихай, что у горы Чж- 
чжээрбуньдурд, окружнило Вань ханя. Бились трое сутокъ; на трет!й девь, не мог- 
ши доле противиться, Аръи покорились; Вань хань и сынъ его бфжали неизвф- 
ство какимъ путемъ. БывшИй въ этой битвЪ, нЪфкго изъ ЕКэръить, по имени Ха- 
дахь Баатуръ, сказалъ Чингису: «МнЪ тяжело было лозволить Вамъ схватить п 
убить моего законнаго господина; поэтому я бился три дня, чтобы дать Вань ханю 
время уйти дальше. Теперь, велимь мвф умереть, умру; а если даруешъ мн 
жизнь. то поусердствую теб$ф.» —Чингисъ сказалъ: «Ёто ве захот$лъ покинуть 
своего господина, и чтобы дать ему время убфжать дальше. одивъ сражался со 
мной. тотъ молодецъ. Будь монмъ товарищемъ 349).» И такъ Чингиеъ не убилъ 
его, а сдфлавъ сотникомъ, отдалъ вдов$ Хуилдара, на вфчныя времена, въ рабы 
п прислужники. Такъ какъ прежде Хунлдарё первый сказалъ, что онъ хочетъ 
биться, то потомкамъ его навсегда дано право просить наградъ, слфлующихъ сиро- 
тамъ и вдовамъ. 

Сохкрушивъ народъ Кормить, Чингисъ роздалъ его своимъ сподвижникамъ. 
Тахайбаатуру, рода Сулдудай, который оказалъ Чингису услугу. Чингисъ далъ сто 
домовъ Чжиръинь, У брата Бань ханя, Чжахааньбу, были двЪ дочери; старшая 
называлась Ибаха; Чингисъ взялъ ее ссб$; а младшую, по имени Сорхаттани, 
отдалъ Толую 311); по этой причин%, онъ не позволилъ другимъ овлад$ть народомъ 
Чжахааньбу. Бадаю и ВКишлиху Чипгисъ отдалъ Ванъ хапевъ золотой шатеръ, съ 
разставленными въ немь золотыми сосудами, равно и людей, завфдывавшихъ со- 
судами; отдалъ имъ фамиллю Ваньхочжинь 31”), рода Аэръит», чтобы быть тфло- 
хравителями 3\3), приказаль имъ воситъ лукъ и стр$флы и во время питья вина 
31%) и пмъ выпивать по чарк$; сдфлалъ такъ, чтобъ ихъ дфти и внуки благоден- 
ствовали, давъ имъ право добытую ими въ бояхъ добычу и въ облавахъ поймап- 
ныхъ звфрей не отдавать въ разд$лЪ, а все брать ссбЪ 315). Чивгисъ сказалъ при 
этомт: «Во-первыхъ, э‹и два человфка спасли маф жизнь; а потомъ покровитель- 
ствомъ и помощию ВЪтнаго Неба 346), я сокрутиль родъ Ёэръить и достигъ 
великаго сана 347). да в$лаютъ вс мои потомки всегда мфру такой услуги 348).» 
Затфмъ, онъ роздалъ всф дома Кэрюитё своимт, сподвижникамъ. Ту зиму онъ и 
провелъ въ урочищ$ Дбучжиакодьярь 

Вань хань и Санкунь, бъяавпие безо всего, достигли урочища Дидиксахаль 
кЪ р$к Нькунь 39); Вань хань, томимый отъ дороги жаждою, подошелъ въ рфЕВ 
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п сталъ пить воду; въ это время дозорный со стороны Найманей, по имени Хорису- 
бъчи, схватилъ его и хотя Вань хань назвалъ себя, но тотъь не пов%ривъ, убилъ 
его; Санкунь же, быви!й въ это время поодаль, и не подходилъ, а узхалъь послв 
того въ Чуаль 350). ЗдЪсь, когда онъ, со спутникомъ своимъ Кокочу и женой его, 
искали воды нациться, Санкунь завидфлъ дикую лошадь. кусаемую мухами; онъ со- 
шелт съ коня и отдавъ его Аокочу, самъ сталъ подкрадываться въ лошади. намфре- 
ваясь застрфлить ее. Тфмъ временемъ Аокочу съ лошадью хотВлъ уфхать; жена 
его сказала: «Онъ одфвалъ тебя въ хорошее илатье и кормилъ хорошею пищею; 
за что же ты такъ покидаешь своего законнаго гослодина?» Съ этими словами она 
стала и не хот$ла $хать. Ёокочу свазалъ ей: «Ты не $дешь: ужъ не хочешь ли выйти 
за Санкуня?» — Жена его отвфчала: «Чусть говорятъ, что у женщинъ на лиц со- 
бачья кожа 351); но 352) ты оставь хоть эту золотую чашку, чтобы Санкуню было 
изъ чего напиться воды.» —Аокочу бросилъ золотую чашку и, вмфстВ съ женой, при- 
былъ къ Чингису. Когда онъ расказалъ Чингису о томъ, какъ онъ покинулъ Сая- 
куня, Чингисъ сказалъ: «Какъ можно принимать въ товарищи такихъ людей?» Жену 
Иокочу онъ наградилъ 353), & Кокочу вывелъ и убилъ 354). 

Гурбьсу мать Найманьскаго царя Таяна, сказала: «Ванд хань былъ масти- 
тый царь; принесите мнз его голову, я посмотрю; если то его голова. то принесемъ 
ей жертву,» Она лослала людей къ Хорисубъчи, которые. отр$завъ голову Ванз ха- 
ил, принесли ее къ ней. Когда удостовзрились, что это Ванъ ханева голова, то 
начали играть музыку 355! и принесли голов жертву. Во время жертвоприношения, 
голова ВБанз таня улыбнулась; Таянь замфтивъ эту улыбку и считая ее дурнымъ 
презднаменованемъ. растопталъ голову въ куски. Въ это время нфкто, по имени 
Коксъусабрахъ, сказалъ Таяну: «Вы отр$зали голову мертваго челов$ка и потомъ 
растоптали ее. Вотъ и вой собакъ предвфщаетъ недоброе. Прежде, отецъ твой, царь 
Иначьчабильэ. говаривалъ: «Я состар$лъ;, жена моя молода; сынъ Тализ тоже слабъ; 
онъ родился мвз по молитвамъ моимъ къ духамъ; боюсь, что въ-послдетви, 
онъ не сохранитъ моего многочисленнаго народа.» Такъ онъ говорилъ. Теперь и 
вой собакъ предвёщаетъ поражене. Правила у Гурбъсу весьма строги 356), & нашъ 
цар Талнз слабъ; кромЪ, какъ на соколиную охсту, да на облавы, у него в$тъ 
других, талантовъ». Такъ говорилъ Кэкстусабрагтз. 

Виосл$дстви Талиъ сказалъ: «Въ этон восточной сторон есть н%сколько 
Дада 357}; они напугали и выгвали стараго Вамъ ханя колчанами и стр%лами 358), 
и довели его до смерти. Ужъ не возмечталъ ли онъ сдфлаться царемъ? На небВ одно 
только солнце 359): какъ же па землЪ быть двумъ господамъ 369)? Пойду и захвачу 
этихъ Дада.» Мать его Гурбиеу сказала: «Отъ этихъ Дада воняетъ 361); платье 
у нихъ черпое, къ чему ихъ ловить и приводить сюда? Пусть будутъ подальше 
отъ насъ. Если же сеть у нихъ красивыя жены и дочери. такъ пусть онз напе- 
редъ омоются, а потомъ доятъ коровъ и овецъ; на это он годны.» Таяиз сказалъ: 
«Это не трудно. Мы пойдемъ и отнимемъ у нихъ луки и стр$лы.» 

Кэксъусабрахь услышавъ слова Таяна, вздохнулъ и молвилъ: «Не говоря 
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надмфнныхь рфчей; подобныхт, словъ вдругорядь во произпосп». Талнз не послу- 
шалъ его п, всаВдъ за тёмъ, отправиль Торбиташи посломъ въ Ллахушидшии- 
курн, рэду Вдииутз, съ тахама словами: «Нь восголчой сторон есть сколько-то 
Д 9; ты 6745 пэзвэю рукою, а я двипусь отселВ; отнимемъ у пихъ луки п 
стр8лы». Алахутидизитхурн въ отвЗть сказаль: «Но могу быть твоею правою 
руко:0». Вивсго того, онъ послаль человвёл къ Чингису сказать; «Наймацьськ 
Таянз собирается отнять у тебя луки и стр$флы; онт. хотлъ, чтобь я былъ его 
правою рукою, но я не согласился. Теперь я предостерегаю тебя; если ве при- 
мешь мЪфръ, то Цаймани, пожалуй, отипуутъь у тебл луки и стрфлы». Въ это с3- 
мое время, Чингисъ занимался облавой въ урочищВ Тьмьяньк2эръ. Получииъ это 
извфепе, онъ не, мёств же облавы сов щЩалел со своими; многе говорили: «Копи 
тощв: что дфлать?» Отчиинь 36?) сказаль па ото: «За чБуъ вы отзывастесь 
тТуъ что кони-де тощи? За то у меня кони въ т8лВ. Какъ можно оставаться 
спокойнымъ, слыша подобпыя р$чн?» Гльяцутай тоже сказалъ: «Коли у насъ 
живыхъ отнимутъ луки п стрёлы, что будеть пользы? Молодцы умнрають вуифетв 
съ лукомъ и стр8лами; разв8 такъ не славно? Маймчани осмфлились говорить над- 
мВнныя р$фчи, надфясь па обмирность царства и мпогочпеленность жителей; намъ 
не трудно, пользуязь настоящим временемъ, отнять у пихъ самихъ луки и ‘стр$- 
лы; есзи мы пойдемъ на нихъ, опи спокойпо покинуть многочислепные свои табу- 
вы воней; жилища опустфютъ и весь народъ убЪжитъ въ горы и лса. И такъ на 
Боней!» 

Чингиеъ одобрилъ мн$н!е Рьъжмутал; возвращаяеь съ облавы, опъ протелъ 
чрезъ урочище Абчихакотьрю, къ рёкВ Халхь, и остаповился въ Кэльтыайхгада, 
бзизъ Орнау. Пересчитавъь евое войско, опъ поставилъ тыслчниковъ, сотниковъ, 
и десятниковъ 363). учредилъ 1аесть ЧУжерби 38") и вемъ распредфлиль должности, 
Потомъ опредфлиль 80 челов$къ для ночной стражи 36°) п 70 члеовфкъ Сань- 
бань 388). Для охранной стражи 357) избрапы молодые люди, ловк!с и статиые, изъ 
домовъ ты сячвиковъ и сотпиковъ, равно люди свободнаго состоявя 36%). Опъ 
приБазаль Алхайхасару пабрать 1009 челов$къ храбрыхъ п налальсгвовать 
надъ нимп; въ битвахъ этотъ отрядъ долженствоваль бать влереди; въ спокойноо 
же времл составлять охранную стражу. Надъ 10 Саньбань поставлены наталь- 
никами вмфстВ Овлючорби п Хубусыхалчань. 

Чивгисъ говориль еще: «Стрфльцы 367) Саньбань, тфлохрапители, крав- 
че 3:9) и дверинки, днемъ должны быть ва мЪфетБ своей службы, а съ захож- 
денеуъ солюца, завЗдываемыя ими дла п вещи онл должны отдавать почвой 
стражз и почеватъ виЪ; заввдывающие конямп пусть берегутъ коней; ночнал стражз 
должна стоять кругомъ юрты 3"); дверники 3?) по очереди, столть у дверей. Па 
другой день, когда принесутъ горячую воду 33), пусть вс входатъ внутрь и 
пеполнаютъь свои облзапности. Отередь см$фвяется черезъ кажлые три дни.» 
Распредфлевы были также должности тысятанкамъ, сотникамтъ, Ужсрби и другимъ. 

Въ годь мыши **’), четвертой лувы 16-го чисаа, Чингисъ оринесъ жертву 


60 

знамени” :) п. помель войной на Найманей, слфдуя’ вверхъ го рфЕЗ ИАорулянь; 
01%’ отправиль Чжебь и Хубилая передовыми. Достигши урочища Сиарикзэръ, вагин 
передовые веотр8тились съ Найманьекими дозорными, которые стерегли съ горы 
Канхерта: во время взаимныхЪ стычект, Маймани поймали одного изъ вашихъ 
Веидниковъ, Боторый сидфлъ па Слой лошади съ потертой сппной п говорили: 
«Такъ у. Дада кови тощи». Когда войско Чпигаса прибыло въ урочище Саарик2 0% 
н. заА$ев оставовилось, Додийнзрби сказалъ Чингису; «У пасъ людей пем ного ` п 
пришат мы. издалека, откормимъ здфсь пашихъ коней, а чтобы обмавуть пепруя- 
телей, разставимъ ратниковъ °°) по всему протяжешю урочища Саарихэор» вочью 
же велимъ ‘разводить каждому по пяти огней; хоть пепр:лтелей и много, но государь 
ВхЪ: слабъ. п пвикогда не бывалъ виф; ояъ павфрно пспугаетея и узумнитея 3“7); 
такимъ. образомъ, мы откормимъ лошадей и потомт, преел$дуя ихъ дозорпыхтъ. напа- 
демъ. въ-расплохъ на главный лагерь и несомнЪино одержимъ побфду». Чингисъ 
посл довалъ совфту Додал. ДЪйетвительно, Наймансме дозорные, смотри съ вершины 
горы, говорили: «Слышно было, что Дчда не много; откуда же у впхъ огней столько, 
какъ. 388342» Они тотчасъ проводили пафнваго съ лошадью кл, Талну и довесли 
ему: «Рать Дада запрудила все Сиаракоэрь; должно быть, что съ каждымъ днемъ 
ева ирибываетъ; по крайней мфрЪ, ностью у нихъ огпей столько какъ звЗВэдт». 

Таянь паходился въ то времл на берегу рфки Хачирь, что въ Канхаь 33), 
Усльмнавъ такое извзст!е, онъ послалъ человфка къ сыну своему Гучулуху. съ такими 
словами: «У Дада копи тощи; но огней у вихъ столько, какъ звфздъ, навьрно, 
рать ихъ весьма велика; я слышаль прежде, что Дада такъ тверды, что коли имъ 
въ глазъ, они не мигнутъ; въ щеку, ови не посторонятся поэтому, если теперь же 
ветупить съ ними въ битву, то посаВ трудно будетъ справоться; теперь увёдом- 
зяють что у Дада кони тощи; мы подвимемъ вародъ, перейлемъ за, Золотыл-Горы 
8) и выстроивъ тамъ войско, заманимъ ихъ туда; когда опи прибудутъ къ 30л0- 
тымъ-Горамъ, тош!ю кони пхъ будутъ утомлены, & наши, па ту пору, въ т5л$; мы 
вернемся, вступимъ ст пими въ бой и побфдимъ». Гучулух». выслушавъ это, сва- 
залъ: «Эта баба 35°) Таянь! опять испугался. Дида мвого! Откуда они пришаи? 
Большая часть ихъ, вмфетВ съ Ижамухой, ваходятея здфеь у насъ. Отецъ мой, 
Таянз, ве хаживалъ и па столько, сколько сеременпая жентина проходитт до удо- 
бваго м%$ста ?'), или теленокъ до корыта съ кормомт; оттого онъ теперь п испу- 
рался». Эти слова велфлъ онъ передать Талну. Тализ, услышавъ, что сынъ есрав- 
валъЪ его съ женщиной 330), воскликнулт: «О сильный и храбрый Гучулук»! Смотри, 
чтобы въ бою такал храбрость твоя не похир$ла!» Одицъ изъ его сановвивовъ, 
Хорисубъчи, сказалъ ему: «Отецъ твой, Шнаньчабилм, когда, бывало, ратовалЪ 
съ раввыми врагами, никогда не показывалъ имъ своей молодецкой спины @ 3248 
лошади. Теперь, для чего ты заранЪе испугался? Есзи бы прежде знать такой вравЪ 
твой, то пусть бы управлиза войскомъ мать твоя, Гурбуьсу; хоть опа и женщивз, 
нео было бы лузше. Жаль, что Аоксъусабрать состарфзся 33) и днециилииа НаШихЪ 
вэйсьъ. чрезвычайно ослабфла. Брно, настала счастаивая судьба 3) для. Дада- 


01 
Кончивъ вздохи, онъ, спдя па коп, удалпль по коллану 38) л уфхаль особь -388), 

Таянь слыша тайя рфчи, со гифвомъ сказать: «Яуизвь мертваго человфка 
п Тао обреченное страдашямъ—одно и тоже. Будь по вашему; встр$тимъ вра- 
говъ п будемь биться,» ВезВдъ за тфмъ. онъ отправился ввизъ по рфкВ 7а- 
мирь 381) и персправившиеь черезъ рфку Орхо 338), прибылъ къ восточяому скзону 
горы Наху въ урочаще Чакирмауть. Когда дозорвые Чингиса завьдфди Най- 
маньское войско, Чингисъ выстроилъ свою рать; самъ овъ взялся быть пере- 
довымъ; брату своему Хасару поручилъ начальство надт средвимь полкомъ, .& 
Отчишиню комавлу падъ заводпыми конями 339). Тогда Найманьсвя вовека 399) 
отетуцили къ яру горы Даху и расположился по гор 391). Чингисовы дозорные пре- 
са$довали Наймальскихъ дозорныхъ до самой горы. 

Въ то возия Ижачуса былъ, тоже у Найманей. Таяиь спросплъ его: «Вто 
эти, пгресл6дуюнце нашихъ, какъ волки, согда они гонятся за стадомъ овецъ .До са- 
мой озтарии?» Чжамуха отвфчалъ: «Это четыре пса моего Тльмучжиня, вскормлен: 
ные человёчьимъ мясомъ; онь привязалъ ихъ нд жел6зную цфиь; у этихъ псовъ 
мфдпые лбы, высфченные зубы, шилообразвые языки, жел$зныя сердца” Вм$сто. во- 
ской плетки, у нахъ кривыя сабли. Она пыютъ росу, $здятъ по вфтру; въ бояхъ, 
пожираютъ человфческое мясо. Теперь опи спущепы съ цфпи; у нихъ текутъ слю- 
ны; они радуются. Эги четыре пса: Чжобъь, Хубилай, Чжолмь п Субюотай.» Таяиъ 
сказалъ: «Коли такт, то подальше отъ этихъ презр$иныхъ 592) людей.» Овъ отету- 
пизъ и поднявлсь по горз, оставовился. Потомъ, опъ опять сиросилъ: «Кго. эти, 
слфдующе за тфмъ отряды, похоже ва жеребятъ, когда они, насосавшиеь молокл, 
р%ёзвятся п бвгаютъ кругомъ своей матки?» Чжамуха отвБчалъ: «Эго двз рода: 
Урууть и Манхутз, которые убиваютъ всфхт, мущинъ съ копьемъ и мечемъ 833) и, 
свимаютъ съ нихъ платье.» Таянъ сказалъ: «Тавъ удалимся еще подальше оть 
этихъ презр5нныхъ людей»; п очъ приказалъь еще подняться на гору и, осганови- 
вшись, опять спросилъ Чжамуту: «Кто это позади. какъ голодпый коршунъ, поры- 
ваюшйся внередь.» Чжамуха отвфчалъ: «Эго мой Тъмучжинь аньда, одВтый съ 
ВЬГЪ До головы въ желфзную броню; овъ прилетфль сюда словно гозодвый коршунь 
Видить ли его? Вы говорили прежде, что только Дада появптси, такъ оть него. 
ъакъ отъ барашка, не останется и копытъ съ кожей. Посмотри же теперь». Талднь 
тодько проговорилъ: «Страшно!» и приказалъ еще подняться ва гору. Овъ обять 
спросилъ: «Кто это позади, со множествомъ ратпиковъ?» Ижамуха отвЗчалъ: «Эго 
сынъ матери: Хоэиунь. воспитапный челозвчьимъ млеомъ. ТВло его въ три челов$- 
ческихъ роста; онъ еъфдаетъ заразъ трехгодовалаго барана; одёть въ три желфз- 
пыл броши и прхалъ на трехь сильпыхъ быкахъ. Ошъ проглотить пфлаго чезо- 
вВка, съ лукомь п сгрфлаии, табъ, что не засядетъ у ного въ горл$; съфетъ цзлаго 
человфка, да еще ие сытъ. Когда ошъ разгифвается, то стрёлою Анхуа 391), черезъ 
гору, пронзитъ деслть, или двадцать человВкъ; когда съ вимъ станутъ драться, овъ 
мстБетъ стрфлу Доибурь п хоть черезъ широкую степь пронижетъ человвка вуфсть 
°ъ аатами. Изь бодьшого лука онъ попадаеть за 900. шеговъ, изъ малаго луна 35) 
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ва 509 тшаговъ. Онъ не похожь на обыкповенвыхъ людей, словно большой удавъ. 
Пазывается опъ Ижочихасарз». Таянь сказалъ: «Если такъ, то вмфстВ поднимемся 
па высокую гору» Потомъ опять спросилъ: «Кто тотъ, что позади всфхЪ?» Ижа- 
мута отвфчалъ: «Это самый младпий сынъ Хоэлунь, по имени Отчиинь. Онъ 23- 
пузъ; любитъ рапво ложиться и Поздно вставать; но въ дружив® ратпиковъ онъ ни- 
Богда пе опаздывалъ.» Тогда Таянз поднялся на вершину горы. 

Чжамута. отетавшп оть Найманей, велВлъ передать Чивгису 3%) то, что 
онъ говорнлъ Таяну, прибавивъ: «Талнъ, наслушавшись моихъ словъ, ужо отума- 
пенъ страхомъ. ВсВ наперерывъ спВшатъ подняться на вершину горы; ви у кого 
п$тьъ духа сражаться. Я самъ уже отсталъ оть вихъ. Дньда! будь остороженъ » 

Въ тоть день, Чипгисъ, замФтивт.. что уже поздно. остановился на ночлегъ, 
овруживъ гору Иаху. Ночью, Наймани рфшалясь бфжать; люди и лошади подали 
съ горнаго утеса; убитыхъь отъ давки было множество. На другой день схватили 
Таяна; сынт, его, Гунулукз, не будути вмфетВ съ нимъ, успфаъ спастись б\г- 
ствомъ, съ нфсколькими всадонками; видя, что преелфдовави!е его настпгали, овъ, 
ставя лагерь у р$ёки Тамирь, не поставилъ его, опять бфжазь п былъ пресл%- 
дтемъ до горы Литай, гдЗ п доведенъ былъ до крайноети3??); посл чего весь нз- 
родъ его быль пололеяъ. Въ тоже время, бывш!о вмфстВ съ Чжамухой, Дада, 
пменно роды Ужадалань, Хатаинь, и друпе, подцались Зивгису. Чавгисъ при- 
газалъ привести къ ссбф мать Тална, / урбъьсу, и сказалъ ей: «Ты говорила, что 
Дада вонючи; вкакъ же ты пришла сюда?» ЗатЪмъ, онъ оставилъ ес у себя338). 

Въ тотъ годъ мыши, осенью, Чингисъ вступалъ, въ битву съ МБркитскимъ 
Тохтоа, въ урочищв Харададхучжаура; разбивъ Тохтоа, опъ пресл$довалъ его 
до Саарчкоэръ и овладФлт, его народомъ. Тохтоа бЪжалъ, вмфетВ съ двумя сыновь- 
ями свокли, Ауди п Чилдаунемь, и исколькимп спутпиками. 

Въ начал покоревя Л/юркитовз, нфкто изъ рода Аоасымьрки, по имени 
Данрьусунь, представилъ Чингнсу дочь свою, Худань. Когда онъ везъ ее къ Чип- 
гису, Дорога была пеирофздною оть безпорядковъ воевщивы; встр$фтивъ одного 
благороднаго пзь рода Рааринь, по имени Ная. онъ сказалъ сму: «Эту д®вицу я 
хочу представить Чингису » Нал сказать: «Мы вмфегВ пофдемъ п доставпиъ эту 
дЪвицу; если ты пофдешь папередъ, то возмутпвииеся воппы тебя убьютъ, а дёввцу 
обезпокоятъ 33)». Поэтому, опъ оставить Даиръусуня прожить у него три дня п 
потомт, вмЕстВ съ нимъ, доставиль Хулань къ Чнчигису. Чиягисъ, узнавъ, что Ная 
оставлялъ эту дфвпиу у себя три дня, съ гнфвомъ сказалъ: «Строго допросивъ “%) 
сго, казипть Г)». Когда его пытали, Хулань сказала: «Ная говорилъ намъ, что 
опЪ вельможа парск!. и что онъ вуфет$ доставитъ мепя. Какъ на путн быази в0з- 
мутивниеся ратникп, то опъ и оставилъ васъ у себя. Если бы мы че встрётнли Пал, 
п опъ пе сставилъ насъ у себя, то но зпаю, 110 сдфлалось бы съ вами. 
Не лытаЙ сго; а, если будетъ твоя царская милость ко мн, лутше освидвтель- 
ствуй мою невинность “б?).» Нал говоризъ также: «Я искренно служу своему госпо- 
дипу п считаю доагомъ представлять ему добытыхъ въ чужихъ земляхъ преврае 
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ныхь дДфвЪ и добрыхь коней 53); кромв же сего, если есть у мевя друйя кая 
либо мысли, то пусть умру.» Чипгясъ сказалъ: «Аулань говоритъ дфло.» В'»ь ТОТЪ 
же день, освидФтельствовавт Хулань, онъ удостовфрился, что она дфйствительно пе 
обезчещена. За то Чингисъ еще бол$е полюбллъ се; Маю же отпустилъ, сказав: 
«Ото челов8къ не притворный; посл8 можно порутать ему важныя двла 40+) » 

По покорети Л№Мьрки, жена Худу, сына Тохтоа, отдана была Оюртаю. Поло- 
вина народа Л/юрки, возмутивглись, отошла и заняла горное укрфплеше Тайхадь, 
Чиогисъ вез$аъ Чиньб., сыву Сорханьширы, съ ратью правой руки, пдти п аттз- 
ковать ихъ, а самъ отправился преслЗдовать Тохтоа; прибывши къ Золотымъ- 
Горамъ, онт провелъ тутъ зпму. 

Въ слёдующемъ году, весной, онъ перешелъ хребеть Арай; въ то самое время, 
Навманьск!Й Гучулукъь соедивился съ Толтоа; они выстроили войско въ урочищ 
Эрдишибухдурма, у самыхъ истоковъ 166). Чингисъ, орибывши туда, вступилъ съ 
ипмн въ бой. Тохтоа палъ подъ стрфлами; дфти его не могши взять трупа 6тца, 
отр%ёзали только голову и увезли ее сь собой. Пораженные ратвикпи бЪжали; бол$е 
половины ихъ потопули при переправ чрезъ Эрднзии; остальные также вс$ разбЗ- 
жались и пропали. НайманьскЙ Гучулукь бЪжалъ черезъ родъ Войухарлу 107), въ 
страну Хойтой, къ рфкВ Чуй, и соединился тамъ съ Гурханомъ, рола Харакита *88). 
М5ркнтсый Худу и Чилаунь бЪжали черезь Канли и Киньча *°). Чингисъ также 
вернулея въ свое старое становище “15). Въ это время, Чиньбо разбилъ Тайхалское 
укрёплеше и убилъ наи полопилъ М$ркптск!Й пародъ. Прежде поддавииеся №/ъьрки 
также возмутились было, въ старомъ становищВ “1!); но были одол$ны ваходив- 
пшуися въ етановищз прислужниками “1”). Чингисъ сказалъ: «Если позволить имъ 
жить въ одномъ мфетВ, то они опять возмутятся.» Поэтому. овъ раздфлилъ ихъ 
всВхъ до одного. 

Въ тоть годъ тельца 413) Чинтгисъ устроптъ жел$звую кибитку для Субъэтая 
и отправилъ его преслфдовать дВтей Тохтоа: Худу и другихъ; онъ говорилъ ему: 
«Они, потерп$въ поражене въ битв съ нами, вырвались у вась каьъ дившя л0- 
шади, съ укрюками на шез, пли какъ подстр$ленные олени. Коли опи на крыльяхъ 
улетятъ ва небо, ты будь соколомъ и повмай ихъ; коли ови, какъ мыши, зароются 
въ землю, ты будь желЪзпой мотыкой и откопай ихъ; коли они, какъ рыбы, скро- 
ются въ море, ты будь сБтью и вытащи ихъ.» Потомъь еще говорилъ: «Для перо- 
хода черезъ высоюя горы, и переправы черезъ широыя р$ки, пользуйся тфмъ 
временемъ, когда копи у ратниковъ еще не отощали. Если проваятт еще не вы- 
шелъ, то прежде всего жалй (воиновъ). По дорогВ, не занимайся облавой, безъ 
нужды; когда же вужно будетъ добыть продовольств!е охотой, то лЪйствуй тоже 
осмотрительно и по обстолгельствамъ. Не позволяй ратникамъ вадфвать на коней 
подхвостныхъ шей и взнуздывать удила; оть этого всадники не посмБ5ютъ птскаль 
коней своихъ впрыть. Кто ослушаетеи приказовъ, того если овъ извфетенъ мн%. 
приведи сюда, если жо ифтъ, то казни по м8ВстБ. Будь остороженъ. Если покрови- 
тельствомъ и помощю кеба, поймаешь дётей Тохтоа, то тамъ же п убей пхъ.» 
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Потомъ говорить еще: «Когда я бытъ молодъ, трп рода Л/Гьркнть ловили: меня ‘п 
три раза объ$хали гору Хурхань. Эготъ. вражесь!Й вародъ теперь ушелъ, говоря 
громв1я р$фчи 411); поручал тейбз преслъдовать его до крайвихъ предфаовъ, я сд8- 
лалъ для тебя жел6зную кибитку; хоть ты и далеко будешь отъ мепя. но тоже, 
что близь меня. Въ пути, небо конечно сохранить тебя и поможеть тебф.» 

Когда Наймани и Мтъркиты были взаты и позоневы Чиагисомъ, Чжачухз, 
находившйея у Пайманей, и лишившийся своего народа, осгался только съ пятью 
товарищами, съ которыми и составилъ шайку разбойнпковъ. Разт, отправившись 
въ гору Танлу 415), они убили одного большерогаго барапа 416), и зажаривъ его, 
Фли; во время Ъды, Чжамуха сказалъ: «Чей сынъ сегодня, убивъ большерогаго 
барана, изжариль н Феть его»? 41‘) Когда онъ сказалъ это, пять товарищей схва- 
тили и препроводили его въ Чивгису 418). Чжамуха поручилъ человфку передать 
Чингвсу: «Черпыя галки съумфли поймать селезня; рабы осмфлились схватить сво- 
его господина; царь аньда! ты знаешь что дфаать 419)». Чингисъ сказалъ: «Воз- 
можно лн оставить людей, схватившихъ собствевнасо своего господина? Предать 
вхъ, еъ дётьми и внукамн, смерти!» Тогда опъ преказалъ казнить ихъ въ при- 
сутстыи Чжаликхи. Потомъ, онъ послалъь челов$ка ыъ Чжамуль, съ такими с0- 
вами: «Прежде я слБлалъ тебя одной изъ оглоблей кибитки; по ты отсталъ отъ 
меня; теперь ты опять соединился со мной; будь же моимь товарищемъ; что за- 
будем, то будемъ напоминать другъ другу; когда заспимся, будемъ будить другъ 
друга. Хотл ты шелъ одиночкой, по все таки бышлъ мопмъ счастливымъ и бдаго- 
вфщимъ аньда. Когда случалось вамъ на самомъ да биться, ты въ сердив 
своемъ скорбфль о томт. Когда я ратовалъ съ Бань ханемъь, ты передалъь мн% 
его слова; это первая твоя услуга. Потомъ, когда я сражался съ Лайлманями, ты 
вастращалъ ихъ; ото еще услуга мя». Когда эти слова переданы бызи Ч жамухт, 
онъ отвфчалъ: «Съ твхъ ранвихъ поръ, какъ мы съ тобой едфлались аньда, мм 
вмфетЪ пафлались пищи неудобосваримой, ваговаривали другъ другу рЪчей везаб- 
зенныхл.: по люди поссорили васъ н мы рззошансь. Припомипая прежия рЪчи, я 
Брасн$ю п не сиЪ:о видфться съ анедой. Ты хочешь, чтобъ я былъ тебЪ товари- 
щемъ; по называясь товарищемъ, я не буду имъ па самомъ дёлф. Теперь ты со- 
бралъ вароды и престолъ свой утвердилъ; пфтъ возможности сдфлаться тебф това- 
ришемъ. Если ты не умертвишь меня, то я буду для тебя, какъ вошь па ворот- 
ник, ило какъ колючка ва вву’ревнемъ ворот. Изъ за мепл, диемъ ты будешь 
веспокоенъ, ночью будопгь спать тревожно. Мать твоя разумпа; ты самъ герой; 
братья твои съ талантемп; товарищи у тебя славные ватязи; есть у теб также 
13 мерена 420), а я съ малолЬтетва лишилел родителей п пе имЪю братьевъ; ж6- 
ва моя болтунья 471); товарищи люди певёрвые. Потому-то аньда, падъ которымъЪ 
воля Неба, превзошелъ меня. Теперь даруй мнё поскорфе умероть, что бы сердие 
аньды было спокойно: если, притомъ, позволишь мнБ5 умеретъ безъ врови 422), то 
л, по смерти, на вфчпыя времена, буду погровителемъ ип помощнивомъ твоихъ по 
томковъ» 423). Чингисъ, выслушавъ эти елова, еказалъ: «Хоть Чисамуза анздя 
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тель особо; по пикогдл ив говорплъ рЪчей, которыя причипили бы мн® действа 
тельный вредъ. Это человфкъ, который могъ бы еще исправиться 421); но овъ 
ве хочеть жить; чтобы заставить его умеретт, гадзлъ я, но не выходитъ 425}; при: 
томъ онъ человфкъ имевитый и безъ причины пелзя погубить его Но вотъ при- 
чина 426). Ты 42) скажи ему: «По поводу взануной кражи въ конскихъ табу- 
нахъ Сочжидармала и Тийчара, ты съ памбрешемъ возсоталъ 428) па мевя п бил 
ся со мной въ урочищЪ Балежуна; загнавъ мевя въ тфевины Чжеранъ, ты тогдз 
жестоко папугалъ мепя. Ныз$ я хотфлъ сдфлать тебя моимъ товарищемъ, но ты 
не хочешь того: хоть л и жал5ю твою жизнь, по пе могу сохрапить ес. Пусть 
будеть по твоему желашю: умри, пе пуская крови». Онъ вез$лъ Чжамулть уме- 
реть не выпуская крови и похоронизъ его съ больвою пэтестю 4-9). 

Гогда Чингисъ собралъ подъ свою власть народы разнахъ улусовъ, то въ 
годъ тигра 430), па вершин рфки Онань, опъ водрузилъ знамя еъ деватью”` б3- 
лыми хвостами 431), п возсфлъ царемтъ 1352). Доблестнаго витязя Л/ухтали овъ по- 
жаловалъ княземъ 433); /лсэбъь онъ повелфат, пресл$довать Гучулука; управилъ 431) 
народами Дулда; кром$ царскихъ зятьевя, пожаловалъ тысячниками девяносто 
пать человёкъ, трудившихся вмфстф съ нимъ въ созидани царство 435). 

Чингиеъ сказалъ: «Раздавть должиости царскнмъ затьямъ и 95 тысячвикамъ, 
я вагражу еще тфхъ изъ нихт, которые отличились особенными заслугами.» Ояъ 
велвлъ Шизихутуху позвать Сборчу, Мухали и доугихъ. Шшиитутуху сказалт: 
«Заслуги Бборчу и ЗГухали больше чьихъ, что ещо хочешь наградить ихтъ? Я, 
еъ малол$тства принятый къ тебз въ домъ, до полваго возраста, ве отлучалел 
отъ тебя; моп заслуги мепьше чьихъ заслугъь? Теперь чфмъ ты паградишъ меня?» 
Чингисъ сказалъ ему: «Ты сдфлалея моимъ шестымъ братомъ и вмфешь право 
па удЗлъ, равный удфламъ братьсвъ. Избавляю тебя отъ наказан!я за девять 
преступлешй 436). Теперь, когда я только что утвердилъ за еобою вс$ пароды, 
ты будь моими ушами и очами 487). Никто да но противится тому, что ты ска- 
жешь 438). Тебф поручаю судить н карать по дзламъ воровства и обмановъ 439}; 
Ето заслужить смерть, того казни смерт!ю; кто заслужитъ наказав!е, съ того взыс. 
ковай; дБла по раздфлу имфая у варода ты р$фшай 410). РЬшенвыя дла запи- 
сызай на червыя дщицы 411), дабы посл друте пе пзмфвяли». /Мизихутухту сква- 
залъ: «Я самый младю изъ братьевт; какъ же осмфлюсь ихфть одинаый съ ни- 
ми 74521? Если будеть твоя милость ко мнф, то дай мпЁ народъ, обиталощ:й 
внутри земляваго вала 412} Чингисъ сказалъ: «Будь по твоему собственному вы- 
бору.» Шизитутуту, получивъ ваграду, позваль Фоорчу, Мухали, Мунлика, и 
другихъ для получешя паградъ. 

Чивгисъ сказолъ ЛГунлику: «Ты быль моимъ товарэщемъ съ малолфтетва мо- 
его досел, и много было случаевъ, когда ты охравялъ меня и помогалъ мчЪ; въ 
особенпости же тогда, когда Дань тань съ сыномъ заманили меня къ себ ия 
Фхалъ въ ним1; если бы ты тогда не остановилъ меня, то я попалъ бы въ глубо- 
кую воду и большой оговь “43). Вепоминая теперь эту услугу твою, я не позвозю, 
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чтобы и моп потомки забыли се. ОтселВ впродъ ты будбшь сидфть на враю *“*), п 
вакъ а присужу награждать тебя, погодно, или помвсячно, такъ будетъ непрерывно 
и твоимъ потомкамъ.» 

Чингисъ сказалъ Фборчу: «Вт малолЪтствВ моемъ, однажды воры украли у 
меня восемь сивыхъ мереновъ; гонясь за пими трое сутокъ, л встр$фтилея съ то- 
бой; ты тогда сдвлался моимъ товарищехъ, вмЪст$ со мной Фздилъ трое сутокъ 
я со мной воротилъ коней. Почему отецъ твой, Налубсянь, человфкъ богатый и 
вмфвш{Й только одного сына. тебя, рёшился отдать тебя мнЪз въ товарищи? По- 
тому, что въ тебВ замфтны были черты высокой справедливости *). ПослВ того, 
когда я позвалъ тебя въ товарищи, ты не отказался. Когда три рода ЛГюркитз 
загнали менл въ гору Бурхань, ты не отсталъ отъ меня и вмфстВ съ мной раз- 
дзлилъ б$лдстве. Когда я ночевалъ противъ рядовъ Татарз въ урочищВ Тадлань- 
нъмурэсы, и потелъ проливзой дождь. ты, чгобы дать мнВ отдохнуть, растянувъ 
зойлочный плащуъ, стоялъ надо мпой и пе позволилъ дождевой вод литься па 
мепя; такъ ты простоялъ до разсвфта. однажды только переступивъ съ поги на 
ногу *18);вотъ примфръ твоего доблестваго новедешя. Другихъ твоихъ дВлъ нельзя 
пзчислить. Кром8 того, ты съ Мухали помогалъ мв$ п заставляль двлать, то, что 
сл$довало дзлаль, порицаль меня п останавливалт, въ томъ, чего не слёдовало д%- 
дать; черезъ то я и достигъ этото великаго сана. Теперь, ты въ ряду другихъ, садись 
выше всфхъ. Избавляю тебя отъ ваказая за девять преступленй. Будь темви- 
комъ, и управляй 11“) этой западной стравой до ЗолотыхЪъ-Горъ.» 

Чингисъ сказалъ ЛДГухалигх «Когда мы были въ урочищВ Хорхоначжубурз 
подъ густымъ развфспстымь деревомъ, подъ которымъ царъ Хутула веселился 
п паясалъ, Небо объявило теб слова; он объясвились; памятул, есь 1$хъ поръ, 
слова, сказанныя тебз отцемъ твоимъ, Гууньхгуа 448), я теперь зэ то дфааю 
тебя вняземъ. Въ обществ$ садись выше другихъ. Будь темвикомъ лфвой руки 
п управляй посточной стороной, до горъ Хараунь; твон потомки будутъ насаВд- 
ственны въ этомъ достоинств$.» 

Чингисъ сказаль Хорчих «Въ юности моей, ты произнесь о мн проро- 
чеся р$чн, дфлилъ со мно! труды и быль мн товарищемъ. Бъ то время, ты 
сказалъ: коли сбудутся мои пророчесьйя слова, то дай мнф 30 жепъ. Теперь овЪ 
сбылись. Даю тебз волю выбрать 30 прекрасаыхъ женъ п дфвицъ въ повБорив- 
шихся народахъ. Кром% того, соедививъ 3,000 рода Гаали, съ родами Лдарки в 
другими, управляемыми Тагасмь и Ашихомь, и составивъ изъ нихъ 10,000, будь 
ихъ темникомъ и управляй ими. Ставь свое стаповище, по твоему выбору, среди 
л8сныхъ народовъ 419), по рфкёв Брдиши и охравяй 459) тамошнюю страву; ис$ 
дВла тамошнихъ пародовъ иусть будуть въ твоемъ вфдёни; противящихся 
наказывай.» 

Чивгисъ сказать Ижурчадаю: «Самал важная услуга твоя мн оказана 
тобою во время битвы съ Вань ханемз, въ урочищв Халахадчжиольть х0т8 
въ минуту пашего раздумил, Хумадарь первый скизалъ, что ошь желаетъ биться 
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но усп8хъ дла принадлежить тебф: ты разбилъ и отбросиль самый сильный 
непраятельсый отрядъ изъ Чжиршинь и другихъ; вторгнувшись въ строй и 
ряды Ханскаго корпуса 451), ты ранилъ стр8лою Санкуня въ щеку. Если бы ты 
въ то время не попалъ въ щеку Санкуня, то неизвестно еще, что было бы. Это 
твоя важнВйтая заслуга. Потомъ, когда мы шли внизъ по р%Е$ Халхю, я надфял- 
ся на тебя, какъ на защиту высокой горы. По грибыти къ озеру Баж 
чжуна, въ войнз съ Ванъ ханемъ, ты былъ передовымъ; съ иомощно неба, мы 
покорили важн®йшее царство Аэръитз, и потому роды Наймань и. Миркить 
не могли съ нами ратовать и разсЗялись 452). Когда Наймань и Мтърки разеЗя- 
лись, Чжахазаньбу представилъь мнЪ двухъ дочерей своихъ и чрезъ то сохранил 
народъ свой; но потомъ ояъ снова возмутился и отложился отъ насъ; тогда ты 
придумавъ планъ, схватилъ его и народъ ето полонилъ 453). Это вторая твоя ‘за- 
слуга.—»Съэтими словами, Чингисъ пожаловалъ Чжурчадаю супругу свою, Ибаху 45%). 
Чивгисъ сказаль Ибахь: «Я не то, что не возлюбилъ тебя за дурной нравъ, или не: 
достатокъ красоты, и из говорилъ, что ты тзломъ нечиста, когда помфстилъ тебя 
въ число супругъ своихъ. Я дарю тебя Чжурчэдаю за то, что онъ оказалъ добле- 
стныя заслуги, въ битвахъ рисковалъ жизию и ум®ль собрать отдзлившеся. на- 
роды. Завфщаю моимъ потомкамъ, которые будуть возс®дать па моемъ престол 
въ память этихъ заслугъ, не прерывать сана Ибахти 455). Потомъ онъ сказалъ 
Ибалъ;: «Отецъ твой, Чжахаланьбу, отдалъ за тобой повара „Аийипльмура, съ 200 
челов къ; теперь, уходя отъ меня, оставь мя на память, Аиихтиьмура, съ сот- 
нею человзкЪъ.» Чингисъ сказаль еще Чжурчэдаю: «ТебЪ поручаю управлять 
4000-ми рода Уруутз.» 

Чингисъ сказалъь Лубилаю: «Ты усмирялъ крутыхъ и непокорныхъ; ты,: да 
Чжолмъ, Чжэбъ и Субъзэтай, словно четыре свирзпыхъ пса у меня; куда бы я 
ви посылалъ васъ, вы крёпюме камни разбивали въ куски, скалы визпровергали: 
глубокую воду останавливали; потому-то въ битвахъ я велЗлъ вамъ быть впереди; 
четыремъ витязямъ: Бборчу, Мухали, Бброулу и Чилауню “568), быть за мной; а 
Чжурчедаю и Хуилдару стоять передомной, для того, чтобы сердце мое было `спо- 
койно 457). Теперь, ты, Хубилай, во всфхъ ратныхъ дфлахъ и распоряженяхъ. будь 
старшимъ.» Потомъ прибавилъ: «Выговаривай : Бъдуумю за его непокоретво; ‘я’ не 
дВлаю его особымъ тысячникомъ и счель за лучшее. присоединить его къ теб%; 
дфйствуйте по взаимному соглашен:ю; посмотри. что будетъь дальше.» 

Чингисъ сказалъ Бборчу. Мухали и другимъ: «Этоть Хунань, ночью у меня, 
словно дерзкй волкъ; днемъ, что черный воронъ. онъ присталъ ко мн и никогда 
не. хотфлъ слЗдовать за людьми дурными. Во всякомъ дфлЪ, соввтуйтесь съ Ху- 
нанемь да съ Кокососы. Чжочи мой старшй сынъ; пусть Хунань управляетъ 
Гэнилэсы и, подъ вфдфемъ Чжочи. будетъ темвикомъ.» —Еще сказалъ: Хунано, 
Кокососы, Дтай и Усуньэбузань, что ни слышали и ни вид%ли; никогда не Таихжи 
оть меня. и все мн сказывали. » 

Чингисъ сказаль Чжолмю: «Когда я родился у рёки Онань, въ урочища 
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Дълиуньболда, отецъ твой, старикъ Чжарчиудай, пришелт, оть горы Бурханъ, съ 
кузнечнымъ мзхомъ за илечами. и далъ для меня соболью пеленку. Въ это время, 
Чжэлмь былъ еще въ пеленкахъ; съ тёхъ поръ онъ уступалъ его мн% въ неотлуч- 
ные рабы. Овъ вм$стВ со мною взросъ, быль мн товарищемъ до сихъ поръ и 
много оказалъ заслугъ; это мой счастливый товарищъ Избавляю его отъ наказаня 
за Девять преступлений » 

Чингисъ сказалъ ГТулуню: «За что тебф и отцу твоему дано управлять тыся- 
чами? За то, что ты помогалъ своему отцу собирать народъ, я далъ тебВ санъ 
Чэрби. Теперь будь тысячникомъ у собраннаго тобою самимъ народа и дёйствуй 
по совзщан!ю съ Гулуханемъ.» 

Чингисъ сказалт, кравчему Ванзуру, сыну Мумэтукияня: «Въ прежнее 
время, ты, вм$ст% съ тремя домами Тохурауть, пятью домами Тархуть и съ 
дзумя родами: Чаншикит» *53) и Баяу, составилъ со мной одно становище. Во мракдЗ 
п туманЪ, ты не заблуждалея; въ безпорядкахъ и разброс ты со мной не разлу- 
чался; холодъ и сырость ты терп8лъ вмЗстВ со мной. Теперь ты какой награды 
хочешь?» Вамтуръ отвфчалъ: «Если ты, по милоети своей, мн самому велишь вы- 
бирать, то я хотзлъ бы собратъ воедино братьевъ рода Баяуть. разсЗянныхЪъ те- 
перь по разнымъ улусамъ.» —Чингисъ согласился и сказалъ: «Собравъ ихъ, будь 
тысячнькомъ и управляй ими.» —Еще сказалъ: «Вамуръ и Бёроуль! Оба вы, рас- 
поряжаясь по правую и лфвую сторону. раздавали явства и питье всёмъ по- 
ровну, и угодили моему сердцу. Съ сихъ поръ, въ большихъ собравяхъ раздавайте 
явства и питье. сидя на коняхъ 159); во время же сидфнья, сидите по лЁвую и 
правую сторону винницы *6°) вм$стВ съ Толунемъ и другими лицемъ на сЗверъ и 
распоряжайтесь явствами и питьемъ.» 

Чингисъ сказалъ Бороулу: «Мать моя, взявъ тебя, да Шизихутуху, Гучу и 
Кокочу, въ оставленныхъ станахъ, сдфлала васъ дзтьми своими, питала, лелфяла и го- 
товила васъ въ люди и въ товарищи намъ, ея дЗтямъ. Вы уже не мало отплатили 
за это благод$яв1я воспитан]я моей матери. Бороуль, будучи моимъ товарищемъ, 
въ иВстахъ самыхъ опасныхъ битвъ, хотя бы въ дождливыя ночи, во время стоя- 
ня противъ враговъ, никогда не позволялъ мн$ чувствовать недостатокъ въ пи- 
ть и пищ и провести ночь голоднымъ. Потомъ, когда мы истребили Татарз. 
одинъ изъ нихъ, Харилшила, спаспийся б$гствомъ, не имфя пропатан!я, вернул- 
ся и пришелъ въ юрту моей матери; онъ сказалъ, что просить одежи и пищи; 
на это мать моя сказала: «Коли ищешь одежи и пищи, то сядь вотъ тамъ,» Онъ 
и сВлъЪ на западВ, за дверью. Въ это время, вошелъ въ юрту иятилВтнй Толуй и 
потомъ опять вышелъ; при выход$., Харилё схвалилъ его и стиснувъ подъ мышЕа- 
ми, вышелъ 461) и вытащиль ножъ. Мать завопила: «Погубитъ онъ дитя!» Въ 10 
время, жена Бброула, Алтани, сидЪвшая на восточной сторон, тотчасъ выбфж8- 
ла, схватила того человВка за волосы и руку съ ножемъ дернула такъ, что он8 
выфстВ съ ножемъ опала; въ тоже время Чжэдай и Чжэлмъ, убивавиие корову 
у сВверной стороны юрты, услышавъ крикъ Алтани, прибфжали съ ножемъ и т0п0- 
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ромъ. и убили того человзка. Посл того, Алтани и Чжэдай съ Чжэлмъ спори- 
ли о томъ. кто въ этомъ дфаВ боле оказалъ заслуги. Чжэдай и Чжолмъ говори- 
ли: «Если бы мы не подбфжали скоро, то ты, женщина и одна, не справилась бы съ 
вимъ и онъ погубилъ бы Толдуя.» Алтани же говорила: «Не завричи я, вы не 
пришли бы, и если бы я не схватила его за волосы и не вырпала у него ножа, 
то когда вы бы иришли, Толуй уже погибъ бы.» Въ этомъ спор. Алтани одер- 
жала верхъ. Чингисъ сказаль еще: «Во время битвы съ Ванъ ханемв, въ урочи- 
щ3 Халхалчжить, Олэдай быль раненъ стр$лою въ шею; Рброуль высосаль изъ 
равы запекшуюся кровь и спасъ Озэдаю жизнь. Такимъ образомъ, въ отплату за 
благод%ян1е воспитаня матери моей, овъ спасъ жизнь двумъ сыновьямъ моимъ 
Въ самыхъ трудныхъ обстоятельствахъ. онъ никогда не былъ лфнивъ. Отселв 
впредь, избавляю его отъ наказан!я за девять преступленй.» 

Чингисъ еще сказалъ: «я награжу и женщинъ» 462). 

Чингисъ сказалъ старику Усуню:« Усунъ, Хунань, Кокососы и Дтай, что слы- 
шали и видвли. и что приходило имъ на сердце никогда не таили отъ меня и все 
мн сказывали. Нынз, по поетановлен1ямъ Дада 463), Бюки 464) есть чинъ важный; 
Усунь! ты старийй потомокъ Баалиня: тебЪ слЗдуетъ быть Бъки 465); будучи Гки, 
Ъ%зди на б$Ълой лошади 466), одЪвайся въ бълое платье 467} и въ обществ садись 
на высшее м%сто; выбирай добрый годъ и луну 468), и по разсужденши 469), да 
чтуть и уважаютъ» 470) 

Чингисъ сказалъ еще: «Хуилдарё аньда, передъ битвой, первый открылъ уста 
и сказаль, что онъ желаетъ биться; за эту его доблесть, пусть потомки его поль- 
зуются милостями, оказываемыми вдовамъ и сиротамъ.» 

Чингисъ сказалъь Налиньтаолиню, сыну Чаханьхоа: «Отецъ твой усердно слу- 
жиль мн; онъ погибъ оть Чжамухи, въ битв на урочищ% Таланьбалчжуть. Те- 
перь проси милости, слфдующей сиротамъ.» Гоолинь сказалъ: Братья мои. Нэыусы, 
разсЗяны по разнымъ улусамъ; мн хотьлось бы пособрать ихъ.» Чингисъ позво- 
лилъ ему собрать ихъ и повелЗлъ ему и его потомкамъ наслВдственно править 
ИМИ. 

Чингисъ сказалъ Сорханьииит: «Въ малол$тетвВ моемъ, когда Тархутай 
кирилтуть, съ братьями род» Дайичиу, изловили меня, ты, съ сыномъ своимъ, 
скрылъ меня у себя, ‘велЪль дочери своей, Хадаань, прислуживать мн и отпу- 
стилъ меня; эту услугу вашу я день и ночь помнилъ; а вы поздно припили ко мн® 
отъ Дайичиу и я теперь только могу наградить васъ. Какой награды вы хотите?» 
Сорханьшира и сынъ его отвчали: «Намъ хотфлось бы. по вол ставить станови- 
ща въ М$ркитской странв Съляноэ; а еще чфмъ наградить насъ, то самъ, дарь, 
придумай.» Чингисъ сказалъ: «Будь по вашему; ставьте, по волз, становища, въ 
той странз; кромф того, пусть потомки ваши носятъ луки со стрфлами, пьютъ по 
ЧашкВ вина и прощены будутт, зз, девять преступлен!й.» Потомъ сказалъ его ДЗТЯмъЪ, 
Чилауню и Чиньбо: «Какъ мн забыть нфкогда, произнесенныя вами слова. Когда будетъ 
Чего либо не доставать душз вашей, то приходите ко мн% сами и просите.» —Еще 
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говорилъ: «Сорханьшира, Бадай и Кишлиха! Будьте свободны. Добытую. въ похо- 
дахъ добычу и пойманныхъ въ облавахъ звфрей, берите себф однимъ. Сорханьши- 
ра былъ прежде домашнимъ у Тодюань, рода Дайичиу; Бадай и Кишлить были 
конскими пастухами у Бкэчэрянь. Теперь, вы у меня живите, благоденствуя.» 

Чянгисъ сказалъь На: «Когда ты. съ отцемъ своимъ, схватиль Тархутай 
Кирилтуха, то сквазалъ: «Какъ намъ, презр$въ собственнаго своего господина. 
схватить его? Вы тотчасъ отпустили его на волю. а сами пришли ко мн въ под- 
данство. За то я тогда сказаль: «Эти люди понимаютъ высовЙ долгъ; послВ я 
поручу имъ что нибудь. Теперь Бборчу сдфланъ темникомъ правой руки, князь 
Мухали темникомъ лЪвой руки; ты будь темникомъ средней рати 471).› 

Чингисъ сказалъ еще Чжобъь и Субъэтаю *1?): «Собранными вами народами вы 
и управляйте въ качеств тысячниковъ.» 

Потомъ Чингисъ велЗль пастуху овецъ, Джюаю, собрать бездомный народъ и 
быть его тысячникомъ. 

По распредзлени управленя народами, народа управлямаго пПлотникомъ 
Гучуиромь оказалось мало. Для пополневня его, Чингисъ приказалъ отдфлить изъ 
народа каждаго правителя, по нЪскольку челов®къ и сдзлалъ Гучуура, вмЪстВ съ 
Мулхалху, рода Чжадара, его тысячниками. 

Когда люди, трудивииеся въ созиданши царства. сдЪланы темниками, тысяч- 
никами и сотниками и получили награды, Чингисъ сказалъ: «Прежде у мечя было 
только восемьдесять человЗкъ ночной стражя и семьдесять охранной стражи, 
'Саньбань. НынЪ. когда небо повелЗло мнз править всфми народами, для моей 
охранной стражи, Санъбань, и другихъ, пусть наберуть десятъ тысячь челов къ 
изъ темъ, тысячь и сотенъ. Этихъ людей. которые будутъ находиться при моей 
0606$, должно избрать изъ дфтей чиновныхъ и свободнаго состояня лицъ, ий из- 
брать ловкихъ, статныхъ и крёикихЪ. Сынъ тысячника приведетъ съ собой одного 
брата “?3). да деслть челов$къ товарищей; сынъ сотника возьметъ съ собой одного 
брата, да пятерыхъ товарищей; дфти десятниковъ и людей свободныъ, возьмутъ по 
одному брату, да по три товарища. Кони для десятерыхъ товарищей сына тыся- 
чника будутъ собраны въ его тысяч и сотняхъ, вмфетБ съ конскою сбруею; при 
семъ должно снабжать ихъ, по вновь утвержденному постановлению *), кром$ 
имущества отдфленнато отцемъ, равно имущества и людей, самими пруобрзтен- 
ныхъ “75). Для пяти товарищей сына сотника и трехъ товарищей сына десятника 
и сына свободныхъ людей кони снаряжземы будутъ все по прежнему постановле- 
нтю “78). Кто изъ тысячниковъ, сотниковъ, десятниковъ и людей свободныхъ вВ0с- 
противится, тоть какъ виновный подвергнется наказаню. Если избранный УКЕл0- 
нится и не явится на ночную стражу. то на м$сто его избрать другаго. а 9г0 
сослать въ отдаленное м%сто. Кто пожелаетъ вступить въ гвардю, тому никто не 
долженъ препятствовать.» 

Тыесячники и сотники, согласно волф Чингиса, произвели наборъ и увеличили 
прежнее число 80 ночной стражи до 800 челов$къ. Чингисъ велфлъ увеличить до 
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тысячи, и поставилъ надъ ними ФБхконтуриня первымъ тысячнякомъ. Начальство 
надъ прежними 400 стр$лками *7') поручено было Чжэлмь и Фсуньтьэ, вм%стф 
съ Бумдаемв. Санъбань со стрФлками, вступая въ должность, раздфлены были на 
четыре очереди; старшиной первой очереди сдфланъ былъ Фсуньттэ: старшиною 
второй очереди Буиидай; третьей очереди Хорхуда; четвертой Лаблаха; “'3); теперь, 
въ этомъ отряд. увеличенномъ до 1000, старшиной назначенъ Бсуныиюэ, 

Охранной стражей, Саньбань, управлял прежде ближний “7) Борщев, вэль- 
чэрби; этимъ отрядомъ, увеличеннымъ теперь до 1000. повелЗно начальствовать 
ему же; второю тысячею повелзно управлять ближнему Мухамеву, Бухь: третьей 
тысячей ближнему Илуюеву, Адчидаю; четвертою тысячею Додайчерби. пятою ты- 
сячею Дохлолху; шестою тыесячею ближнему Чжурчэдаеву, Чанаю: седьмою тыся- 
чею ближнему Алчи, Ахутаю: осьмою тысячею отборныхъ храбрыхъ Архайхаеару; 
въ спокойное время, эти “°) были Саньбань. а въ походахъ передовыми храбрымя. 

Изъ тысячь набрано 8000 человвкъ для ночной стражи 181); съ 2000 стр%®л- 
ковъ “5®), полное число охранной стражи было 10, 000 человфкъ Чингисъ сказалъ: 
«Вс$ эти охранные отряды мои, на будущее время. будутъ составлять большой 
средн корпусъ *“83).» 

Чингисъ говорилъ еще: ‘«Охранная стража будетъ раздлена на четыре оче- 
реди; одной будеть управлять Буха; другой Алчидай; третьей Додайчэрби, чет- 
вертою Дохолху.» —Назначивъ четыре старшины, онъ опредфзилъ порядокъ очере- 
дей: и говорилъ: «Ветупивъ въ дежурство, очередной старшина долженъ стоять на 
ночной стражВ, начальствуя надъ тзлохранителями Саньбань. Очередь см$няется 
черезъ три ночи. Кто долженъ быть на очереди и неявится, тому 30 палокъ; за 
вторичную неявку, 70 палокъ; если онъ въ трет разъ, безъ причины, не явится, 
то дать ему 37 палокъ и сослать его въ отдаленное м3сто. Начальствующе надъ 
охранной стражей; при см5н$ очереди, должны напоминать о томъ; кто не объя- 
вить о Томъ, тотъ. подвергается наказан!ю; посл же объявленя, нарушив при- 
казъ, будеть наказанъ по вышеизложенному постановленю. Начальствуюпе надъ 
охранной стражей, не получивъ отъ меня словеснаго разрВшен!я. не должны само- 
вольно наказывать своихъ подчиненныхъ. Въ случа преступлев!я кого либо изъ 
нихъ, непремнно должны докладывать мнф, и тогда, кому сл$дуетъ отрубить го- 
лову, тому отрубять; кого слздуетъ бить, тотъ будетъ битъ. Кто же, вопреки мое- 
му повелЗню, будетъ самовольно наказывать своихъ подчиненныхъ прутьями, того 
самого наказать прутьями; кто будетъ бить кулаками. того тоже кулаками.» 

Чингисъ говорилъ еще: «Тфлохранитель моей охранной стражи Саньбань выше 
вифшнихъ 8) тысячниковъ; домашне ихъ выше вязшнихь сотниксвъ и десятни- 
Бовъ. Если внфШшЙ тысячникъ, считая себя равнымъ Саньбаню охранной стражи, 
заспорить и будетъ драться съ нимъ, то подвергается наказаню.» 

Чингисъ говориль еще начальникамъ очередей:, «Саньбань изъ стр®лковъ и 
повара, вступая на дежурство, днемъ занимаются своимЪ дЪломъ, а съ захожде- 
Шемъ солнца, выходятъ и ночуютъ внф, отдавъ ночной страж, стрфлки—СВОи дуки 
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и стр$лы, повара—свою посуду. На другой день. когда подадутъ теплую воду, вс 
входятъ и По-прежнему занимаются своимъ. Когда смеркнется. ночная страж» дол- 
жна брать подъ аресть людей, котодые въ это время будутъ ходить кругомъ ста- 
вки. или взадъ и впередъ, и допрашивать ихъ ва «лфдующий день При см$в$ 
ночной стражи, новый караулъ предъявляетъ марки и потомъ уже допускается. 
Ночная стража, ночью обходитъ ставку. и стоитъ у дверей. Если кто либо ночью 
войдетъ, тому должны разбить голову и рубить плечо. Кто придеть но спфшному 
ДВлу, тоть долженъ напередъ видфться съ ночной стражей, съ ней вм$стф войти 
ВвЪ ставку и потомъ говорить. Не позволяется никому ни ходить, ни сидфть пе- 
редъ ночной стражей и между нею. Никто также не долженъ спрашивать о числ$ 
и дн стражи; кто станетъ спрашивать, у того взять осЗдланную лошадь и платье, 
Передъ симъ, одинъ изъ взрныхъ людей, Элжизидай, вотелъ въ среду ночной 
стражи и быль ею ВЗЯТЬ подъ арестъ.» 

Чингисъ сказалъ: «Вы, твлохранители ночной стражи *85). для’ спокойствия 
моего тфла и души. оберегали кругомъ мою ставку, въ ночи дождливыя и снфж- 
ныя, равио кавъ и въ яснвыя ночи тревогъь и битвъ со врагами. Ни въ какомъ 
важномЪ случаф вы вне были лЗнивы и небрежны. Черезъ то, я и достигъ вели- 
каго сана. Теперь, я вазову эту благовфщую и взрную вочную стражу, старою 
ночною стражею; семьдесятъ Саньбанъь, вступавшихъ въ очередь подъ начальствомъ 
Олэлльчэрби, назову великими Саньбань; храбрыхъ Архайхасара назову старыми 
храбрыми; стр$факовъ Бсуньттъэ и другихъ. великими стр$Злками. Выбранные изъ 
95 тысячь составляютъ мою ближайщую охранную стражу. Завёзщаю моимъ по- 
томкамъ смотрфть на этихъ тзлохранителей, какъ на памятникъ обо мн%, тщатель- 
но заботиться о нихъ. не возбуждать въ нихъ неудовольствия и считать ихъ бзаго- 
дфтельными духами ‘“86).» 

Чингисъ сказалъь еще: «Внутренне *37) Чжэрби и пастухи должны быть въ 
вздвни ночныхъ Тфлохранителей; они также должны завфдывать внутренними юр- 
тами, кибитками, знаменами., съфстными припасами готовой пищей и посудой. Въ 
случа недостатка чего либо, пусть обращаются къ ночнымъ т8лохранителяиъ, 
безъ разрёшен1я ихъ, не должно выдавать ни одежды, ни пищи; при выдазч$ же' 
должно начинать съ нихъ. ТФлохранители должны строго смотрёть за входящими 
въ ставку и выходящими изъ нея. Дверники должны находиться безотлучно близь 
дверей. Внутри дверей, дзсе должны завфдывать винницей. Завздывающе стано- 
вищемъ должны быть избираемы изъ ночныхъ тфлохранителей. Во время облавы, 
они вмфстЪ облавятъ; половина ихъ оставляется у охотничьихъ кибитокъ». 

Чингисъ сказалъ еще: «Когда я не отправляюсь въ походъ то и ночные тВло- 
хранители должны оставаться: въ случа нарушения, главы. поднявшая войсЕо, 
подвергаются наказан!ю. Не позволяю же я имъ выступать въ походъ потому, 910 
они постоянно оберегаютъ меня; во время облавъ слздуютъ за мной; въ обычное время 
вавфдываютъ уборкою кибитокъ и другими дЗлами; подобныя занятая не легки, по- 
этому. опасаясь слишкомъ утруждать ихъ, я не позволяю имъ ходить на войну №)? 
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Чингисъ говорилъ еще: «Пуеть одинъ изъ тёлохранителей. вмфств съ Шу- 
зитутуху, рёшаютъ дфла. Они должны убирать и раздавать платье, латы, луки; 
стрзлы и военное оруже. Изъ завЗдывающихъ меренами, пусть одинъ завфдыва- 
нтъ вьючными сЪтями и веревками. ТФлохранители, вм$стВ съ Чжерби. должны 
выдавать ткани. Во время устроен1я становища, Саньбань изъ стр®лковт. вмВст% 
съ стрЗлками Бсуньттэ, должны быть по правую сторону ставки; Саньбань Бухи 
и другихъ, по лВвую сторону ставки; храбрые Архая впереди ставки; ночные т8лс- 
хранители, завздывающие ставкою и кибитками, должны быть близь ставки. по 
обЗ ен стороны; вез Саньбань охранной стражи и внутренн!е домашние, подъ упра- 
вленемъ Додайчжэрби. должны находиться постоянно при ставкз». 

Чингисъ повелфлъ Хубилаю воевать на родъ Харлуутъ *83). Владфтель его, 
Арсыланъ. покорилея и самъ явился кт Чингису. Чингисъ пожеловалъь ему дочь 
въ замужество *30). 

ЧингисЪ повелфлъ также Субъэтаю преслФдовать дфтей Тохтао: Хуту и 
Чилауня. Субъэтай пресл$доваль ихъ до рзки Чуй, настигъ ихъ здфсь, истребилъ 
и вернулся “91. 

По прежнему повелВн1ю Чингиса, Чжэбъ преслдовалъ Гучулука до страны 
Салиткунь и погубивши его, возвратился 193). 

Владзтель рода Уйу, Идуут»ь, прислалъь пословъ. Атзилата и другихт,, къ 
Чингису, съ такими словами: «Слыша о славЪ твоей царь! мы возрадовались, какъ 
бы узрЗли солнце, по разсфяни облаковъ, или воду. послВ растаян1я льда. Если 
я удостоюсь твоей милости, то желаю быть твоимъ пятымъ сыномъ, и усердно слу- 
жить тебЗ.» Чивгисъ отвфчалъ: «приходи, и дочь дамъ тебф, и сдфлаю тебя пя- 
тымъ сыномъ своимъ.» Тогда Идууть, взявъ съ собой золота, серебра, жемчуга 
и тканей пришелъ поклониться Чингису. Чивгисъ отдалт за него дочь, по име- 
ни Алчадтунь 1433). 

Въ годъ зайца 43%), Чингисъ приказалъь Чжочн, съ ратью правой руки, идти 
войной на народъ, что въ лЪсахъ 135), а Бухь прокладывать дорогу. Худухабтъки, 
рода Оира, поддался прежде Вань Оира *3°), и повелъ Чжочи противъ Вань Оира. 
Когда Чжочи дошелъ до мФста Шихшить, то Оира, Тубасы, и вс друге роды 497), 
покорились ему. По прибыти въ мЪъстопребыван!ю родовъ Ванъ-Ёэртисы 43°), пра- 
витель ихъ, Бдииналь. съ другими, тоже покорился и явился къ Чжочи съ б$лымъ 
соколомъ, бфлымъ мереномъ и черными соболями.— Чжочи овладВлъ всЪми наро- 
дами, обитающими въ л$фсахъ “?), оть рода Шибиръ на югъ 500), потомъ, взявъ съ 
собой Кэргизскихъ темниковъ и тысячниковъ, равно князьковъ лфеныхъ народовъ, 
также сокола, мерена и соболей, возвратился и представился Чингису. Такъ какъ 
Худутабъки, рода Оира, иокорилея прежде другихъ, то Чингисъ отдалъ дочь свою 
Чочэиьянь, за его сына, Иналчи; дочь Чжочи, Холуйхань, выдалъ за ссаршаго брата 
Иналчи: в дочь свою, по имени Алаха, отдалъ въ родъ Ванау 5'); потомъ сказалъ 
Чжочи: «Из дътей моихъ, ты самый етарш!; теперь ты, въ первый разъ, хо- 
ДИТЪ на войну и, не утруждая войска, покориль всз народы, живуще въ 
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л3сахъ; эти народы я дарю тебЗ.» 

За тфмъ. Чингисъ. послалъ Бороула воевать народъ Холитумать 507); кня- 
зекъ его, Дайдутуль, умеръ прежде; народомъ управляла жена его, Бётохуйтар- 
тунь. Бороудь, прибывъ туда. отправился впереди войска, съ тремя человфками. Кл 
вечеру. когда они шли густымъ лзсомъ по троп, веприятельсюме дозорные скрыт- 
но обошли Бороула, перер$зали ему путь и убили его. Чингисъ, извЪстившись объ 
этомъ, сильно разгн®вался и хотзлЪ самъ идти воевать, но по совфту Бборчу и 
Мутали, остановился и отправилъ туда Дорбодохшиня. Приведя войско въ строгий 
порядокъ, Дорбодохининь сдФлалъ ложное движенше ва то м$ето, гдф, передъ тЗмъ, 
отр8зали Бороулу дорогу, а самъ потелъ чрезъ Хулааньбуха. по тропинЕ, протоп- 
танной звфрями, опасаясе же, что ратники. изъ боязни. ве пойдутъ по такому пути, 
онъ веллъ каждому изъ нихъ нести по десяти прутьевъ, которыми онъ велёлъ 
бить тзхъ, кто не шелъ. Ратники запаслись также топорами, пилами и долотами, 
которыми срубали лЪсъ, заграждави!Й дорогу. Достигши вершины горы, ратники 
смотр$ли внизъ, на народъ Тумать, словно чрезъ верхнее отверсте юрты. Рать 
двинулась и напавъ на Гуматъ въ расплохъ, когда они пировали овладзли ими. 

Передъ тмъ, благородный Хорчи и Худухтабъки ‘были схвачены Туматами 
и находились въ плфну у Ботохуйтархунь, Попались же они въ плЗнъ по слЗдую- 
щему случаю: Хорчи. пользуясь позволешемъ Чингиса избрать для себя 30 женъ, 
и узнавъ. что у Гуматовь дЪвицы прекрасны, хотфлъ взять изъ нихъ ееб$ трид- 
цаТЬь; возмущенные тЗмъ Туматы схватили его. Узнавъ объ этомъ, Чингисъ отира- 
вилъ къ Туматамь Худухабтъьки, какъ хорошо знавшаго лесной народъ; но и онъ 
былъ схваченъ. По покорении Гуматовз, Чингисъ далъ Бороулу 53) сто Туматекихъ 
домовъ; Хорчи тридцать Туматскихъ дфвицъ, а Худухабки отдалъ Бётохуйтар- 
уно. 

Чингисъ удфлилъ изъ покоренныхъ народовъ часть матери, братьямъ и дзтямъ 
своимъ, и говорилъ: «Моя мать, вмфетВ со мной, воздвигала царство; изъ дфтей 
молхт. старииЙй есть Чжочи; изъ братьевъ. младший Отчилинь › — Матери своей. 
вмъстф съ младшимъ братомъ своимъ, Отчилинемь онъ далъ десять тысячь домовъ 504); 
мать его осталась недовольна такимъ чиеломъ и не сказала ни слова. Сыну своему 
Чжочи, Чингисъ далъ 9.000 домовъ; Чаадаю 8.000; Олэдаю 5,000 55); Толую 5,000 
%5), брату своему, Хасару, 4,000 707); Алчидаю 2,000 50); Бьлутаю 1.500 5°).— 
Былъ у него дядя, Даартай;, Чингисъ хотфлъ погубить его за то, что онъ прежде 
слфдовалъ за Ванз ханемз; но Бборчу и друпе двое говорили ему: «Губить своихъ 
родныхъ тоже, что гасить свой огонь; у тебя, въ память объ отцз твоемъ, тольЕо 
и остался этотъ дядя, неужели ты р®шишься погубить его? Правда, онъ не р83у- 
менъ; но ты, въ память объ отцф твоемъ, не губи его.» Чингисъ былъ глу6050 
тронутъ и согласился съ ними; съ тфмъ вмфет$ гифвъ его стихъ. 

Чингисъ, давъ матери своей Хоэлунь, съ братомъ Отчизинемз, 10,000 домов? 
приписаль 51°) къ ней четырехъ благородныхъ: Гучу, и лругихъ; Чжочи онъ при” 
писалъ трехъ благородныхъ: Хунаня, и. другихъ; Чаадаю трехь благородных» 
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Харачара, и другихъ; причемъ сказалъ: «Чаадай нрава крутиаго»; поэтому, подроб- 
но наставиль Коковосы, почаще говорить ему.—-Олэдаю приписалъь Илу и еще 
другаго; Толую—Чжедая и еще другаго; Хасару— Чжэбкэ; Алчидаю— Чаурътая. 

У Мунлика, рода Хуанхотадай. было семеро сыновей; четвертый изъ нихъ, 
Кокочу, быль волхвъ 1), и прозывался Тюбтэнаэрм °1?); эти семеро братьевъ 
были одинъ другаго зле и однажды прибили брата Чингисова, Хасара. Хасаръ 
пожаловался Чингису; но Чингисъ, разгнфвавшись на него самаго за этотъ случай, 
сказалъ ему: «Въ другое время, ты хвалился, что никто не можетъ состязаться съ 
тобой; какъ же ты позволиль имъ прибить себя?» Хасаръ, проливая слезы, поднялся 
и ушелъ, и три дня не вид$лся съ Чингисомъ. Тюбтэнэри, пришедши къ Чингису, 
сказалъ ему: «Духъ 53), объявилъ мнф святое велзне ВФчнаго Неба: сначала, 
Тъмучжиню царствовать надъ народами, потомъ Хавару °\“). Если ты не устра- 
нишь Хасара, то дВло еще сомнительно 515).» Чингисъ, выслутавъ эти слова, въ 
туже ночь отправился къ Хасару. что бы схватить его. Гучу и друме, немедленно 
известили о томъ мать Чингиса. Хоэлунь; Хоэлунь, запрягти бФлаго верблюда въ 
кибитку, въ ночь отправилась и при восход солнца, прибыла къ Хасару, въ то 
самое время, какъ Чингисъ, связавъ, рукава Хасару, и снявь съ него шапку и 
ноясъ, допрашивалъ его; увидёвъ свою мать, Чангисъ чрезвычайно изумился и 
испугалея. Мать, гнЪвная, сошла съ кибитки, развязала Хасара и отдала ему 
шапку съ поясомъ; потомъ, съ усилившимся гизвомъ. сфла, поджавъ ноги, выло- 
жила груди на колфна и спросила: «Видите ли? это груди, которыя вы сосали 
Какое преступлене совершилъ Хасарз, что ты губишь родную плоть 5168)? Когда ты 
былъ младенцемъ, то ссасывалъ вотъ эту грудь; Хачиунь и Отчеминь, оба не 
могли сосать вотъ этой груди; только Хасарз высасывалъ обЪ груди мои и облег- 
чалъ мН$ грудь. Потому-то въ душ Тюмучжюиня таланты. а У Хасара сила, и 
искуство стр$лян1я. Всяюй разъ, когда народы возмущались, онъ усмирялъ ихъ 
своимъ лукомъ и стр$лами; теперь враги истреблены въ конецъь и Хасаръз уже не 
нуженъ!» Чингисъ замфтивъ, что гнзвъ матери его стихъ. сказалъ:—«И испугался 
я, И стыдно мн» 517) Съ сими словами, онъ ушелъ. Посл$ Чингисъ, тайно отъ 
матери, отнялъ у Хасара его народъ, оставивъ ему только 1400 домовъ. Хоэлунь, 
узнавъ о томъ, сильно скорбзла и оттого скоро скончалась 518). Приставленный 
КЪ Хасару, Чжобкэ, ушелъ въ страну Бархучжинь. 

Впослздстви, у Т®юбтэнэери собралось людей девяти нарзч1Й 519) столь же 
много, какъ у самаго Чингиса 520). Изъ народа Отчизиня тоже были передавииеся 
ему. Отчызинь послалъ за ними Сохора; но Тюбтэнлэри прибилъ его и надЪвЪъ на 
него конекое сздло, отослалъ назадъ. На другой день, Отчийинь самъ прибылъ къ 
Тьбтэнэри; семеро братьевъ, обступивъ его. говорили: «Какь ты смфлъ посылать 
людей брать у насъ народъ?» и хотБли бить его. Отчииинь, въ испуг, сказалъ: 
«МнЪ не слфдовало посылать къ вамъ людей.» — Они сказали: ‹Такъ какъ ты вино- 
ватъ, то проси прощен!я>; и заставили его назади стать ва колфна 5*1). На дру- 
гой день, рано утромъ, когда Чингисъ не всталъ еще съ постели, Отчилинь во- 


66 


шелъ къ нему, и ставъ на колЗна, разсказалъ, какъ съ нимъ поступили. и разека- 
завт, заплакалъ. Чингисъ че молвилъ еще ни слова, какъ, Бортъучжинь, привставъ 
съ постели и прикрывши груди одфяломъ. проливая слезы, сказала: «Что это такое? 
Хуанхотань, передь этимъ. прибили Хасара, а теперь заставили Отчизиня стать 
на колфна. Что это за порядокъ? Если ови, еще при жизни твоей, губять твоихъ 
братьевъ. величеетвенныхъ, какъ кедры, то когда ты скончаешься, народъ похож 
на взволнованную траву 532), или на стадо птидъ, подавно не захочегъ подчиниться 
твоимъ дфтямъ, малымъ и дурнымъ» 538). Сказавъ это, она заплакала. Чингисъ 
сказадъ Отчизиню: «Когда Тюбтэнэри сегодня придетъь сюда, дВлай съ нимъ, что 
хочешь 524).› Отчизинь, поднявшись, вышелъ и подговорилъ трехъ силачей. 

Спустя немного времени, пришелъь и Шунликь съ семью сыновьями своими, 
только что Тьбтэнюэри сфль на западную сторону винницы, вакъ Отчищнь схва- 
тивъ его за воротъ, сказалъ: «Вчера ты заставилъ меня просить прощения; сего- 
дня я ПоПытаю свою силу съ тобой.» Пока Отчшинь тащилъ его вонт. шапка 
упаза съ головы Тьбтэнмори и легла близь жаровни; отецъ его поднялъ шапку 
и обнюхавъ ее 525) , положилъ за пазуху. Чингисъ сказалъ: «Вы ступайте, бори- 
тесь вн$.›—Когда Отчишинь пи Тюбтэнэри, схватившись, вышли, поставленные за 
порогомъ двери три силача, подхватили Тюбтэн”эри, переломили ему спинную 5о- 
сть и бросили его въ сторону, на лфво, къ кибиткВ 526). Отчилинь, воротившись, 
говорилъ: Тьбттиэри вчера заставилъ меня просить прощен1я; сегодня, только 
что я хотфлъ извфдать силу съ нимъ, какь онъ легъ, отказывается и не хо- 
четъ ветавать. Видно, что это товарищъ изъ обыкновенныхъ 527).» Отець его, 
Мунликъ, понялъ и проливая слезы, сказалъ: «Пары я сдёлался тебз еподвижни- 
БОоМЪ прежде, ч$мъ ты началъ возвышаться, и пребыль имъ до сего дня.» —Пока 
онъ говорилъ, шестеро сыновей его загородили 528) дверь и ставъ кругомъ жаров- 
ни 5259), стали засучивать рукава. Чингисъ, въ испуг, воталъ и кликнулъ: „Прочы 
я выду.»—Сказавъ это, онъ вышелъ и тотчасъ окружень былъ Санобанями. изъ 
стр$лковъ. Увидфвъ, что Гьбтанэри уже мертвъ, Чингисъ приказалъ поставить 
надъ трупомъ его юрту, & самъ поднялся и перекочевалъ. 

Въ юрт8, поставленной надъ трупомъ Гюбтэшэри, дверь и верхнее отверсте 
съ самаго начала были закрыты; при юртф поставлена была стража. Въ трепй 
день, на разсвЪтВ, верхнее отверст!е открылось и трупъь ушелъ чрезъ него. Когда 
освидзтельствовали, то убёдидись, что въ самомъ дфлВ было тавъ. Чингисъ ска- 
залъ: «Гьблюнлэри билъ молхъ братьевь и неправедно клеветалъ на нихъ; за то 
небо ве возлюбило его и отняло визстВ и жизнь и тфло его» 530). Потомъ, выго- 
варивая Мунлику, говорилъ: «Ты не могъ научать собственныхъ сыновей своихъ; 
онъ хотваъ быть раввымъ мнЪ 551); за то я и погубилъ его 532). Нелибъ я зара- 
нфе зналь такля качества взши, то давно бы погубилъ васъ, кавкъ Чжамуху Алта- 
ня и Хучера.»— Потомъ сказалъ: «Но если, давши слово утромъ, къ вечеру изм$- 
нять ему; или вечеромъ давши, утромъ измфнять ему, то стыдно будетъ людскаго 
суда; я уже прежде обфщалъ избавить тебя отъ смерти 533). Кончимъ.» Посл 
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сихъ еловъ, гнфвъ его стихъ. Цо смерти Тюбтэнмэри самонадфянноеть 534) Мун- 
лика и дЪтей его уменьтилась. 

Впосл$дстви, въ годъ овна 535), Чингисъ пошелъь войной на Гиньское цар- 
ство 536). Взявъ Фучжоу 537), онъ перешелъ Фхулинё 538); потомъ овладфлъ 
Сюаньдэфи 539). Онъ осправилъ Чжэбъ и Гумунюка передовыми 540); Чжебть, по 
прибытши къ Дзюйюнуань 541), замЪтивъ, что гарнизонъ хорошо уврФпилея въ 
вр$пости, сказалъ: «Надобно выманить ихъ». Съ этою цфлшю. онъ притворно по- 
велъ свое войско назадъ. Гиньцы, увидФвъ его отступлене, дЪйствительно вывели 
изъ кр®пости свои войска и преслФдовали Ч.жобь; Чжэбъ, заманилъ ихъ къ Сюань- 
дэфу въ горную распадину 542), и повернувшись, напалъ и разбилъ подходиви|я 
постепенно Гиньсвя войска; вслЪдъ за тфмъ. прибыла средняя рать Чингиса и 
одержала побЗду надъ самыми сильными полкамя Гиньцевь. состоявшими изъ Ки- 
данъ и Нюйчжинь 543). Ко"да Чингисъ дошелъ до Дзюйюна, дороги завалены были 
грудами труповъ убитыхъ. какъ гнилыми деревьями’ 90» овладвлъ Дэюйюнь зуа- 
немь и Чингисъ, пройдя ущелье, остановился лагеремъ на Лунзэхуталь 544). Отсюдз 
онъ отправилъ войска, для овладВя Бэйпиномь 545) и другими областями, а Чж2?- 
бъь приказалъ взять Дунзчанъ 546), Чжобъ, не могши взять этого города, вервулся 
и переночевавъ тесть ночей 547), опять отправился; онъ вел$лъ своимъ оэтникамъ 
взять ©ъ собой по одной заводной лошади 548), Зхалуь днемъ и ясчью, и язивтись 
У Дунзчана, когда Гиньцы не ждали, овладзлъ имъ. Овлад8вши Дунэчаномь. Чжз- 
бъ вернулся и соединился съ Чингисомъ. 

Въ то время; вакъ осаждали Рэйпинь ГиньсюЙ мянистръ, Вань зинъ, сказалъ 
Гиньскому государю; «По опредфлен!ю Неба 519), кажется, наступило время пере- 
дать престолъ другимъ. Дада чрезвычайно усилились; они истребили нап:и самыя 
храбрыя войска и овладфли самою надежно крЪиостио, Цзюйюнъ зуань. Если мы 
снова вступимъ съ ними въ батву и потеряемъ сражене, то войска могутъ разбЗ- 
жаться. Лучше покориться царю Дада; пусть онъ уведетъ свое войско, когда онъ 
уведетъ его, тогда мы снова подумаемъ. Притомъ, слышно что въ войскахъ Дада, 
по непривычкВ ихъ къ здВшнему климату. открылась заразительная болЪфзнь. Те- 
перь, отдай царю Дада свою дочь, золота, серебра и тканей, и посмотри, согласит- 
ся ли онъ, или н8тъ?» ГиньсвЙ государь сказалъ: «Вань 1инб говоритъ правду». 
Поэтому, оиъ покорился Чингису и отправиль къ нему съ Вань ном» царевну, 
да золота, серебра и, тканей. ВелВдъ за тБмъ, осаждавийя городъ войска, отетупи- 
ли. Ванз зинз лично проводилъ Чингиса до горной губы, что между Л/очжоу и Фу- 
чжоу, и простившись съ нимъ, оттолв вернулся. Ратники увязали золото, серебро 
и друйя вещи въ крёиюя ткани и съ усимемъ навьючивши ихъ, уфхали. 

ОттолВ, Чингисъ пишелъ войной на владфе Хашинь550). Владфтель его. Бур- 
тань, покорился и представивъ Чингису дочь свою, по имени Чахади, говорилъ: 
«Слыша о слав твоей, царь, мы еще прежде убоялись. Теперь, мы будемъ тебз 
правою рукою и поусердствуемъ. Мы, собственно, народъ оседлый. живущ въ го- 
родахъ; потому, въ случа немедленнаго похода, мы пе можемъ прибыть скоро. Есди 
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же будетъ твоя милоеть къ намъ, то мы будемъ постоянно представлять тебЪ въ 
дань произведеня нашей страны: верблюдовъ, терстяныя ткани и кречетовъ». 
Волёдь зв ТВмЪ, собравъ у своего народа верблюдовъ столько. что нельзя было 
гнать ихъ ирямо, онъ доставилъ ихъ къ Чингису. 

Вь этотъ походъ, Чингисъ, покоривъ Гиньскаго государя, добылъ множество 
кусковъ тканей; а по иокореши владзтеля Хашинь пробр%ль множество верблю- 
довъ. Потомъ, онъ возвратился до Саарикээръ и тамъ остановился лагеремъ. 

Посл того, Чингисъ отправилъ Чжубханя съ товарищами, посломъ къ Су- 
намё, для заключен!я съ ними дружбы; но Гиньцы воспрепятствовали тому 551). 
Тогда Чингисъ, въ годъ пса 552). снова пошелъ войной на Гиньское царство. 
Чингиеъ самъ рёшился взять Тунё-зуанъ, а Чжэбъ велЗлъ напасть на /{(зюйюнвё зуан»- 
Гиньскй государь, узнавъ о томъ, приказалъь Иръ и другимъ двумъ моеначаль- 
никамъ, занять крФиость 553), а отряду Хулаанъдэлю 554) быть авангардомъ и 
охранять ее 555). Чингисъ, по прибытш къ кр%иости, увид®вЪ, что все войско 
Гинцевь пришло, вступилъ съ ними въ бой; Гиньская войска нФсколько отетупили; 
тогда Тулуй и Чуу, съ фланговъ вторглись въ ряды неприятелей; ГинсыЙ полвъ 
Хулааньдтэлдт и войско Иръ были совершенно разбиты; трупы убитыхъ покрыли 
все поле. ГиньсыЙ государь, получивъ о томъ извзсШе, перенесъ столицу въ 
Бяньлянъ. Остальные ратники Гиньцевь въ кр%пости, томимые голодомъ, ли другъ 
друга. Чингисъ возвратился 556) и наградиль Толуя и Чузу за ихъ доблести. 

Когда Чингисъ прибылъ въ Бэйтинское мЗсто Шилакоэрё 557), Чжэбь уже 
взялъ Цзюйюнъ зуань и привелъ сюда свои войска и соединился. 

Гиньск!й государь, перенося столицу, оставилъь въ Ялнъузинь намфстникомЪъ 
вельможу своего, Хада. Чингисъ отправиль Ванура и другихъ двухъ въ эту 
столицу, чтобы отобрать кладовыя и сосчитать хранивш!яея въ нихъ золото и 
ткани. ГиньсЕЙ Хада поднесъ имъ золота и тканей; Шиихутуху сказалъ: «Въ 
прежнее время, золото и ткани средней столицы принадлежали Гиньскому государю; 
& теперь он принадлежать Чингису; какъ же можно самовольно брать ихъ.»— 
Поэтому онъ отвергь подарокъ; но Вани и Архай Хасаръ приняли. Когда они, 
окончивъ ДЗло, возвратились, Чингисъ  спросилъ ихъ: « Приняли ли вы 
поднесенное вамъ?» Шимхутуху разсказалъь то, что онъ говорилъ. Чингисъ 
сдзлалъ выговоръ 558) Ваниру и Архайхасару, а Шиихутуху наградилъ и 
сказалъ ему: «Будь у меня очами и ушами ›» 

Гиньсюй государь, прибывши въ Бяньлянъ, покорно подчинился Чингису и 
Чингисъ принялъ сына его Тэнэри, съ сотней человФкъ, къ себЪ на службу. 

Чингисъ отъ Бэйпина отправился обратно чрезь ДЦзюйюнёщань а Хасару 
приказалъ, съ ратью правой руки, идти по поморью, чрезъ Данинь, и пройти 
черезъ Нюйчжинь 559). Если они покорятся, то онъ долженъ быль слвдовать 
черезъ находяшяся у нихъ пограничныя области перейти, рёки Ула и Нау 560} 
и вверхъ по рфкЁ Таоуръ 561) воротиться въ станъ. Если же Нюйчжинь 1 
покорятея, то пустить войска и опустошить. Хасарё, визст съ Чжурчадаем 
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Толунемь, дошли до Данина; этотъ городъ сдался; когда пришли къ Нюйчжинь, 
вяадфтель 562) ихъ покорился; вс друге города тоже сдались; поэтому Хасаръ, 
‘л%дуя вверхъ по рфк Таоурё, возвратился въ главный станъ 563). 

ПослВ того, Чинтисъ предпринялъ войну противъ Хойхой за то, что они 
убили посла его Ухуна и другихъ, всего сто человфкъ. Передъ отправленемъ въ 
походъ, супруга его, Всуй, сказала ему: Царь! ты идешь за горы и р%ки, въ да- 
лемя страны, на битвы; если случится тебф оставить по себ не произносимое 
имя 564), то которому изъ четырехъ сыновей своихь повелишь быть господиномъ: 
Объяви о томъ напередъ вс№мъ». Чингисъ сказалъ: «ФВеуй говоритъ дфло. Обт 
этомъ не напомнили мнЪф ни братья, ни дДФти, ни Бборчу, никто другой; я тоже 
вабылъ». Тогда онъ спросилъ Чжочи: «Ты стариий изъ моихъ сыновей; что ска- 
жешь»? Чжочи еще не отвЗчалъ, какъ Чаадай сказалъ: «Отецъ! Ты спрашиваешь 
Чжочи; не ему ли ты’ хочешь передать наслздство? Но онъ принесенъ оть рода 
Мърки 565); не ужели мы позволимъ ему управлять нами»? Только что онъ кон- 
чилъ, какъ Чжочи, ветавъ съ м3ста, схватилъ Чаадая за воротъ и сказалъ: 
«Отецъ еще не избралъ меня; а ты осмфлился говорить такя р%чи; у тебя кро- 
м крутаго нрава, каюе есть таланты? Я еще поспорю съ тобой въ томъ, кто 
дальше стрфляетъ, и если ты побздишь меня въ этомъ, то дамъ теб мой боль- 
шой палецъ на отсфчене 566): я поборюсь съ тобой. и коли ты одолвешь меня, то 
тамъ, гдз упаду, лягу и не встану». Посл сихъ словъ, братья схватили другЪъ 
друга за вороты. Бборчу и Мухали старались разнять и уговорить ихъ; а Чин- 
гисъ сидзль и молчалъ. Въ это время, Кокососы 567), сказалъ: Чаадай! Въ чему 
ты такъ торопишьея? Царь теперь надфется на тебя 568), Когда вы еще не роди- 
лись, вселенная наполнена была смутами; люди бились и грабили другъ друга. и 
никому нельзя было жить спокойно; поэтому твоя мудрая и свфтлая мать. къ не- 
счастю, была похищена. Когда ты такъ говоришь, разв не поражаешь сердца 
матери? Отецъ твой, созидая царство, дфлиль труды вмфстф съ твоей матерью. 
Они воспитали васъ, дфтей, и возрастили, надФясь, что вы будете людьми. Твоя 
мать свфтла, какъ солнце, глубока 569), какъ море; какъ же ты рзшился, при та- 
кихъ ея качествахъ, говорить о ней подобнымъ образомъ»? Чингисъ сказалъ: 
«Какъ можно говорить о Чжочи такля р®чи? Изъ моихъ двтей, онъ самый стар- 
ий; впередъ не говорить этого» Чаадай, слегка улыбнувшись. сказалъ: «Не нуж- 
но оспаривать у Чжочи его силы и талантовъ. Изъ сыновей твоихъ, мы съ нимЪ 
старшие; позволь намъ обоимъ вмфстф показать свое усерде къ тебЪ; коли кто 
изъ`насъ будетъ уклоняться, убей тото. Олэдай человЗкъ великодушный 570), пусть 
овъ приметъ твои наставления» 571). Чинги-ъ опять спросилъ Чжочи, что онъ ска- 
жеть? Чжочи отвфчалъ: «Чаадай уже сказалъ; мы оба вмВст$ будемъ подвизать- 
ся, а Отдай пусть наслЗдуеть тебф». Чивгисть сказалъ: «Вы оба вмфстЪ не ходи- 
те; вселенная велика; пусть каждый изъ васъ займетъ особое государство. Иепол- 
ните же ваше слово и не дайте людямъ посмЪяться надъ вами, подобно Алтаню 
Хучару, которые не исполнили даннаго ими обзщаня; что съ ними посл случи- 
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лось? ДФти и внуки ихъ здфсь; пусть они пойдутъ съ вами. чтобы быть для васъ 
урокомъ 572)». Потомъ Чивгисъ спросилъь Одая, что онъ скажетъ?-—Озшдай отвф- 
чалъ: «Отецъ! ты благоволилъ приказать мн говорить; мн нельзя сказать, что 
не могу наслфдовать теб; буду дфйствовать усердно и благоразумно; только боюсь, 
что мои дфти и внуки будуть люди безъ достоинствъ и не могутъ наслёдовать 
престола. Вотъ. что я могу сказать!» Чингисъ сказалъ: «Такля р%чи Озэдая спра- 
ведливы 573)». Потомъ, онъ спросилъ Толуя. что онъ скажетъ? 'Голуй отвЗчалъ: 
«Отецъ! ты мн самому говорилъ, чтобы я забытое братомъ моимъ напоминалъ 
ему; когда онъ заспится, будилъ бы его; когда пошлеть на битву, шелъ бы». Чин- 
гисъ сказалъ: «Хорошо!» ПотомЪ сказалъ: «Въ фамимяхъ братьевъ моихъ: Ха- 
сара, Алчидая, Отчизиня и Бъмутая потомки ихъ пусть будуть наслфдовать санъ 
отцевъ своихъ по одному человзку 574); мой санъ пусть одинъ сынъ насл$дуеть 575). 
Слова мои неизм$вны; не иозволяю нарушать ихъ. Если вс№ дфти и внуки Озэдая 
будуть люди неспособные, то неужели изъ моихъ потомковъ не найдется ни одно- 
го порядочнаго 576)?» 

Чингисъ отправилъ челов$ка къ влад$телю Танъу, Буртаню, съ такими ©4о- 
вами: «Ты общался быть у меня правою рукою. Теперь народъ Хойхой убилъ 
моихъ Пословъ и я иду требовать у него удовлетворен!1я; ты будь моей правой 
рукой 577).» Бурхань еще не отвЪчалъ, какъ сановникъ его Ащшоланьбу сказалъ: 
«Вели силы у тебя не достаетъ, такъ не будь и царемъ». Такимъ образомъ, ему 
отказано было въ войскВ. Чингисъ, услышавъ это. сказалъ: «Какъ смфлъ Аша- 
заньбу говорить такъ? Развз мн трудно двинуть мою рать ирямо на нихъ? Но. 
согласно моему плану, не стану воевать на нихъ; & если небо поможетъь мнз и 
сохранить меня, то пойду на нихъ, по возвращении отъ Хойхой». 

Въ годъ зайца 578), Чингисъ пошелъ войлой на Хойхой 519), повелЪвъ брату 
своему, Отчизиню, быть намзстникомъ. и взявъ съ собой супругу свою Хулаль. 
Чжэбъ онъ велФлъ быть въ авангардф, Субээтаю назади, для вспоможеня Чжэбт 
з Тохучару идти за Субзэтаемъ. для его вспоможен!я. Онь приказалъ имъ обхо- 
дить города, населенные Хойхой, н не трогать тамошняго народа, пова самъ онЪ 
не прибудетъ туда; тогда напасть на Хойхой съ двухъ сторонъ. Чжэбь, согласно 
приказаню Чингиса, прошель мимо города князя ЛМюликь 580), и не трогалъ его 
народа; но съ третьей пар\ей, Тохучаръ, проходя той страной, снялъ хлЪбЪ из 
колосьяхъ. Князь Мьликь бЪжалъ и соединился съ владфтелемъ Хойхой, Чжалал- 
диномъ; они повели войска противъ Чингиса и встрзтивъ его вступили СЪ НИМЪ 
въ бой. Чингисъ велВлъ ПТизихутуху командовать передовымъ отрядомъ; Шии- 
туху, вступивши въ бой съ Чжалалдиномь, потерпЗль поражеше и быль пре 
слфдуемъ до самаго м%етопребывая!я Чингниса Чжэбъ, Субъэтая и Тохучарь по- 
досп%ли, напали на Чжалалдина съ тыла и разбили его; онъ хотВлъ было всту- 
пить въ городъ Бухаръ, но не могъ, и быль, преслфдуемъ до рфки Шинь 581), ВЪ 
которой почти все войско его потонуло; Чжалалдинъ и Мъликъ успВли спастись 
и б%жали вверхъ по рф Шинь. Чингиеъ, слфдуя вверхъ по рёкё Шинь, взять 
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городъ Баткэсь и прибывши къ рёк® Цзыму 482), остановился лагеремъ въ уро- 
чищ% Баруанъээрз. Онъ отправиль Балу преелфдовать Чжалалдина и Мълика: 
Чжэбъ и Субъэтал наградилъ за храбрость, а Тохучара, за нарушене его при- 
каза, хотфлъ казнить смерт1ю, но не казнилъ, а только выговорилъ ему, наказаль 
его и отставилъ отъ начальства надъ войскомъ. 

Чингисъ, возвращаясь 583) ОТЪ Хойхой, приказаль Чжочи, Чаадаю и Оэ- 
даю, съ ратью правой руки. перейти р$ку Амуй 584) и доетигши города Урунлэчи 585). 
осадить его, а Толую осадить городъ Илу 586) и друге. Чжочи и-его братья, прибыв- 
ши ЕъЪ городу Урунлэчи, стали тамъ лагеремъ. и оттуда прислали спросить Чингиса 
«Кому изъ насъ троихъ повелишь быть главнымъ начальникомъ?» Чингисъ при 
казалъ слуталься распоряжен!й Озэдая. 

Когда Чингисъ взялъ Удуларъ 587), и друте города, то провелъ лЗто въ гор- 
номъ хребтв Алтаньхорхуань, гдз обыкновенно проводилъ лЗто государь Хойхой, 
и здёсь ожидалъ Балу. Онъ послаль человЗка къ Толую сказать: «Время теперь 
жаркое; приди ко мнф сюда.» Въ то время Толуй уже взяль Илу и друге города 
и осаждалъ городъ Хухчелянь; когда городъ былъ взять, онъ возвратился и соеди- 
нился съ Чингисомъ. 

Чжочи, Чаадай и Отдай, взявши городъ Урунаэчи, раздфлили его жителей 
между собою и не оставили части Чингису; за то, когда они возвратились, Чингись 
три дня не хотёлъ видЗть ихъ. Мухали 588) и друпе приближенные говорили ему: 
«Непокорные Хойхой уже усмирены и покорены; раздВленные города и раздфлив- 
ш]я оные дзти.—все это твое царь. Помощ!ю и покровительствомъ Неба, мы сокру- 
шили Хойхой, и всф мы радуемся; за ч8мъ же ты, царь, такъ гнЗваешься? Д%ти 
твои, сознавая свою вину, уже набрались страху; прикажи имъ быть впредь осто- 
рожнфе, и позови ихъ къ себ$.» Гнифвъ Чингиса оттого н%Феколько утихъ; онъ 
велёлъ Чжочи съ братьями явиться къ себ. Когда они явились, онъ, по прежнему, 
сталъ упрекать ихъ; трое сыновей его испугались до того, что на нихъ выетупилъ 
потъ; тогда стрвлки; Хуантай, Хуантаторъ и Сорматань, выступивъ впередъ. го- 
ворили: «Три сына твои, что соколиные птенцы, въ первый разъ пр1учаемые, впер- 
вые вышли въ походъ. Таюме строе выговоры могутъ произвести то, что сердце 
ихъ посл къ научен!ю облФнится. Теперь, отъ восхода солнца до запада, веюду 
враги намъ. Пошли насъ, какъ лютыхъ псовъ 589), если Небо поможетъ намъ и 
мы побфдимъ враговъ, то золото, серебро, ткани, все принесемъ тебЪ-› — Юще 
говорили: «Тамъ, на западВ, есть Халибо 590), государь народа Балтать 591); при- 
кажи идти на него войной.» Чингисъ молвилЪ: «Хорошо!» ВмЗестВ съ тЁмъ, гизвъ 
его стихъ. Онъ оставилъ Хуаньхтая и Хуантахара, а Сормаханю приказалъ итти 
на Халибо. 

Кром того, между двумя народами, Хиньбусь 592) и Бахтать, есть народъ 
593) Алу и друге; на нихъ Чингисъ отправилъ Дорбодохшиня. 

Потомъ, приказалъ храброму Субъэтаю итти войной на с$веръ, противъ 
Канлинь и другихъ улусовъ, въ числ одиннадцати 594), переплыть двз р%Еи, 
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Идиль 595)и Чжаять 596), и прямо идти на города Живамянь 597) и Кэрмянь 5938). 

Чингисъ, овладфвъ еще городами Хойхой, поставилъ въ нихъ людей, для 
хранен!я. Къ вему явился изъ Урумэчи одинъ Хойхой, по фамими Хурумии, по 
пмени Ялдавачи, вм ст$ съ своимъ сыномъ; такъ какъ они хорошо знали состояне го- 
родовъ, то онъ приказалъ сыну его, Масхуту, управлять. вмЁстф съ воеводами, 
городомъ Бухаръ и другими, а Ялавачи поручилъ управлене Бэйпиномъ 

Чингисъ ратоваль съ Хойхой семь лфтъ. Бала, отправленный Чингисомъ въ 
погоню за Хойхойскимъ государемъ, Чжалалдиномъ, и за Муължликомъ, преслфдуя 
ихъ, переплылъ рёку Шимь и доходилъ до страны Хиньдусь; во, потерявъ елзды 
ихъ, захватиль верблюдовъ и оведъ у погравичныхъ городовъ Хиньдусь и вер- 
нулся назадъ. ПослЪ того, Чингисъ возвратился на Эрдиши и тамъ провелъ л%то. 
На седьмой годъ, въ годъ курицы 599), осенью, онъ возвратился въ главный станъ 
свой, въ Черномъ-ЛЪе, при рфкЪ Тула 600). 

Проведши зиму, Чингисъ р$ёшился итти войной на Танзу и вновь сдфлалъ 
смотръ и счетъ своему войску. Въ годъ Пеа 601), осенью, онъ двинулся на 
Танзу 602). взявъ съ собой супругу Всуй. Зимой, когда, въ урочищ$ Арбуха 603). 
онъЪ занимался облавой, красно-песчаная лошадь, ка которой онъ сидВлЪь. ис- 
пугавшись дикой лошади, сбросила его съ себя; Чингисъ упалъ и споткнуюаись 
ушибся; тотчасъ остановились въ урочищЪ Соорхат»з. На другой день, супруга 
его, Всуй, говорила великимъ князьямъ и боярамъ: «Сегоднешнюю ночь царь 
былъ въ сильной горячк$; вы посовфтуйтесь.» —Велиюе князья и бохре собрались; 
одинъ изъ нихЪ, Толунь, сказалъ: «Танзу народъ ос$длый, живуш!й въ городахт: 
онъ не можетъ переходить 604); мы теперь воротимся и когда царь выздорояЗетъ, 
снова придамъ сюда.» —ВсЪ бояре согласились и доложили о томъ Чингису. Чин- 
гисъ сказалт: «Когда мы уйдемъ, Танууты непремЪнно подумаютъ, что я убоялся 
ихъ. Я здфеь буду лечиться; напередъ пошлемъ къ нимъ челов$ка; посмотримъ 
что они скажутъ.»—Онъ отправилъ человфка къ владфтелю Танутовз, Буртаню, 
съ такими словами: «Ты прежде обфщался быть у насъ правою рукою, а когда я 
шелъь на Хойхой, ты не послФдовалъ за мной; кром$ того, еше поносилъ меня. 
Теперь, покоривъ Хойхой, я требую отъ тебя удовлетворенля за прежная слова 
твои.» Буртань отвфчалъ: «Я не говорилъ поносительвыхъ 0 теб словъ; это 
Аиитанб сказалъ, будто я произнесъ итъ. Кели ты хочешь биться со мной, то 
приходи въ Холаньшань 605), для б0я; если же желаешь золота. серебра и тка- 
ней, то приходи за ними въ Силянъ 606)» Когда посланный вернулся и передалъ 
эти слова Чингису, Чингисъ сказалъ: «Слыша таюя надмевныя рЪ%чи, возможно 
ли намъ уйти отсюда? Умру, но потребую у него отчета; клянусь въ Ттомъ Вч- 
нымъ Небомъ!» Овъ отправился въ Холаньшань и разбиль Ашазаньбу, который 
б%жалъ въ горное укрВплене. Наши войска убили всЪзхъ его способныхь ратни- 
ковъ и вс вьюки захватили, а остальной народъ раздфлили и взяли, сколько 


кому хотзлось. 
Чингисъ, проводя лто 607) въ Снфжныхъ-Горахъ 658), отправилъ войско, Е0“ 
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которое полонило Ащшеманьбу и весь народъ, удаливиийся на гору. Чингисъ пожало- 
валъ Бборчу и Мутали сокровишъ, позволивъ имъ взять столько, сколько они емо- 
гли; потомъ сказалъ имъ: «Я еще не удЗлялъ вамъ Гиньскаго народа теперь вы 
двое раздзлите по-ровну родовое поколЗн1е 8) Гиньскаго владфтеля; пусть добрые 
юноши его будутъ у васъ сокольниками, а красивыя д%вицы прислужницами ва- 
шихъ женъ. Прежше Гиньск1е государи довфряли имъ и сдфлали ихь своими бли- 
жайшими; они губили нашихъ предковъ Дада; вы оба мои ближайше: такъ пусть 
они будуть служить вамъ.» 

Чингисъ, подвявшись оть СнЪжныхъ-Горъ, прошелъ чрезъ городъ Урахай ‘!°). 
и потомъ осадилъ городъ Линзчжоу 15). Тогда ТангутскЙ государь, Буржань, явился 
къ Чингису и поднесъ ему золотые кумиры, золотые и серебряные сосуды, мальчиковъ, 
дфвочекъ, дошадей и верблюдовъ, всего по девяти девятинъ ‘!?). Чингисъ позволилъь 
ему сдзлать поклонен:е только за дверьми. Во время поклонен!я, Чингися охва- 
тило б'3). На трет день, онъ переименовалъь Бурханя въ Шмдурху °\“) и при- 
казвалъь Толуню убить его. Онъ говорилъ Толуню: «Когда, въ началЪ войны съ 
Танутами, я, на облавЪ, упаль съ лошади, ты, заботясь о моемъ здоровьВ, на- 
помнилъ о возвращен!и; но за грубыя р%чи враговъ, я воевалъ на нихъ и, съ по- 
мою Неба, овладзлъ ими. Возьми себф принесенный Бурханемь похолнаай дво- 
рецъ, вмВст$ съ сосудами.» 

Чингисъ, овладфвъ народомъ Ганзутз, убивъ государя его, Бурханя, и истре- 
бивъ его родителей, дзтей и внуковъ 62), приказалъ, чтобы всявый разъ, какъ 
будутъ подавать ему пищу, напоминали ему, говоря: «Танзу истребленъ.» Такимъ 
образомъ, воевавъ на Танзу два раза, за неисполнен!е ими даннаго ему обЪщавя, 
онъ возвратилея 616). Въ годъ свиньи 7), по смерти Чингиса, большая часть на- 
рода Танзу отдЗлена была супруг Чингиса, Всуй 53). 

Когда Чингисъ скончался 519), то въ годъ мыши 5), велике князья правой 
руки $?'), Чаадай и Бату 52"), велимй князь л$вой руки, Отчизинь, вмфетЪ со 
внутренними*?3), Толуемь и другими князьями и зятьями, равно темники и тысяч- 
ники, устроили на р$к$ Корулянь, въ урочищ$ Кодъуараль, великое собран!е. 
Согласно заввщаню Чингиса, они провозгласили царемъ Озэдая и объявили о томъ 
Чингисовой десятитысячной гварди и вс$мъ народамъ. 

Олэдай, вступивши на престолъ, такъ совфщался съ братомъ своимъ, Чаадаемь: 
«Отецъ нашъ, царь Чингисъ, оставилъ нзроды еще не завоеванные 62“); есть 
Бахтатскаго рода государь Халибо; противъ него уже отправленъ былъ Чормахань; 
телерь, я отправлю туда же, на помощь Чормажаню, Охотура съ Мунэту. Есть 
также одиннадцать осфдлыхъ 6) народовъ: Канли, Еибча и друге 526); противъ 
нихъ отправленъ быль Субъотай; но такъ какъ тамоше города трудно 
аттаковать и брать, то теперь я прикажу старшимъ сыновьямъ княжескимъ, Бату 
Бури б7) Гуюйку и Муту, идти туда, на подмогу Субъэтаю; изъ этихъ князьевъ 
старшимъ пусть будеть Бату, а изъ внутреннихъ, отправившихся, Гуюйкъ °°). 
Съ ними пусть отправятся на войну старше сыновья князей, зятьевъ, темниковъ 
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и тысячниковъ; повелЗваю же я отправиться на войну старшимъ сыновямъ ихъ 
потому, что мой братъ Чаадай говорилъ: коли-де пойдутъ на войну старние сы- 
новья, то ратниковъ будетъ много и сила грозная. Слышно, что тамъ ненр!ятели 
чрезвычайно круты. Такъ какт, мой братъ благоразумент и осторожеяъ, то я при- 
казалъ старшимъ сыновьямъ отправиться туда на войну 599).» 

Царь (№эдай, сов щаясь съ братомъ своимъ Чаадаемъ, говорилъ еще: «Те- 
перь, когда я возсВлъ на готовый престолт царя отца моего, кая есть у меня 
доблести? НынЪ, Гиньекое царство еще не покорено; я хочу самъ итти на вего; 
кавкъ ты думаешь? Чаадай сказалъ: «Хорошо! Только ты поручи старый лагерь 
3%) хорошему челов%ку; я отселф 13) помогу теб войекомъ.» РЕшившись такимъ 
образмоъ, (№э0ай поручилъ управлен!е главнымъ станомъ стрЗлку Олдахару. 

Въ годъ зайца *?), царь Озэдай пошелъ войной на Гиньское царство, при- 
казавт» Чжебъ быть передовымъ. Онъ 33) разбиль Гиньское войско и прошелъ 
Цзюйюнъ зуанъ; Оэдай сталъ лагеремъ на Лунбхутаю и отсюда разослалъ военз- 
чальниковъ брать города. Вдругь 0эдай занемогъ, впалъ въ забытье и лишился 
голоса ‘3%). Повелёно было волхву погадать; волхвъ объявилъ, что эта болёзнь 
есть навожден!е духовъ, горъ и р%®къ Гиньскаго царства 535), за полоненме жите- 
лей сго и разрушене городовъ отъ войскъ; волхвъ обфщалъ духамъ людей и со- 
кровищъ “3°), но по гадав!ю выходило безусп$шно: бол$знь усилилась пуще преж- 
няго; только когда волхвъ предложилъ одного изъ родетвенниковъ (эдая. духи 
умилостивились и боязнь (Уэдая н%®сколько утихла. (0эдай открылъ глаза, потре- 
бовалъ воды напиться, и саросилъ: «Что со мной?» Волхвъ отвЗчалъ: «Это ва- 
вождене духовъ горъ и рзкъ Гиньскаго царства; об$щаны были имъ, ‘для умило- 
стивлен1я, разныя вещи; но они не принимаютъ и требуютъ, чтобы тебя замЗнилъ 
одинъ изъ твоихъ радвыхъ 0эдай спросилъ: «Теперь кто со мной?» Въ это время 
случился тутъ велик!Й князь Толуй; онъ сказалъ: «Блаженный отецъ нашъ избралъ 
насъ, двухъ братьевъ; тебф повел$лъ царствовать, а мн быть при тебЪ; забы- 
тое тобою напоминать тебЪ; оть сна будить тебя; если же я лишусь царя-брата, 
то кому буду напоминать, кого пробуждать? Кто будетъ управлять многими наро- 
дами Дада? Этому обрадуется сердце Гинъцевъ. Теперь, я зам ню тебя; принимаю 
на себя вс грзхи твои; иритомъ, я красивъ и могу быть жертвой духамъ 87). 
Волхвъ! произнеси молитву.» Волхвъ, взявъ воды, наговорияъ надъ нею, а Толуй 
выпчлъ ее; посидЪвъ немного онъ почувствовалъь опьянене и сказалъ: «Когда я 
очнусь 538). призри моихъ сиротъ и вдовъ, возрасти и устрой ихъ; тебф зав щаю это, 
царьбратъ.» Сказавъ это, онъ ушелъ и вскорф померъ.—-Такъ было это дфло 83). 

Озэдай, сокрушивъ Гиньское царство до конца, назвалъ государя его елуж- 
кой 640), захватилъ золото, ткани, скоть и людей, и возвратился. Для охранен!я Бян- 
ллна и. Бэтина, поставилъ вь нихъ таньмачи 6*!), и потомъ, перейдя за хре- 
бетъ 64?) на сфверъ, сталъ лагеремъ. 

Чорматань воевалъ на родъ Бахтатъ; этотъ родъ покорился. Такъ какъ стра- 
на та добра и богата хорошими произведен]ями, то Оэдай оставилъ тамъ Чорма- 
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ханя и другихъ, въ качеств$ таньмачи, для хранешя, съ тёмъ чтобы онъ ежегод- 
Но доставлялъ къ нему дань золотомъ, тканями, верблюдами и конями. 

Также отправивиййся по слЗдамъ Субъэтая, велик Й князь Бату, съ дру- 
гими князьями, покорилъь роды Каныи, Кибча и еще третий **3). разбилъ города 
рода Орусы б**) и людей ихъ вс$хъ или убилъ или плнилЪ; только народы Асуть 
и другихъ городовъ 545), частю полонены, часттю сами поддались. Поставивъ тамъ 
дарухачинь 5*°) и таньмачи, для хранен1я, онъ возвратился. 

Противьъ Нюйчжинь Гаоли, отправленъ былъ прежде Чжалаиртай; теперь, 
на подмогу ему, Олэдай поелалъ Фсудьра, который, завоевавъ тамошнюю страну, 
сдЗланъ былъ въ ней таньмачи. 

Бату, изъ Кибча, присладъ кт Оэдаю посла съ такимъ донесенемъ: «Си- 
лою ВЪФчнаго Неба и счастемъ 547) царя-дяди народы всЪфхъ одиннадцати  госу- 
дарствъ покорены. При возвращен1и войскъ, на разставань$ устроенъ былъ пиръ, в 
который съзхались вс киязья; я, будучи между ними постарше, прежде друтлхт 
выпилъ одву или двф чары вина; Бури и Гуюйкь за то проги$вались, оставили пирь 
и сЪвЪ на коней, уВхали. Бури сказалъ: «Бату равенъ мн5; за Ч8мъ онъ пъетъ 
прежде меня? Онъ не больше какъ баба съ бородой, и я пятой толкнувъ, свалю 
его и растопчу.» Гуюйкз скавалъ: «Онъ баба со стрВлами и съ лукомъ; я велю 
полфномъ бить его пс груди.»— Сынъ Эдчжииипая, Хархасунь сказалъ: «Вотъ я 
придфлаю ему сзади деревянный хвостъ.»—Таюя р%чи произнесли Бури и Гуюйкъ, 
когда мы, посл войны съ различными народами, разсуждали о томъ, что полезно, 
и что не нужно 548, и, не совфщавшись, разъЗхались. О чемъ и доношу тебз, царь- 
дядя,» 

Когда посланный Бату доложилъ все это Озэдаю, Одай сильно разгизвал- 
ся и не позволилъь Гуюйку видфться съ собой, говоря: «По внушен!ю какого низ- 
каго челов®ка онъ осмфлилея ругать своего старшаго брата? Брошу тебя, какъ 
птичье яйцо. Пусть онъ отправится на отдаленныя границы, въ качествз тан- 
мачи, береть крзпюе города и перёносить тяжые труды.» Еще говорилъ: «У кого 
Хархасумь научился поносить такъ нашего родственника? За такое преступленте 
его слфдовало бы казнить смертью; но если я казню его, то люди непремЗнно уко- 
рятъ меня въ пристрасти. Пусть онъ идеть вмфетВ съ Гуюйкомь. Бури сыяъ мо- 
его брата. Чаадая; пусть Бату переговорить съ Чаадаемъ». 

ВелиюЙ князъ Машай и бояринъ Алчидай представили: «Оть Чивгиса есть 
святое позелен!е; дЪла запольныя рфшать за полемъ, дфла, семейныя рёшать дома. 
Дфло Гуюйка есть дфло запольное; лучше предоставить самому Бату вздаться съ 
нимъ». Тогда гн%въ Озэдая укротился; онъ позваль Гуюйка къ себЪ и такъ выго- 
варивалъ ему и поучаль его: «Когда ты отправился въ походъ, то, на дорогВ, пере- 
билъ всфхъ ратниковъ и охладилъ ихъ рвеше. Не думаешь ли ты, что народъ 
Орусы, устрашившись одного тебя, покорилея, и потому ты осмзлилея оскорбить 
своего сларшаго брата, какъ врагъ? Нашъ Чингисъ царь говаривалъ: когда людей 
много, такъ люди боятся; когда вода глубока, люди тонутъ. Субъэтай, напереди, 
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защищалъ и заслонялъ тебя. и ты, съ большой ратью, взялъ эти изсколько родовъ 
Орусы; самъ же по себф ты не показалъ доблестей ни на копытце козленка. Хорошъ 
молодецъ! Въ первый разъ изъ дверей, и уже заводить раздоръ. Но Машай и 
Алчидай упросили меня; довольно. Это д®ло запольное; ты вм$стВ съ Хархасунемъ 
ступай къ Бату; пусть онъ р%фшитъ; а о Бури пусть онъ уБФдомить Чаадая. › 

Оэдай царь снова объявилъ прежн!йя постановленя Чингиса относительно 
обязанностей тфлохранителей и Саньбаней въ прежнемъ вид$. 

Оэдай царь говорилъ: «Нашъ царь Чингисъ, сть большими трудами, созидалъ 
цареюй домъ. Теперь лора доставить народамъ миръ и довольство и не отягощать 
ихЪ». Посему онъ совзщался съ братомъ своимъ, Чаадаемъ, о полезныхъ пред- 
прият!яхъЪ: «1) Со стадъ народа 69), каждый годъ брать только по одному двухго- 
довалому кладеному барану и обваривать его 59); въ каждомъ улус, съ сотни 
барановъ, брать по одному барану. для вспоможеная б%днымъ того улуса; 2) Князья 
и затья, во время собранйя 851), обыкновенно сбираютъ съ народа провантъь; это 
неудобно; пусть изъ каждой тысячи ежегодно отд®зляютъ кобылу и приставляютъ 
къ ней человЗка для пастьбы ея и доенья; эта лошадь и челов къ будутъ навсегда 
смфнными 3) Въ зване смотрителей наградныхъ: золота, матер, орудй, оружя, 
кладовыхъ и магазиновъ, пусть присылаютъ людей изъ разныхъ мФстъ; 4) Для 
отведен1я народу участковъ земель на кочевья, пусть командируютъ людей, выбран- 
ныхъ изъ каждой тысячи; 5) Въ стран Чуаль °5?), ио неим%н!ю воды, посел® во- 
дились только диве звЗри и не было жилищъ челов ческихъ. Теперь надобно раз- 
селить тамъ народъ; пусть Чанай и Уйуртай объЪздятъ и освидфтетьствуютъ т$ 
мЗста, гдз удобно ставить становища, и тамъ выкопаютъ колодцы; 6) Посланцы 
профзжаютъ взадъ и впередъ чрезъ кочевья; оттого и дфла замедляются, и народъ 
терпитъ. Теперь пусгь каждая тысяча снарядить людей и коней н учредить 
чжаньчи 653). Если дФло не крайней важности, то посланцы колжны Фхать на 
станщонныхъ коняхъ, отнюдь не про$зжая по жилымъ кочевьямъ 65%).Объ этихъ 
мфрахъ напомнилъь мвф Чанай болхадаръ, я тоже нашелъ ихъ удобными. Сообщаю 
ихъ тебф, брать Чаадай». Чаадай, выслушавъ эти слова, на псе отв чалъ: «Хорошо! 
надобно такъ и поетупить». Потомъ прибавиль: «Что касается до почтовыхъ станщй, 
то я отсюда 655) начну учреждать ихъ, такъ чтобы онз встр%тились съ учреж- 
денными тобой; а Бату пусть отъ себя 656) начнетъ и соединитъ свои съ Моими». 

Когда царь 0э0ай объявилъ объ этихъ статьяхъ князьямъ, затьямъ и 0оя- 
рамъ, всф сказали: «Полезно! Чрезвычайно хорошо». Потомъ отправили людей 
въ разныя мфста, собрать, по вышесказанному постановлен!ю, барановъ и лошадей, 
равно избрали людей для хранен1я кладовыхъ и магазиновъ, и для станщй. Устрой- 
ство учреждаемыхъ станщй возложено было на Арацяня и Тохучара. На каждой 
станщи оставили по двадцати вершниковъ. Постановлены были правила отно- 
сително числа лошадей на внутреннихъ`ямахъ 657), равно овецъ для прокориа 
и лошадей для посланцевъ, и числа телфгь и быковъ; если окажется неполное 
число, то у виновныхъ отбирать въ казну половину имущества. 
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Царь Озэдай говорилъ: «Со времени возшеств!я моего на престолъ отца моего, 
я совертилъ чегыре новыхъ дфла: 1) Покорилъ Гиньское царство: 2) Учредилъ 
ночтовыя станщи; 3; На м$стахъ безводнихъ велФлъ выкопать колодцы; 4) Во 
всзхъ городахъ, для хранения ихъ поставилъь таньмачи. Проступился я въ четы- 
рехь вещахъ: 1) Насл$довавъ престолъ, преданъ быль вину; 2) Слутался р3чей 
жеящинтъ и взялъ себф дзвицъ изъ народа дяди моего Отчилиня 658); 3) Изъ 
личной мести, тайно умертвилъ вЗрнаго Дохолху; 4) Построилъ ст$ну, чтобы 
Небомъ даруемые намъ дике звЪри не перебфгали во владзя моихъ братьевъ; 
$мъ и возбудилъ противъ себя ропотъ и неудовольстве». 

Ся книга, въ большомъ собрани 659), въ годъ мыши 660), въ седьмой 
лунЪ, во время пребываня на рЪкф, Кэрулянъ, въ урочищф Кодъзараль, писа- 
н!емъ кончена. 


ф 


ПРИМЪЧАНИЯ 


СОКРАЩЕНГЯ 


Биз.—Бэнь цзи, опиеан1е царствованй въ Юань ши. 

Бчж.— Бэнь чжуань, б1ограф!и знаменитыхъ мужей въ Юань ши. 

Вгд.— Ванз зуань дай, сократитель Юань чадо ми ши. 

Сс—Сюй сунз. 

Цчл.— Цинь чжонз лу, старинная Китайская б1ографля Чингисхана. 

Юш.— Юань ши, исторя Монгольской династи въ Кита$. 

Дтби.— Дэнз тань би цзю, сочинене военаннаго содержан1я, временъ динаети Минз; 
въ немъ есть каталогь нФкоторыхъ Монгольскихъ выраженй, и назван!й, 
съ переводомъ на КитайсыйЙ языкъ. 

Цде.—Дянь да синь: извЪстный пиеатель, авторъ Нлнь эрръ као и (критическихъ 
замВчан!й на Китайскую истор!ю) и другихъ сочинений. 


ПРИМЪЧАШЯ 


1. Юань чао ди жень изу: предками людей династи Юамь; это по моему мн3- 
ню. перифразъ переводчиковъ; дал$е назване Юань болфе не повторяется. 

2. Тянь шенъ: небомъ рожденный; самъ собою явивпИйся; неизвФстнаго про- 
исхожден1я. Таковъ Китайсюй смыслъ фразы. 

3. Цанз сэ ди: темноголубаго цвфта, какъ глубина неба; Дань бо сэ ди: угрю- 
мо-бЪлаго цвфта. 

4. Тэнииеы шуй; шуй, вопа, назваве., прилагаемое преимущественно къ р*- 
камъ. Но тенись собственно значитъ озеро. 

5 У горы, Шань чянь собственно передъ горой; по смыслу-же Китайскаго 
выраженя, передъ южной ея стороной. | 

6. Буржань: по опредЗлен!ю СС.. въ хребтф Гэнтэй, гора Тэлорти, изъ ко. 
торой вытекаетъ р$ка Ононз, 

7. Батачитань. Вся эта статья, въ сокращенномъ видф, выписана Клапро- 
томъ изъ Китай скихъ источниковъ и помвщена въ его Мет. гё]. &’Аче, +. 1; но, 
за незнанемъ старинно-проетонароднаго языка Китайскаго, не виолиё понята, имт. 
Оть Батачиханя до Чингисхана считается 25 покол$н1й; слЗдовательно У\У-Й вЪкъ 
по Р. Х. есть крайн пунктъ предан! Монголовъ по Ючмт. По этнографическому 
сродству Монголовъ съ другими племенами сфверовоеточной Азш, и по географи- 
ческому сближен!ю, естественно отнести переселен1е Монгольскихъ предковь къ 
истокамъ Онона съ зостока. Вода Тэниеы можетъ быть озеро Куломё. иначе на- 
зываемое Далай; Эрэнэкумв Магометанскихъ сказаний можно вид®ть въ Эрзуню, 
какъ Монголы называютъ р$ку Арзунь, и въ Токумъ, слов, которое, по сличени 
указан Й, означало тфснину. Это '‘гождество Эрэнэкума съ Арзунью уже указано въ 
путетестви въ Китай Е. П. Ковалевскаго. Батачи должно означать: изъ Бата 
или принадлежаний Бата. Не было ли это назван!е особаго племени, отъ кото- 
раго отдФлились предки Чингисхана? Бата, у Сананъ Сэцэна, Беде, по Шмидту, 
а въ Китайекомъ переводф— Бита. 

8. Тамача ОтселЪ начинается подробная родословная Чингисхана и его пле- 
мени. Въ Юшщ. есть также генеалогическая таблица, но весьма краткая и сбивчивая. 

9. Хоу шенё: собственно, посл$ родивпИЙся; Китайское назвае мальчиковъ. 

10. Таир», Боро: должно быть масти лошадей. ВФроятно, эти кони играли 
какую нибудь роль въ народныхъ преданяхъ Монголовъ. 

1]. Одинь только злазз; по Сан. Сэц., промежъ бровей; отчего и названъ 


Дувасохоръ. 
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12. Тунэли: по Цде. Тумэлижь холохань (золтонъ, р%чка). СС. полагаетт, 
что. эта, р®чка впадала въ р. Оршунь. 

13. Напереди ея: т. е. чтобы погонять воловт. 

14. Цзя жен’а: это ’а, есть раздфлительная частица, исключительно упо- 
требляемая въ Монголо-Китайскомъ нарфщи. 

15. Урочище, ди мянь: это неопредЗленное слово означаеть и будетъ озна. 
чать: мзето, урочище, страну. 

16. Гуань жень: бояринъ, благородный; такъ въ Китайскомъ текстф переве- 
дено Монгольское назване номнь. 

17. Булог часто употребляемое Китайскими писателями общее назван!е част- 
ныхь народовъ и ордъ. По Дтбц. оно соотвЗтствуетъ (старинному) Моягольскому 
улус. 

18. Цвы хе лиг собственно. своимъ огневищемъ. 

19. Фраза оканчивается словомъ щанъ тоу, означающимъ причину. Шанъ 
тоу собственно значитъ: вверху; въ смысл$ причины оно употребляется только въ 
памятникахъь Монголо-Китайской словесности. Авторъ сончинен1я Тунъ су бянь 
несправедливо полагаетъ, что оно означало: во время. 

20 Владътело` зоры. Значитъ, что въ тв времена, по преданю, были въ 
Монголи частные владфльцы земель, и что предки Чингисхана не владФли земля- 
ми, смежными `“. °хъ кочев: ями. 

21. Четыре сына: ови поименованы у Сан. Сэц. 

22. Дорбянь У Сан. Сэц. перечисляются четыре фамими Уйрать Вгд. не- 
поавильно перефразируетъ: «вошли въ родъ Дорбянъ». 

23. Урянжа: назван!е будетъ упоминаться и дал$е. Урянта, по сличен!и ука- 
зан’, не было какимъ либо особымъ родомъ, или племенемъ; Урянха были въ 
стовосточной Монголи, въ Алтайскихъ (Китайскихъ) горахъ, и въ верховьяхъ 
Амура (Урянха Бурятъ—лфеные люди). Это имя, какъ кажется, означало лфс- 
ныхЪ жителей вообще, безъ. различ1я племевт. 

24. Братьевз мужа: указывается на обычай Монголовъ брать за себя вдовъ 
своихъ братьевъ. 

25. Фраза оканчивается словами: №0 да0; они замЗняютъ наши вносные 
знаки « » и употребляются исключительно въ Монголо-Китайской письменности 
въ ханскихъ ярлныкахъ этотъ монголизмъ выражается словами: тако молвя; на; 
Монгольскомъ язык$, по свидЗтельству 0. Архим. Аввакума, эмнъ коменъ. 

26. Ла янз: особый способъ приготовленля въ прокъ бараньей туши замора- 
живаньемъ. 

27. Тоже расказывается о Тугухуньскомъ владфтелф, Ачаю, который, этимъ 
сравнешемъ, наставилъ своихъ 20 сыновей. 

28. `Гдь свитить: гдВ просвфчиваеть, через», скважины верхняго отверстия 
и дверей юрты. 

29. Уходя: ши цзъ, во время (ухожден!я); это тоже особенность выражения. 
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30. Жи юе ди зуань: по свЪту солнца и луны; жи юе. какъ паеоназмъ Ки- 
тайсый, часто показываеть одно свфтило; но здЗсь можно подразум$ вать день и 
НОЧЬ. 

31. Ди ванё: разумФется, вФроятно, и о потомкахъ; будутъ царями: говорится 
о старшей лйнаи; князьями: т. е. братьями царей. 

32. Чжидао ъ чжэ: % чжэ, ставимое на ковц$ фразы, даеть ей особенную 
силу. Авторъ, разсказывая эту баснь, искусно слагаеть съ себя отвфтственность 
за нее, влагая ее въ уста самой Аланьхоа. (Се. несираведливо открываетъ 
предане объ этомъ событи въ непристойныхъ кумирахъ Махазала, чествуемыхъ 


Монгольскими ламами; эти изображеня имфютъ свое особое значеше въ теурги 
'Гибетскаго Буддизма. 


33. У юрныхь утесовб: этотъ способъ охоты въ Монголи упоминается и 
въ другихъ сказан!яхъ. 

34. Гдь оно и знило; «такъ было много дичи». Сс. 

35. У Сан. Сэц. этотъ простой разсказъ измЗнился въ чудесный. «Когда 
онъ приходитъ сюда; то всяый разъ идетъ дождь. Только что они сказали это, 
какъ вдругъ, при совершенно безоблачномъ небЪ, пошелъ проливень». Кит. ипере- 
водъ. 

36. Чжарчиутё: вфроятно, особая фамимя, или домъ; Аданханьурянха- 
чжинь—родъ или племя. 


37. Скотъ тоу коу: числительное существительное для означевля домашняго, 
въ особенности, рогатаго скота. 


38. Чжамуха, современникъ и другъ Чингисхана. 'Грудно согласить нера- 
венство въ числ поколЗнйЙ той и другой линии. 

39. Борчжизинь, самая извЗстная отрасль Монгольскато илемени; Чингисхань 
прозывалея также Борчжизинем. НЗкоторые изъ нынзшнихъ Монгольскихъ домовъ 
сохранили за собой эту фамил!ю. 

40. Т. е. въ фамильныхъ, или домашнихъ, жертвоприношеняхь душамъ 
предковъ; эта жертвоприноменя и чествоване т%ней предковъ, составляютъ суще- 
ственный элементъ древняго шаманства восточной Аз1и. Оказывается, что только 
дти законныя, или отъ главной жены. имфли участе въ сихъ обрядахъ. - 

41. Фраза оканчивается словами: юлай: было, было ‘такъ; т. е. было, чо 
приходилъ. Это особенность выражен!я. 

42. Большюй.... Малый.... у Цде.: Ъка и Ущлань. 

43. Адардай: варавтъ Адакидай. Бгд. 

44. Хабтуртаху: варланть Хэтурхэсы. Вгд. 

45. Объ этомъ будетъ разсказано въ своемъ м$ет$. 

46. Талархань: свободными изъ рабовъ. О них-:, еще будоль „вазано. 

47. Дада повторен!е одного знака который имфетъ одно чтен!е: да. Въ памят- 
никахъ до-Монгольскихъ временъ это назваше писалось разными знаками, кото- 
рые читались больщею частю Дада, иногда Дадань. См. старинные Катайсве сдо- 
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вари: Юйпянь (674 г.) и Лунъ кань шоу цзянь (997 г.); грамоту Юань хао къ Сун- 
скому двору; древнюю карту Тангутскаго владЗня Сися; истомлю династи Ляо 
(Ляо ши); каталогъ библотеки Юн» ло дадянь; манифесть одного изъ монгольскихъ 
государей, въ Юанъ ши; прим$чашя къ Тунь Цзянь Сымазщана и друг. Это на- 
зван!е, до Монголовъ, несомнфино было общимъ для кочевыхъ племенъ Монголь- 
скихъ степей и н$фкоторыхъ лругихъ народовъ, о которыхъ Китайпы не могли им ть 
точныхъ свфден!. Дада обитали и въ сфверныхъ областяхъ вынфшией губерн!и 
Шаньси, ввутри Великой Стфны (см. старую Ву дай ши), и въ Иньшанъскихъ, 
нын$ Кукухотонскихъ, горахъ (16.), и по всей сфверной границ Сися (см. древ- 
нюю карту Тангутскаго владфн!я), и по сЗверную сторону степи емо. въ нын%ш- 
ней сфверной Монголи. (см. Ляо ши). Писатели династи Сунъ знали или, лучше 
сказать, слышали преимущественно объ Иньшанскихъ Дада. Сунъ бо, авторъ Х в$ка, 
говоритъ (выдержка изъ его сочинен1я приведена въ прим$чан!и къ тексту Тунъ 
цзаянъ Сымауана), что они суть варвары сфверовосточныхъ странъ. особый родъ 
племени М0х2; ТЗенимые отъ Хикиданей, одни разсфялись; одни полдались Кида- 
‚ нямъ, друпе основались въ Бохаю; постепенно переходя, они (которые?) дошли до 
Иньшань; нарфче или языкъ ихъ, былъ извращенный (’э; грубый и странный), 
поэтому ихъ назвали Дада. СлЪд. слова Дада по Сунъ бо есть не боле, какъ проз- 
вище. Въ подтверждене словъ Сунь б0. можно прикеети одно указан!е, которое 
доказываетъ, что обычай давать подобныя наименованя, былъ не въ одной восточ- 
ной Аз1ши. Ренанъ (Н1$1. оёпёг. 4ез ]апеиез Зет аиез. р. 291) замфчаетъ, что араб- 
ское слово „Ь „Ъ ез! етр]оуб сёпбгаететь роиг Чез1епег ип рагег БагЬаге её ш- 
\еШае. Оуянь сю, авторъ ХТ в$ка,, составитель новой Будай ши, говориттъ, что 
Мохэ, обитавше на С. В. оть Хикиданей, будучи прит8сняемы отъ Киданей, раз- 
дфлялись; обитавше въ Иньшани сами назвали себя Дада. Извзетный писатель 
Сымазуанъ, живпИЙ въ томъ же вЪЕЪ, но посл Оуянъ сю, говоритъ только, что 
Дада, собственно, есть особый родъ Мохэ, обитавпай въ Инь шань. Таковы глав- 
ныя сказаня, послужившя основашемъ для послфдующихъ писателей Китайскихъ. 
Иногда Дада сопоставляются вмЗст$ съ Кита, или Кидань; такъ Уйгурсый вла- 
дЪтель, во времена Киданей, хвалился Сунскому посланнику, что никогда Кидани 
пасли у Уйгуровъ коней, а Дада коровъ (см. Ляо ши и ши). Съ приближешемъ 
къ Монгольскому пер!оду, свФдення о Дада дфЗлаются боле опредфленными. Мынъ 
жунъ, въ запискахъ своихъ Мынь да 6эй лань, говоритъ о трехъ родахъ Дада: 
Б%лыхъ, Черныхъ и Дикихъ. Придавая этнографическое значене этому распред$- 
леню, можно понимать его такъ: Бфлые Дада, Ванъ чу, или Онюты, суть племя 
Тюркское изъ Шато ту кю е. т. е. стеиныхъ Тюрковъ, переселившееся къ Ивь- 
шавьскимъ горамъ, во времена династи Танъ (Вэнь сянь тунъ као, въ главЪ о Шато. 
пукюе); названы они бЪлыми, какъ кажется, въ такомъ же смыслЪ въ какомъ ав- 
торъ Чэнь лу называетъ ихъ окитаившимися; такихъ племенъ, обитавшихъ по 
сЪЗверной границ Китая, онъ насчитываетъ восемь, включая въ то число и Корею. 
Черные Дада, сохранивш!е кочевой бытъ, суть племя Монгольское. Дада диюке 
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суть племена охотничьи, лЗсвые и рыболовные какъ Урянха. Шуй дада (рЪзчныя) и 
Хэшуй дада (Амурске); эти племена можно назвать Туягузскими, если предполо- 
жить подобную племенную классификацю во времена Мынъ хуна. Очевидно, что 
Дада есть назване неопред$ленное и общее, утвердившееся главнымъ образомъ 
въ Кита. Трудно сказать. ‘откуда оно произошло и образовалось, если не прини- 
нять во вниман!е показатя Сунь бо. Можно допустить одно предположене. что 
племя Татар®, которое въ Ючши. вовсе не то что Дада обитавшее въ восточной 
части Монгоми, было сильно и обширно, и что Китайцы привыкли подъ ихъ име- 
немъ разум$ть и другя не столь извЪстныя племена; Кидани; переселивииеся вт, 
Туркеставъ могли сообщить это назване и западу, гд$ оно восприняло свою настоя- 
щую форму Гатаръ, а не Дада. Какъ бы то ни было. Монголы оставили за собой 
назване Дада, и ве тольке за собой, но и за сродствениыми имъ племенами Аэръит»ь 
и Миуркить, какъ оказывается изъ Ючши. Но здЪсь надобно сдфлать оговорку. 
Въ оффищальныхъ документахъ и авлахъ династи Юань, на Мовголо-китайскомъ 
нар$ч1а. Монголы и слившпеся съ ними, какъ съ династ!йнымъ илеменемъ, Аэртиты, 
Муъркиты и Татары, въ Кита называются Мовголами, а обитавше въ Монголи—- 
Дада; вЪрохт но это отлич1е имфло основанемъ то, что въ Монгоми было болфе 
раздфлен!я между помянутыми выше племевами, и притомъ тамъ были племена не 
входивиия въ Китай и носивиия общее наименован!е Дада; въ Кита же должен- 
ствовала быть одна господствующая нацщя, Монголы. Посл изгнаня Монголовъ 
изъ Китая, назва е Дада было равносильно слову Монголъ, или, какъ говоритъ 
Атбц., то, что называлось по китайски Дада, на Монгольскомъ язык® писалось и 
говорилось Монюолз. Когла оть Монголовъ отдфлились Ойраты. Китайцы оставили 
назван!е Дада, или Монголъ, за прежними Монголами, & Ойритовъь вазвали 0со- 
бымъ, собетвеннымъ ихъ именемъ, Ола, изъ котораго, современемъ, образовалось 
неправильное Вала и нынзшнее Элютз. Таково историческое значее назван1я 
Дада, изъ котораго^ Пекинская Коммисея протедшаго вЪзка сдфлала дв небыва- 
лыя нащи: Татань и Далда. Историческое сочинеше Сань чао бей мынъ той бянъ. 
или о сношен1яхъ Суновъ съ Гиньцами, сообщаетъь нЪ%сколько краткихъ свфдфй 
о племени собственно Монгольскомъ. Въ 1122 году, по словамъ Гиньскихъ послан- 
цевъ, /Шамо (вообще Монгольская степь! раздВлена была между Дада и Мыныуизы; 
главы того и другаго владВн1я признали надъ собою власть Гиньцевъ (из. 9). Въ 
то время учреждено было Гиньцами, для сфвера Шамо, особое военное коммиссар- 
ство. съ цвлю удержамя въ повиновен!и. или страх, влад$й Дада, Мыныу и 
Дъьли (цз. 21). Начиная съ 1150 года, Монголы возстали противъ Гиньскаго вла- 
дычества; Гиньсюй дворъ отправилъ противъ нихъ изнфетнаго полководца Вучжи; 
было особое описан1е этого похода. составленное Лмдадяном» (цз. 137). Къ 1160 
году, военная дорога оть Пекина на сфверъ, до Мымь ю сы. была снабжена вой- 
сками, на случай ихъ вторжения (цз. 280); вели Й князь Лун» ху квартировалъ на 
этомъ пути съ 50-тысячнымъ корпусомъ (цз. 243). Въ 1161 году, новый Гиньсюй 
государь, намфреваясь идти войной на Суновъ, гласно объявилъ. что онъ идетъ на 
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Мынзи, дада; манифестъ его. им$виИй пфлю отклонить внимане Сунскаго лвора. 
между прочимъ говоритъ: «Мыныху дада, при моемъ предшественник, н%еколько 
разъ нападали на наши границы; когда же я ветупилъ на престолъ, то границы 
успокоились. Нын$ доносять, что они снова провинились (43040) и собрались еще 
въ большемъ, ч8мъ прежде, числЪ, до нфеколькихь сотъ тысячь; говорятъ. что они 
вступили въ связь съ Оися, возобладали Тукюе, Хи и Кидань, которые не могли 
бороться съ ними и потерп$ли поражене. Это т$мъ болФе важно что могилы всЪхъ 
нашихъ предковъ находятся на сЗверозаладъ отъ Пекина, близко къ ихъ грани- 
цамъ». Очевидно. что содержане манифеста, главнымъ образомъ, выдумка. Одно 
вврно, что Монголы, съ перваго появленля своего въ истори, представляются враж- 
дебными Гиньцамъ. Въ арм!и Гиньской были вс извЪстныя сзверныя племена, 
перечисляемыя въ Бэй мынъ хой бянь; но между ними нЪфтъ имени Монголовъ. 

48. Цдс., безъ основаюя полагаетъ, что съ сихъ поръ на чинаются у Мон- 
головъ ханы Хабуль былъ потомокъ Бодуаньчара въ прямой лини. Царь, въ Мон- 
голо-Китайскомъ текст Хахань или Кэхань (т кэ-ханё); Монгольское хан взято 
в}роятно съ Китайскаго хуанз: цель. 

49. Своему троюродному брату. 

50. Буюйрё и Колянь: нын® Буюръ Кулонъ, озера въ низовьф Керулуна; въ 
Китайсгихъ географическихъ сочиненяхъ онЪф называются общимъ именемъ Ху- 
лунъ 0эйрь. 

51. Уршиунь: по Се. нынфшняя рЪка Оршунь. 

52. Таарё и чжунё жень: здЪсь и чжунё не въ смыслБ особаго народа. или 
племени; можно перевести: особые люди. 

53. Это обстоятельство показываетъ, что въ то время Монголы были въ не- 
ир1язненныхъ отношеняхъ къ Гиньцамъ. На основаши указан! Бэй мыиб хой 
бянь, можно считать вФфроятнымъ, что разсказываемое происходило въ половинЪ 
ХИ вЗка. 

54. Хадаань тайцы Аньбатхай, глава рода Дайичиу, имЪлъ двухъ сыновей, кото- 
рые далЪе упоминаются: ни тотъ, ни другой не назывался Хадаань; это былъ шестой 
сынъ Хабула. По объяенен!ю Сс.. Аньбахай называеть своихъ племянниковъ дфтьми. 
по родетву и т$сной дружбЪ съ домомъ Хабала; дЪйствительно, есть примфры, кото- 
рые доказываютъ, что таковъ былъ обпий обычай у Мовголовъ сближать родство 
и свойство. Подобные сыновья называются въ Юш. цунь изы, дБти совмЪстные. 

55. ПодразумВваются: отъ стрфлян1я изъ луковъ. 

56 Олхунэ. Сан. Сэц. говоритъ: изъ страны Олхонодё, изъ рода Татаръ. Сравн 
разсказъ его о похишени Хоэлуни. 

57. Хаошенё: письменно-простонародное выражене,для означешя понятия чрез- 
вычайно. 

58. У Сан. Сэц.. какъ въ предан!и, это событе разсказано съ другими 060- 
бенностями. 

59. Шань шнь: невысомй хребетъ; рядъ холмовъ. 
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60. ВЪфроятно, сидя верхомъ на лошади, по Монгольскому способу. 

61. Т. е. до сихъ поръ я заботилась о теб$. 

62. Хорхона чуань. Чуань, значитъ и р$ка и долина; это мфсто тоже самое, 
которое посл$ называется Хорхона чжубуръ. Урочище было въ низовь$ Онона, но 
гдЪ именно, трудно опредЗлить. 

63. Дайичиу возвратили этимъ управлене старшей лини Борчжиино. 

64. Народы Даода: т. е. Монголы, не оцни Дайичиу. 

65. Дюлиунь болтах. По изысканю покойнаго Банзарова, Чингисханъ ро- 
дилея на р. Онон%, немного выше врФпости Чиндантъ, на правомъ берегу, противъ 
селеня Ыхэ аралъ, въ урочиш$ Дылюнъ болдокё, около 50° с. ш. и 1320 в. д. Дылюнъ 
болдокъ (урочище или улусъ), значнтъ: кочковатая м$стность, а Ы/хэ араль: большой 
островъ (СЗв. Пчела 1854, № 258. Письмо изъ Нерч. И. Абрамова). Если полагаль, 
что рожден!е Чингисхана было тамъ же, гдЪ былъ избраяъ Хитула, то мнф- 
н!е Банзарова весьма вфроятно. Одно можно замфтить, что Дылюонз-болдокб есть 
наименоване общее, которое могли носить и друпя урочища, притомъ. названя 
мфсть въ Монголи нын$ совершенно измЗнились. 

66. По Юш. и Цчл. Чингисханъ родился въ 1161 году; но Сс., неизвестно 
на какомъ основанйи, говоритъ, что онъ родился въ 1154 году. 

67. Пи ши: собственно, желудочный, или пузырный камень, находимый во 
внутренностяхъ животныхъ; это должно быть Чжада, описываемое въ Бэньцао занв 
му и отличаемое отъ безоара, нютуанъ. Въ Бцз. онъ названъ чиши, краснымъ 
камнемъ Чжада, по описаню, бфлаго цвфта, въ текстЪ говорится не о цвЗт$ ао 
фигур$ и величин камня. 

68. По обычаю Монголовъ брать женъ въ родъ, или семейство, изъ одного и 
того же рода. 

69. По бограф!и Дэсъчаня, Хуниира обитали въ мФстахъ называемыхъ Ку- 
люръундурчинь и Дюлемуръ у рзки Близуна. Дэспчань называется въ Бчж. Тэсъчань. 
по фамили Досыхуръ; собственное имя его было Гэинь, но за отлиШе въ походахъ 
(?), дано ему назваше Съчань. 

10. Раззадаль мой сон5: потому что первый попался на встр$чу. 

11. Киянь: происхождене этого назван1я не объясняется. У Сан. Сэц. Ёлоть. 

12. Хоу фэй: императрицами и второстепенными супругами; выражен!е по 
Китайскому обычаю; у Сан. Сэц. просто: хатлунь. 

13. У Китайцевъ есть такая ‘же поговорка. 

14. Бортъ: у Сан. Сэц: Бурдэ и Буртэ. 

15. Эту поговорку трудно передать буквально; она выражена такъ: неужели 
посл$ многихъ просьбъ дать. значитъ важно, послЪ немногихъ просьбт дать, зна- 
чить не важно? 

16. Эта поговорка есть и у Китайцевъ. 

71. Ни чжи чжэ! Ты знай, форма зав$щан1я. Бслай завёщаеть Мунлику 
передать роднымъ о смерти его отъ отравы. 
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78. Мунликъ умолчалъ объ отрав* Бершая, вфроятно, чтобы ‘не’ разгласить о 
томъ, прежде увдомлен!я родныхъ Феузая. 1 А 
19. Въ тоть 1045: говорится неопредфленно й не ‘означаетъ ‘года смерти 
Бсузая. 
80. Ириносили жертву: по праву старшинства. Неизвестно, ‘Почему иб’'гово- 
рится о Хутула хатан; кажется, что въ это’время его уже не было‘ въ живыхъ. 
Цзо жоу: мясо, освященное вкушенемъ оть душъ предковъ. Значить, 
былъ обшай раздВлъ жертвенныхъ яствъ въ фамими; жертвопринонтея предкамъ 
были узы соединявпия члёновъ семейства и рода. 
82. Выражение двусмысленно; оно можетъ значить также: «мои дфти еще не 
подросли Де»; чжань бу да мо дао. 
83- Если не удфлили части жертвъ общимъ предкамъ, то, значитъ, отлучили 
отъ своего родственнаго общества. ‘: 
84. Лунь лай ‘а: потолковать. такъ лучше... 
85. Именуются два сына Аньбатая. 
86. Минъ: свфтлый, въ смыслЪ знатнаго, виднаго. 
87. Вгд. прибавляетъ: ‹къ чему жъ быть совдиненнымъ?» 
88. Шоуди: прюбр$тенные, покоренные; ях»... ди: свои, родовые. ` 
89. Инд иянъ: превки съ кистями, употреблявиияся, кажется, для раснознава- 
н1я, вакъ значки. По указаню Юш. (цз. 139. 2), въ армши Чингисхана, темниви, 
тысячники и сотники, носили при себф древки. или копья. съ извЪестнымъ числомъ 
кистей, для показаня ихъ степени. 
90. Остановила Вгд. прибавляетъ: и возвратила; но ‘изъ текста этого не.видно. 
91. Бюктьръ и Бпюмутай: дЗти ФВеуая, прижитые съ! другой женой. Мать 
ихъ жила при Хоэлуни, какъ ниже окажется. | 
92. Цза мэй: особенность Монголо Китайскаго выражения: НЫЕ употребляется 
цзи мынь: мы, Т. ев. мы с вами, или съ тобою. 
93. Пословица понятная; у Сан. Сэц. и въ Алтанъ тобчи емысль ея’ поте- 
рянъ и дфлается непонятенъ. 
94. Алань: это Аланьхоа, жена Добэнь мтраня. 
95. Занавъску: зам няющую дверь у юрты; кромЪ того бываютъ еще дверцы. 
96. Львы: Монголы получили поняте объ этомъ звфр$. вВроятно, изъ’ Китая. 
97. Манъ шэ: самый большой зм?й. 
98. Бюшеные верблюды: они бываютъ бФтеными зимой. 
99. Юаньянь: порода небольлихъ утокъ у Китайцевъ служащая символомъ 
супружеской вФрности и вообще супружества. 
100. Чайланъ: по Монгольски дзубери-чино. Перевожу шакаломъ, по догаде$. 
101. 4-ой луны 16-0 числа: на другой день средняго полволуня, въ первый 
день ветхаго м$сяца; это было празднеетво у Мовголовъ.. | 
102. Однакожъ ночь, какъ выше’ сказано. была `свфтлая. ь 
103. Сз колодкой: которая над$валась на шею, какъ нын® въ 'Кита$. 
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104. Приготовлете кумыса, или вина. было, можеть быть, новинностью дома 
Сорханьширы. 

105. Лундоръ: должно быть хишная итица, ястребъ или коршунъ. 

106. Ламъ: Китайское назван!е подмостокъ. устроиваемыхъ въ юртЪ для си- 
дфнья и лежанья. По Лтби., по-монгольски #6944. 

107. Дуань сунъ: прекратить и отиравить; Китайское выражете, означающее 
погубить, умертвить. 

108. Степное выражене означающее погибель дома. 

109. Вгд. выражается: «далъ ему добрую лошадь». 

110. Можегъ быть, для того, чтобъ онъ дорогой не разводилъ огня и тмъ 
не далъ знать о себ врагамъ. 

111. Сс. полагаетъ, что это р$чка Цимуркэ, впадающая въ рфку Оноиъ, 
при ея истокз. 

112. Саниур: по предположен!ю Се. р. Сэнкурз. 

113. Ниже оно названо будетъ Аукуноръ. Сс. зам$чаетъ: «Пе озеро ли Куку- 
чэръ? только оно довольно далеко». 

114. Тубошу: мышь, поднимающая землю; кротъ; » ту: дикая мышь; вЗроят- 
но. что Хуанз шу: сусликъ. 

115. Воры: по Сан. Сэц. Даймчиу; по Юз. (б1ограф. Борчжу) Яорчинь. т. е. 
Чжурки текста Ючмш., также родичи Чингисхана. 

116. Нань чзы: собственно, значить мущина; въ разсказахъ употребляется въ 
смысл молодца. 

117. По Бчж. рода Арла, или Арула. сосЪдственнаго съ кочевьемъ Чингис- 
хана. У Сан. Сэц. рода Арлатъ, или Аруладз. 

118. Бборчу: по Бчж. ему было тогда 13 л$тъ. 

119. Цюаньизы: кругъ; круговое становище. 

120. Шо ли чжу ляо: говоря, остановился; що, говорить, въ течени р%фчи 
употребляется иногда, какъ здфсь, безъ всякаго значен!я. 

121. Борть вучжиль: учжинь взято еъ Китайскаго фужинь: супруга. Въ исто- 
ри она извфетна ‘гакяе подъ именемъ ханьши большой, или первой орды; этихъ 
ордъ, впослвдстви, было у Чингисхана четыре, вс он были не переносимы; о 
положен!и этихъ ордъ въ Монгоми иФтъ ясныхъ указан!Й и изслфдований. 

122. Урахчуэль: должно быть. какая нибудь особенная уфстность. или кряжъ 
горъ, близь [эрузуна. 

128. Сс. поясняетъь: «Шо обычаю Монголовъ, во время выдачи дочери въ 
замужество, вс$ родственники провожаютъ ее до дома жениха; но отецъ не прово- 
жаетъ ея.› 

124. Бур: берегъ? 

125. Говорится какъ о неизбзжномъ обрядЪ или обычаф. 

126. Царь Бсуай: 'ТФмучжинь называетъ отца своего хаханемз, изъ уваженя 
Теуай не былъ владфтелемъ, или княземъ рода. 
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129. Ванз хань: собственное имя его было Тоориль. какъ онъ иосл$: назы- 
вается; здфсь авторъ назвалъ его титуломъ Вана, полученнымъ имъ посл$. У Сан. 
Сэц. Унь хань и Онз хань 

128. Кэръить: выр. Корти и Къръ. У Сан. Сэц. Кэруитз, Кэриъть и Кэрайтъ. 

129. Туула: нынфшняя Тола, рзка, по которой кочевали Кэруьи. 

130. Вз Черномъ Люсъ: Хэлинь цзы; прибавлен!е слова узы кь Хэлинь, пока- 
зываетъ, что Хэлинь есть Китайское назван!е; правильн$е сказать: въ Синемъ-Бору; 
потому что горы, сопровождаюпия ФХТолу, преимущественно покрыты сосновыми 
лвсами. 

131. Чингисханъ, очевидно, хотвьль имфть опору въ Ванъ ханъ. Въ одномъ 
мВств Ючиш. есть намекъ на то, что онъ, въ дфтетв$, жилъ у Ванз таня, вмФетЪ 
съ Чжамулхою. 

132. Фынь ся: вЪтряный ящикт; разумфется мЪхЪ, состоящий изъ квадрат- 
наго ящика, съ клапанами; стержень, которымъ производится раздувание, движется 
съ боку, взадъ и впередъ; таковъ Китайсюый фынз ся. 

133. Ниже она называетея Хоахчинь. 

134. Матери Хоэлунь: въ продолжение разсказа. Хоэлунь часто носитъ назва- 
не матери безотносительно и по преимуществу. 

135. Тюмуэ отчиинь: или просто Тюму; братья Чингисхака имфли 069- 
быя придаточныя наименованя. 

136. Цунъ ма. думаю что надобно повималть: одну на-готовф.. 

137. Ихо изюнь; ратники огневища; община; компав!я. 

138. Т. ве. нь свой домъ, а не къ Тюмучжиню, которому она принадлежала. 

139. Изъ этогс видно, что гора стоитъ особнякомъ. 

140. Чуй сюнъ: ударяя въ грудь. Этотъ прлемъ, для выражен1я сильныхъ чувствтъ, 
упоминается въ разсказ$ не однажды; очевидно, онъ зам чялъ воздфяне рукъ, кото- 
рое принисываютъ Чингисхану другя сказавя. 

141. Сяо синз мин: малую, вичтожную жизнь. 

142. ЗамЗчатезьно, что обратилея къ солнцу а не къ гор 

143. ПовЗеилъ шапку на руку, в$роятно, за подвязку. 

144. Манайцзы изю: собственно вино изъ кобыльяго молока. Разсказъ указы - 
ваетъь на древнй религозный обрядъ и пмемъ Монголовъ, равно на чествован1е 
свфтилъ и обожан!е вообще природы—второй элементъ древней религ1и восточной 
Ази. Поясъ и шапка были принадлежностями личной свободы у Монголовъ. Ниже 
будетъ разсказано, что Чингисханъ, арестуя Хасара, снялъ съ него шапку и поястъ; 
по замЗчаню автора Цаому цзы. Монголы въ Кита приняли Китайск1й костюхъ, 
но сохравили свою шапку и поясъ, или кушакъ. Сл$довательно снят1е шалки и 
лояса показывало въ Чингисхан преданность вол$ неба, благодарность своей свобо- 
дой за спасене. Онъ обратился къ солнцу, которое чествуемо было Монголами, какъ 
внеокое божество, и преклонилъ кол$на девять разъ, по священному во всей Аз 
числу, какимъ оно считалось и въ глубокой древности, по Китайскимъ сказанямъ 
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(уважен!е къ девятеричному чиелу, по моему мнФн!ю, имфетъ основате въ астроно- 
мическихъ повятяхъ древности); сдЪлалъ возлян!е виномъ, непремЗнно броженымъ, 
также по обычаю древности. Сс. при этомъ дфлаеть выписку изъ сочинен1я Дао 
юань лэй ао: «Тайцзу (Чивгисханъ), въ молодости, застигнутъ былъ однажды, съ 
семью сцутниками, бурною ночью; достигши одной скалы, онъ снялъ съ себя иоясъ 
и новфсивъ его, по обряду, на шею. такъ молился: «Если воля неба ва миф, то 
явятся люди для моего избавленя». Немедленно показались 19 челов къ, которые 
шли къ нему и помогли». Сс. не сове$мъ правдопобно полагаетъ, что этотъ раз- 
сказъ, или предан!е, относится къ настоящему событ!ю; еше мен?е достовзрно его 
предположен1е, что изъ этого же сложилась, какъ онъ назывветъ, баснь Юш. 0 томт, 
какъ Чингисханъ пилъ мутную воду съ 19 сподвижниками, о чемъ Ючмш. вовсе 
не утоминаетъ. 

145. Брата Чжамуху: называетъ братомъ, какъ дружественнаго сосзда а 
не какл. родича Чжамуха былъ родичь Чингисхана и. происходилъ также отъ 
Бодуаньчара. но въ побочной лини; онъ былъ въ тьсной дружбЪ съ Чингисханомъ. 
и, какъ видно, съ Ван ханемъ у котораго онъ въ дфтствВ жилъ, вмЪст8 съ Чин- 
гисханомъ, 

146. ДвЪ тьмы, эрръ вань: двадцать тысячъ. 

147. Правой рукой: правымъ флангомъ; въ Ючыш., слово правый означаетъ 
западную сторону, какъ ливый— восточную; также точно и у Китайцевъ; но зд$сь 
нельзя положительно допустить этого распред$ления. 

148. Аньда: другъ; ниже, въ текст$, будетъ объяснено значеше этого названя, 

149. Буула кэаръ: кээръ можно читать и кээлз; оно часто прибавляется къ 
МонгольскимЪ названямъ; кажется, тоже, что нынЪ Голь, горная р%ка; означаетъ и 
долину, по которой протекаетъ р$ка, какъ Китайское чуанъ. Кээръ несомнЪнно тоже, 
что Ааларъ магометанскихъ писателей о Монголахъ, означающее, по Д’оссону, долину. 

150. Орхуань (въ другомъ мвств Орхань и Сплянэ: Оржонъ и Селена, р%®ки, 
при которыхъ обитали ЛМШъркиты. 

151. Свиная щетина: нынЪ, на Монгольскомъ язык, свиная щетина, въ буд- 
вальномъ перевод -—юхай ширзкэкъ; этимъ именемъ означается растене, употре- 
оляющееся для чистки раковинъ; хвощъ; но то ли растен1е, разумфется въ текст® 
Ючмш., неизвЪфстно. 

152. Банё хань 1315: 179 есть Китайское простовародное назване старшаго 
брата, употребляемое и въ дружеской рфчи; Чжамуха такъ называсть Бань таня 
цо его старшинству. 

153. Монголы свободво переходили отъ одного владфтеля къ другому, какъ 
видно и изъ другихъ указаний. 

154. У насв Дада Чжамуха разумфетъ здЗсь и Ванз ханя. 

155 Соедименныя войска: ихъ было 40,000; у Чингисхана, по-видимому, 
было мало войска, или вовсе не было Столько воинской силы, для освобожденя 
Монгольской Елены! 
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156 Бархучжинь страна, о которой будеть не разъ упомянуто въ разсказЪъ 
вФроятно, она была при внадени Селенги въ Байкалъ. 

157. Цы лао: но описаню Бань цао зань му, драхва, итица, уважазшаяся 
Монголами, въ-особенности при Монгольскомъ двор$ въ Китаф; частяымъ лицам; 
не позволено было употреблять ее въ пищу и ловить. См. старинную Шунь тянъ 
фу чжи. 

158. Тянь ди: небо и земля; выражене чисто Китайское. 

159. Шуй дяо шу: вфроятно, шуй та: выдра. 

160. Жень ши: дЪло человфческое; подарокъ. 

161. Мюркитъ-дада: это выражеше рфшаеть общее значеше слова Дада, 
которое прилагалось не къ однимъ Монголамъ. Несомн$нно, что въ Монгольскомъ 
текст етоить также Дада. 

162. Упоминаемыя въ Ючмиш. мфста Монголи трудно опредфлить географи- 
чески. Большая часть урочищъ нын$ носятъ друг, новыя назван1я. 

163. Обм$нъ подарковъ былъ необходимъ, для заключеня союза аньда. Ср. 
Цчл. Посл$ того, заключивийе дружбу хранили ее на жизнь и на смерть. 

164. Цинь ай цза: полюбимъ еще крфиче. Слово цза, которое значить мы, 
ставимое на конц, какъ частица, даеть выраженю смыслъ будущаго времени; 
наирим. изо: сижу, цзо-иза: посижу; цзоу: хожу, цзоу цза: похожу. Въ семъ смые- 
л$ слово уза нынф весьма р$дко употребляется, и попадается иногда только ВЪ 
драматическихъ сочинен!яхъ. 

165. Пао цзы: на Монгольскомъ язык, по Дтбц. чжунь-эрръ (Цзэрене?), По 
Бень цао зань му, пао цзы есть дфтенышъ особаго, малаго рода оленей, безъь ро- 
говъ, въ выходящими изо рта клыками. 

166 Бо му: дерево 00; назваже прилагается въ Китайскому роду кипариса, 
котораго, сколько изьстно, нЪть въ сЗверной Монголии. 

167. С5 чолками; по Китайски: еъ рогами. 

168. Эти загадочныя елова трудно понять По Вгд. Зжамута задалъ Чингис- 
хану загадку. Онъ такъ перифразируетъ слова Чжамухи: «Если подлВ горы пасти 
коней, то есть юрты и хижины, въ которыхь можно прютиться; если пасти овець 
подл$ горнаго потока, то можно доставать ягнятъь и сливокъ. Понимаешь ли, 
другъ?» Но текстъ не допускаетъ такого перифраза. Чингисханъ Также не по- 
вялъ словъ Чжамухи. 

169. Вгд., безь основавя, ирибавляетъ: на другой годъ. 

170. Изъ рода, или точн%е: люди рода.. Вгд. изм$няетъ въ слово: оть__ рода, 
т. е. со стороны рода. 

171. Тогураунь: въ Ючмш. еще будеть упомянуто о трехъ фамимяхъ То- 
турауть; вроятно, это есть фамильное прозване особаго рода илемени Чжалаиръ. 

172. (элянь, Брать Бйорчу: выше было сказано, что у пего не было 
братьевъ; надобно разум$ть родичи. 

173. ПИмьюний быть, или бывиий (равио переводимо) злнемъ: т. е. зятемъ 
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Чингисхана. По Юш. (цз. 118,7) «Боту былъ отличный конный стрфлокъ, ире- 
данный Чинтисхану. Чингисхавъ выдалъ за него сестру свою, Тюмулунь; по 
смерти Гюмулуни, онъ отдалъ за Боту дочь свою, Хочинь Оьки». 

174. Чжачжирадай, предокъ, Чжамухи, и Бааридай предокъ Хорчи; оба, 
рождены одною изъ женъ Бодуаньчара. 

175. Шень минъ: общее назване небесныхъ духовъ, у, Витайцев?ъ. 

176. Ся дань: нижше колья; къ которымъ, вфроятно, прикр$плялись юрты. 

197. Тянь ди: небо и земля; думаю, что это Китайскый палеоназмъ. 

178. Шань лянь чжо: шанъ лянъ, толковать, совЪтоваться, судить. 

179. Куай 10: жить въ наслаждении. 

180. Ваньху: девять тысячъ домовъ, т. е. владфтель, или правитель ихъ; 
темникъ; учрежденле, вЪроятно, заимствованное оть Киданей и Гинцевъ. 

- 181. Т.е. исполняй все, о чемъ я ни попросилъ бы тебя. 

182. Сачабъьки, вар. Съчжодбеки. Назваюмя лицъ въ Ючмш. не вездВ одинаковы. 

183. Ли ни цзо хуань ди поставить тебя царемъ, т. ©. нашимъ. ВЪфрно. 
ноел$ Хутулы,’еще не было избрано ему преемника. 

184, Хао Чишисы: хао, нарекли, наименовали, какъ въ Китаф даютъ 06000 
наименоване царствован1ю каждаго государя. Этотъ обычай, думаю, заимствованть 
изъ Китая. Государи не называются собственнымт, именемъ потому, что оно есть 
имя семейное, не выступающее изъ круга фамили; таково общее обыкновене въ 
КитаЪ, гдЪ и частныя липа извфетны въ обществ не столько подъ собетвенными 
ихЪ именами, сколько иодъ особыми, принятыми для того, наименованями. Что 
касается до значеня назван1я Чинеись, покойный Банзаровъ, какъ я помню. изм$- 
нилЪ свое инфн!е, выраженное въ стать о Черной Бъръ и склонялся кь той 
мысли, что Чинуие есть выражен1е слова шанзюй, ханскаго титула у древнихл, 
Хюниу. Для того, кто знаетъ, какъ неправильно Китайеке историки перелагали 
иностранныя названия на свой языкъ, не будетъ удивительно сродство словъ /Шань- 
юй и Чинеись. Замфчу также, что Хубилай ваименовалъ (въ храмЪ царей) Гинь- 
скаго Тайцзу--Чиниеомь, а сына его, Тайцзуна—"Бкэноянемъ (симъ именемь на- 
зывалея отецъ Хубилая, Толуй); объ этомъ упоминаетъ авторъ сокращеня Юань- 
ши (Юаньши лэй бяпь); но я не знаю; откуда оть заимствоваль этотъ 'фажть. 
Чингнсъ провозглашенъ былъ ханомъ собственно Монгольскаго рода, родовымъ 
владвльцемъ, какимъ былъ Банё хань у Нэръитовь, и друме. Въ-нослф дети онъ 
сдфлается монархомъ степной империи. 

185. Выше, онъ названъ былъ Олянь. 

186. ий дно сунь цзянь: носить лукъ и стрфлы, несомнфнно при 0606$ Чин- 
гисхана; по Юш. (цз. 119, >>) эти луконосцы называлиеь хории; они носили колча- 
ны и постоянно пребывали подл$ особы хана. Вгд. неправильно перифразирусть: 
«завфдывать луками и стрфлами». 

187. Ч» лянэ: телЪги въ которыхъ Ффздили женщины, съ дгьми и съ домаш- 
нимъ скарбомъ. 


94 


188. И чу дай дао: въ одномъ м%Фств носить мечи; т. е. при Чингисхан%. 

189. Юйма: управлять конями; думаю, что значитъ: завфлывать выправкой, 
обученьемъ и присмотромъ за верховыми конями Чингиса. По б1ографи Бъмутая 
въ Юш. (цз. 107, 1), ему поручено было управлять заводными лошадьми (цунъ ма: 
слёдовавшими. т. е. за Чингисомъ); въ случа® пораженя (при отступлени), онъ 
велъ (для Чингисхана) заводныхъ лошадей. 

190. Юань цзянь, цзань узянь: какъ хальня и ближня стр$флы; ва испол- 
нен!е поручен!й. и приказан!й; на посылкахъ; какъ вфстовыя стр$Злы, бывш я въ 
обыкновен!и у Гиньцевъ Вгд. ошибочно поясняетъ «завфдывать дальнимъ и близ- 
КИМЪ». 

191. Шоу ши: прибирать и убираль, т. е. для Чингисхана. 

192. Чжанъ чжо: можно перевести также: стар йшинствуйте. 

193. Цзи цинъ ди: благовзщими и счастливыми, т. е. которые принесли съ 
собою счастье для Чингисхана. 

194. Шо ляо, дуй вэй фу ляо: сказавъ, поручилъ всфмЪ, т. е. исправлять 
должности, о коихъ выше было сказано; здФсь только повторен!е. 

195. Вы, Дада: разумЗеть Монголовъ. 

196. Здесь открывается новая причина раздФлен!я между Чиигисханомъ и 
Чжамухою, а не одна поговорка Чжамухи. 

197. Вгд. прибавляетъ: (коней) принадлежавших» Чингисхану. 

198. Въ Юш., въ б10граф1и Боту (цз. 118, т), между прочимъ, разсказыва- 
ется: «Чжачжюирадай, Чжамуха и Тот (?), съ 30,000 воиновЪъ, наступали (на Чин- 
гисхана); Боту, узнавъ это, послалъ Болуаньдая и Молитуту известить о томъ 
Чингисхана, а самь напалъ на То, и другихъ, захватилъ ихъ 06бозъ и поко- 
рилъ ихъ нарбдъ». Пс Ючмш., Боту, кажется, находился съ Чивгисомъ. 

199. По Вгд. Чинасы князей. Велнкилъ князей т. е., по объяснен1ю Сс.. 
родичей Чингисхана, считавшихся братьями. Чинасы. по-видимому, было назва- 
н|емъ многихъ м%стъ; въ одномъ была Ду 0рдо, большая орда, какъ видно изъ 
прим чан!я къ ссихотворен1ю одного Юаньскаго поэта, гдз говорится также, что 
Чинасы была гора. Ср. ошибочный разсказъ Цчл., которомъ Чинасы принято за 
волковъ (чино, волкъ). 

200. Ма вэй шанъ: собств. на хвостз лошади; не привязавъ ли къ хвосту? 

201. Чжурчжеэдай и Хуюлдарз: правильнЪе, главы родовъ Уруутъь и Манху. 

202. Сь семью сыновьями: у Сан. Сэц. они называются Долонз хонхотанз. 

203. Вгд. говорить, вапротивъ. что Чингисханъ забылъ послать имъ молока. 

204. Вгд.: «прибили палками управлявшаго яствами». Срав. Цчл. 

205. Нъкуньтайцзы: братъ Зсуая; можеть быть, онъ славился ч$мт, нибудь 
въ народф, | 

206. Цзай вай на ма: на, значитъ ловить, поймать и водить, но преимуще- 
ственно употребляется въ первомъ значен!и; понятно было бы, если бы говорилось 
о стойлВ, или м$отЪ, гдЪ, привязывали коней. Цчл. также не уясняетъ этой статьи, 
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207. По Втд., онъ былъ связанъ. 

208.. Въ б1ографи Бъмуталя (цз 107, 1) говорится: «Его (Бьмутая) злоумы- 
шленно (?) ранили и онъ отговорилъ Чингисхана казнить виновнаго». 

209. ВЪФроятно. между Чингисханомт, и Чжурюки. Срав. Цчл. 

210. Да зинь: велиме Гинь; Чингисханъ называетъ ихъ великими, или при- 
знавая ихъ власть, или по привычк$Ъ. 

211. Ванъ зинз чэнь сянз. По Сс., это не согласно съ показантями Китай- 
ской истори, по которои отправленъ былъ Вань янь сянз. Чэнз сянь: министръ 
почетный титулъ. 

212. РазумВются четыре орды Татарз, о которыхъ ниже упомянуто. 

213. Бу чунь та минъ. не повиновались, какъ прежде сами Монголы. Воен- 
ныя м$фры Гиньцевъ и устроев!е вала за Великой СтЗной, въ ковц$ ХПИ взка, 
должны быть объясняемы этимъ востанемъ Татаръ. Срав. изсяФдованя Шеньло о 
валз въ Монголии. 

214 (С двухь сторонз: Чингисханъ съ одной, Гиньцы съ другой. По Вгд.: 
«Я (Чингисханъ) нападу на нихъ изнутри. Гиньцы совнз». 

215. Помози ратовать: взрно не могъ, и вм$стБ съ Гинь-цами, ратсвать; 
это доказываетъ силу Гатарз. 

216. Чжаухури: по нынвшнимъ объяснен1ямъ, чжао тао ши; это былъ пол- 
номочный военный коммиссаръ Гиньцевъ на границ; Чингисханъ получилъ только 
наименован!е, но не власть. 

217. Банъ: князь. какъ титулъ, хао, а не цз0, или въ смысл князя Гинь- 
ской империи. 

218. Чжао. тао чуань: но чжао тао зуань было тоже, что чжаухури. Это 
место требуетъ пояснен1я. Можетъь быть, что чжаухжури имфло другое значене. 
Срав. разсказъ Цчл. 

219. [энь цзяо: собств. ноги; корень; происхожден!е. 

220. Когда возвели Чингисхана во владЗтели. 

221. Т. е. увелъ съ собой. | 

222. Выше онъ былъ названъ Окиньбархахть. 

223. Синь минз сунз ляо: проводиль жизнь; умертвилъ. 

224. Барга: должно быть Окиньбархать или Олбарха. 

225. Намекаетъ на тождестьенвое воздаяте за отступленте отъ своихъ бли- 
жайшихъ родителей. 

226. Цзи эрръ нянь въ тодъ курицы, 1201 года. Отселф въ Ючмш. начи- 
нается счетъ годовъ по циклическимъ животнымъ. Монголы или заимствовали этотъ 
способъ счислевя оть Китайцевъ, къ которымъ онъ, однакожъ, нерешелъ изъ дру- 
гихъ страчъ, или слфдовали ему по давнему обычаю въ Монгольскихъ странахъ. 
Счислен!е по животнымъ было въ употреблени у Хагасовъ. 

221. Вь числь одиннадцати. Нъ переводномъ текст$ улусы, или роды, не 
перечисляются; Вгд. выписываеть ихъ изъ Монголо-Китайскаго текста въ такомъ 


_96 


порядкЪ: Хатаннь, Сачжну, Дробянь-Татаръ. Таталунь, Икиль супь, Унтла 


Холла, Найма. Мьрки. Онла и Дайичну Вгд. пе соолюдаегь полной граискрни- 


ци. Изъь этихъ родовъ, Тоаько ХАатачинь Сачжиу (Салчжиуттъ) И Дайчиу были 
Монгольскаго илемени; друге восемь быди народы, обитавние въ то время въ Мон. 


гори, или вообще народы кочевые; изъ нихъ неизвЪстны Таталунь и Холола 
(Харлу?); трудно допустить, чтобы всЪ они принимали участе въ заговора; надобно- 
разумфть нфкоторые роды ихъ, привлеченные Чжамухтою Дорбянь-та-таръ—это 
четыре орды Татарз, о которыхъ не однажды упоминается вь Ш)чмш; въ Дру- 
гихъ источниках, гд6 упоминается о Дорбянь Татарз, Дорбянь ставится отдёльно 
какъ назван! особаго рода; но, во-первыхъ, здЪсь оыло бы, вь такомт, случа, не 
11, а 12 ролдовъ, или народовъ; потомъ Хаташнь и Салижиу также принадлежали 
къ роду Дорбянь. сл$довательно натуральнзе было бы слово Дорбянь отнести къ 
предшествующему названю Салчжюиутз, чФмъ ставить его отдфаьно. 

998. Главою ‘(зЮнь Ниже сказано: хуанз ди, церемъ. Союзники хотфли по- 
ставить Чжамуху, вмЪето Чингисхана, надъ его родовымъ влад немъ. 

229. Эрунь: рзка Ариунь, составляющая низовье Гэрулуна. 

230. Кань мурянь: Сс. замЗчаетъ: «Это должна быть нын%шняя р%ка Иму. 
которая течеть на сЪверъ и впадаетъ въ р. Аргунь; устье ея называется Чжоу 
(островъ), какъ урочище.» По Юш. (цз. 123, 2), заговоръ происходилъ на р%фкЪ 
Гянь въ урочишЪ Хуланьюри (красный яръ?), Срав. варлантъ и разеказъ Цчл. 

931. Вгд дополняеть. Хучара и Даришая. 

232. Санкуня: Санкунь было имя сына Бан» ханева. 

933. Чэксаль: въ рукописномъ экземпляр Сюйсуна: Чэкчэль.. 

934. Укитья: Уткия, въ рукописномъ экземплярз. 

235. По пнрятельски; можетъ быть по обычаю дозорныхъ. 

936. Ю ло и тунъ: ло, по описавю Бэнь цао занъ му, походитъ болфе на 
творогъ, или сметану. 

237. Чу ци ли: собственно выкажу силу духа; выражене, часто  повторяю- 
щееся въ Ючмш. 

238. Можетъ быть, Монгольская поговорка. 

239. Тархутай-Кирилту кажется придумалъ эту услугу, чтобы устрашить 
взявших'ь его. 

240. Чжатааньбу, братъ Вань ханя, удаливиийся отъ него по несогла- 
чямъ, которыя часто возникали между его родичами. 

241. У Вгд. нолифе и н$околько иначе: «Тоже (поддались) мнопе Аэрти 
Тумянь тубтъань, Олуань и Дунзха». Эти роды принадлежали Ван» ханю. 

242 Гурхань: не собетвенное имя, а титулъ. Это вазвав!е будеть встр?- 
чаться и поелЪ, въ смысл владфтельнаго лица. Извфстно, что Тамерлань вели- 
чазь себя Гурханомъ, а въ Китайской иеторйи (династи Минь, въ отдфлени 
Сыи) сообщаегся, на основами слуховъ, что Тамерлан считаль себя фума, 3я` 
темъ, или свойственникомъ Китайскаго двора. Основываясь на этомъ КлапротЪ 


заключилъ, что Гурхань есть не что иное. какъ фума. ДВйствительно въ тоническомъ 
текстф Ючмш., какъ Видно по выписк* Вгл., которая будеть приведена въ своемъ 
мс, зятья Чингисханова дома называются общимт именемъ Гултзянь ( Гуртаянь) 
что. довольно близко къ слову Гурхань; это могутъ рёшить Монголисты. Гурланы 
Уйгурсюй и Харакитайсюый могли носить это назване, им$я родственвыя связи 
съ Китайскимъ дворомъ. Надобно замФтить, что въ Кита родство съ царствую- 
цимт домомъ двоякое: фума, зять. и цаю, тотъ. изъ дома котораго берутъ, 
дФвиЦЪ вЪ замужество для государя (тесть). Въ Монгоми такого различя, въ 
строгомъ смысл, не было; родъ Хумира лоставлялъь дфвицъ въ домъ Чин- 
гисхана и бралъ изъ него къ себЪ женъ. `Зыль ли дядя Ванъ таня_фумою Ки- 
тайскаго двора, на это н®тъ указаний. 

243. Хашинь: назване передфланное Монголами изъ Хэ си. Хэ си назы- 
ваемое иначе Си ся, было Тангутское владзн1е, въ сфверо-западной части Китая 
Хэ си значить занадь рюки; такъ называлось Си ся потому. что лежало на западъ 
оть поворота желтой Р%ки на сфверъ. Си ся, западное ся, иначе Да ся, или ве 
ликое ся, было названемъ, болъе употребительнымъ въ Кита; владфтели этой стра- 
ны назвали свое владЪНе Ся, въ воспоминан!е древняго государя Юй, который, 
о преданию, много трудился въ этой стран. надъ проведеншемъ Желтой Рёки и 
основалт, династю Ся. ВладЗтели Сися были изт племени Данз тянъ изъ этого 
слова, вфроятно, и образовалось племенное назване Танзу, во множественномъ 
чиел$ Танит». ‘трана заселена была преимущественно Китайцами, и частю 
Уйгурами и родами Фань, которыхъ надобно отличать оть Данъ хянв. господ- 
ствовавшаго народа. Данъ хянъ, Фань и 'Тибетцы (Губотьъ) были одного общаго- 
племени; но каждые изъ нихъ жили своеобразно; послздне, т. е. Фань и Тибет- 
цы, питали вражду къ владфтельному дому Оися. Сисящуши, или ‘историчеекя 
записки о Сщея (сочинене появившееся недавно), упоминають о б%гств® Гурханя 
отъ Фолая, и помчаютъ это событе подъ годомъ 1171; впрочемъ, хронологиче- 
сыя указантя Сисяшуши требуютъ повзрки. Владфтели Сися, вфроятно, имфли 
чаетыя сношен1я съ народами, обитавшими въ Монголи; Гурхань быль принятъ 
въ Сися милостиво; ему отведено м$ето для жительства. 

244. Харакита: владвн1я ихъ простирались на востокъ 10 Хотана. 0 пере- 
селении Киданей въ Туркестанъ изъ Китая, кромф разсказа въ Цзиныши, есть нЪ- 
сколько новыхъ указав въ опивани путешестня Чанё чуня на Западъ, въ при- 
м®чаняхъ кт стихотворенямъ Блюйчуцая и въ Бэй мынъ хоу бянь. По Катай- 
скимъ указанмямъ. резиденщею Харакитайскахъь Гурхановё былъ городъ Самар- 
кандъ; но по дальнфйшему разсказу Ючмш., Вань хань бФжалъ къ Харакитайскому 
Гуртану, на рфку Чуй. По указанию Ои юй ту чжи, отъ Тузкюла, или Тэмурту- 
ори, па с. 3. 200 ди до Салэкиту; далЪе на с. з. 500 слишкомь ЛИ до сграйы 
Боооще называемой Чуй; сгришах оогата водой ч травой и весьма удобна дяя па- 
стбищь. (Сс.— СОисяшуши упоминаеть о б®готв8 Ванъ таня и полагаеть его подъ 
ГОДОМЪ. 1173. | . 
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245. Уйу Танзу: владфюями Ууръ и Сися; Вань хань обходилъ владфя 
Наймань съ юга. Сисяшуши помфчаегь и это событе, подь годомъ 1174. 

246. Въ текст]: зули, по Бэнь цао занъ му, кажется коза; по Дтбц.. по 
Монгольски ужуна; но ниже, выВсто ‚улы стоить янъ, овца, по Монгольски. тону. 

241. Чжунь дуй: толочь крупу, или другое зерно. 

248. Хойтой: вообще Туркестанцы; по Дтбц., по Монгольски они называ- 
ются Сартоль; слово это, вфроятно, составлено изъ Сартз, назван1я кореннаго 
народа въ Гуркестан$, и ауль, въ смысль страны, особаго владЪнйя. 

249. Туу: несомн$нно ошибка. вместо Уйу Срав. разсказь Цчл. 

250. Ом чжунь ао лу: аолу, первложенное въ Дтбц. въ аинь эрръ, по Ви- 
тайски чжайцзы, укрфилен; это ауль; вЗроятно, что Татары, будучи постоянно въ 
войнахь, жили большею частю въ укрфиленяхъ. или, что слово аулз надобно 
принимать въ боле обширномъ смыслЪ, въ значен!и орды, или отдфльнаго улуса. 
По водворенши Монголовъ въ КитаЪ, аолу назывались лагери въ разныхъ м$стахъ 
Китая, глЪ помфщались семейсгва солдатъ, отиравляющихся на войну См. вве- 
Дов Въ Дзинз шидадянь. Сражеше происходило въ Далань нъмурюсыь; это м$сто. 
по Сс., должно находиться у истоковъ р. Халха, впадающей вь озеро Буюйръ. 

251. Но Вгд. Алтанз, Хучарз и Даритай. 

252. Чэсяж по колесную чеку. Въ 1140 году, Гиньсый полководецъ. осаждая 
Шуньчань, приказалъ, въ случа взят!я города. убивать вс$хъ жителей его, кото- 
рые будуть выше телфжной оси; по другому извфе?1ю, онъ объявилЪ, что предастъ 
смерти всхъ жителей мужскаго пола, свыше трехь л$ть (см. Бэймынъ тойбянь). 
ТГакъ, думаю, надобно понимать и слова Чингисхана. 

253. Рюжутай разсказалъ, вфрно, по дружбЪ. или чтобы похвастать. 

254. Цзи 0эй: постлать подъ спину. 

255. Даритай: дядя Чингисхана, державнийся, впосл$детв!и. сторовы Ванб таня. 

256. Какъ стартей сестр$., а самой завять низшее м%сто. 

257. Зъ Юз. Бвуй называется ханьшею третьей орды; 'Беузань хавьшею чет- 
вертой, илн послздней орды. 

258. Бай мянь: внЪ, т. е, внф своей ставки. 

259. Бархучжинь. токумь: токумё, вЪроятно, тзевина другихъ сказан!й (см. 
Цчл.); можетъ быть зд$сь говорится о широкомъ ущельи вь низовь$ Селенги, 

260. По Вгд., двухъ малолЗтнихъ дФтей. 

261. Улухтахё: вфроятно, отрогь Алтая; называется онъ димянь, т. е. мф- 
стомъ или урочищемъ. 

262. Алтай: разумется Питайск!й или восточный Алгай. 

263. Димянь: страна, мфсто, или урочище. 

264. Уруниу: не старинное ли назван!е р$ки Урумци? 

265. Кишиль баши: одно изъ озеръ нынзшней Чжунгарии. 

266. Т. е. погибъ. 

267. Прежде онъ называлъ его братомъ. 
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268. Байлинь ицяо: жаворонки водятея на Монгольскихъ степяхъ во множе- 
ствф; они вьютъ гнззда въ травЪ и весь годъ не улетаютъ въ друг1я м$ота. 

269. Сань зуйди зао тянь цяо эрръ: разс$янно возвращающаяся (къ зим на 
югъ), кричащая на небо пташка; это ласточка. Чжамуха хочетъ сказать, что 
Чингисъ непостояненъ, а онъ, Чжамуха, крзпко привязанъ къ Вань ханю. Срав. 
обивчивый и превратный разсказъ Цчл. 

270. Шао фань: жарить калиу; указываетъ ва огни. ночью 'разведенные Ванъ 
жанемь. Шао фань былъ у №иданей, какь и у Монголовъ, обрядъ жарить. или 
варить, мясо на двор, въ ям$. въ жертву предкамъ. См. Ющ. въ стать$ о древ- 
нихЪъ обрядахъ. 

211. Санкуня, сына Ванд танева; по обычаю въ Монголи какъ видно дфти 
н братья хановъ имфли собственные свои удфлы. 

212. На границ Лоръитовь и Найманей. 

213. Сы цзъь: четыре героя, витязя Въ рукопченомъ экземпляр Ючмиш.. Сс. 
замзтилъ, что въ Монгольскомъ текст четыре героя названы Дорбянь кюй луууци. 

214. Т.е. Мухали, Бороула и 'Чилаоунь. 

275. Ху изу чжи » чжэ: да вфдаеть покровительство и помощь; да въдаеть: 
монголизмъ, въ смысл$: клянусь. 

276. Санкунь представляется Монгольскимъ авторомъ съ ‘невыгодной ‘еторо- 
ны; по преданю-же Юш., Санкунь былъ мудрый и храбрый; ‘друге роды боялись 
его (цз. 120, 9). 

217. Лицемъ къ спверу: т. е. вь положени прислуги. 

218. Иицемь на ют: въ положени госпожи. Санкунь хот$лъ сказать, что Чин- 
гисханъ рода низкаго, и что ему далеко до Ванъ ханя. Срав. разсказь 'Марю- 
Поло (св. 63, р. 62): Вань хань отвфчаетъ иосланнымъ Чингисхана: «Сота в 
чгмыи сегооепе СшеШзсап 4е Чешал4ег та ЕИе да Ееше’» Носланные, вернув- 
шись, иересказали Чингисхану «10 рог ог4ге». 

279. „Ло хоу ляо: собственно, отстало назади. 

280. Въ годъ 1209. 

281. Алтань и друпе родичи Чингисхана, хакъ видно, отстали оть него. 

282. «Опасность у боку» пояесняеть Вгд. Таянъ, Найманьсяй владЪфтель. за- 
слупилъ мЪето отца своего Буируха. | 

283. Тоориль не Вань хань; онъ перетель оть Чингисхана. 

284. Чанъ ди шао тоу, шень ди шуй ди: въ ллину на самую вершину, въ 
глубину до самаго лна. Это поговорка; въ соотвфтствте ей есть другая: «длинное 
имъетъ верхъ, глубокое — дно». 

285. Ю коу ю и ди: т. е. ве имфюшше ротъ и языкъ; всёмъ вфломо. Эта 
поговорка есть и въ Китайскомъ язык$. 

286. Лао ляо: состарфешься; такъ выражаются иногда Китайцы, когда гово- 
рять о емерти старшихъ; чаще же употребляють выражене: бо нянь хжоу: послЪ 
ста АЪТЬ. 
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287. Собственнало своею: роднаго, по усыновлен!ю. 

288. Вгд. неправильно перифразируетъ: ‹Ванъ тань отвфчалъ: «Если можешь 
побздить его, то почему не дЪйствовать?» 

289. Цза: мы; Мунликъ присоединяетт, себя къ дому Чингисхана. какъ домоча- 
децъ Въ Юш. (6б1ограф1н Бопара) также разсказывается, что когда Вань тань хитро- 
стю хотфлъ заманить Чингисхана къ себЪ. обфщаясь дать дочь свою въ замуже- 
ство брату его, Хасару, и Чингисханъ уже хотфлъ Зхать. Минь ли чи э (Минь- 
ди— Мунликъ. № чи 1э—-старикъ), подозрфвая изм$ну. отсовфтовалъ Чингисхану 
Вхаль. 

290. Изъ р%чи не видно, что именно могуть принятъ за правду: то ли. что 
завтра отправятся на Чингисхана. или. что онъ наградить вфстника. 

291. Вгд. неправильно объясняетъ: «предварилъ занятемъ горы Маоуньдурь 
и ожидалъ.»х По Сс. эта гора должна ‘находиться на югь оть Хинганскаго хребта. 
въ хребтБ Лколинг. Въ Юш. (61ографля Халахасуня) тоже говорится: «Когда Чин: 
гисханъ праобр®лъ народъ. то Ванъ хань, опасаясь его замышлялъ убить его. Ки- 
сиди (Бишлихе) тайно передалъ эту вфеть Чингисхану; Чивгисханъ. въ одинъ ве- 
черъ. бВжалъ съ 20-ю слишкомъ челов ками. Когда роды услыптали о томъ, то боль- 
ая часть ихь поддалась Чингисхану.» Срав. во всемъ Цчл. 

292 Да чжунь цзюнь: большое среднее войско, ханское, которое находилось 
въ срединё арми, какъ у Китайдевъ. 

293. Во чжь цзюнь ма: этой моею ратью; разумФетъ всю армпю; Вгд. неопре- 
дфленно выражается: большой ратью. | 

394. Не мозё одольть; Вгд. не точно выражается: боязся... 

295. Дядя, бофу: назване по родству племенному и изъ уваженя къ стар- 
шинстну. 

296. Вгд. прибавляетъь: «Ринь хань утбкъ.» Эта битва, по Сан. Сэц., проис- 
ходила въ низовьф Онона (2). въ Хулуньбэйрь. О дфйстыяхъ Чжурчжедан и Хуи- 
лдара, въ Юш. есть два показавя. Вотъ они, для образца: «Кэлюи. Халахачжинь 
и Шато ‹?), во главф друсихъ, намали и разбили ‹войско Чингисхана); ближнй 
Чингисхана, Хуиньтаръ (Хунлдарё), тотчасъ увфдомилъ его, сказавЪ: «дфло не тер- 
пить  отлатательства; въ войск$ Чжучиний (Чжурчжэдай) есть самый храбрый и 
вфрный; скорфе пошли его»... Чжучитай одинъ бросился (на враговъ), застрвлиль 
Сянкуня, покориль вождя Шильмынь и другихъ». Такъ въ бюграфи Чжучитая 
(цз. 120, 9) Но вотъ отрывокъ изъ бографи Уитара ‹Хуиньтара, Хунлдара): 
«Въ битв$ съ Ванъ ханемё въ Халачжинь, повелЗно было войску Улу (Уруутё) 
двинуться впередъ; но вождь его. Чжучэтай ‹ Чжурчжэдай). положивт, илетку по- 
перегъ гривы лошади, не отвЗчалъ. Уитарё вызвался, поручивъь Чингисхану трехъ 
желтотоловыхъ (хуанё-тои: такъ называются малютки); разбилъ; получилъ въ го- 
лову раны отъ стрлъ и черезъ мзсяць слишкомъ померъ.» 

297. Это была побЪда случайная, не рзшительная. 

298. Окотай; вар. Озэдай; третй сынъ Чингисхана. 
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299. Т. е. съ м$ега побоища. 

300. Ба! восклицан!е; собственно значитъ: Аончено! 

301. Къ горз, отъ которой пришли; сл$д. отступали. 

302. Улхуйши.илэлчжить: по Сс. Ярноръ, или Нуминь. 

303. Это имя одного изъ завёфдывавтихъ столомъ Чингисхана. ВФроятно, онъ 
былъ въ илфну у Бань ханя. 

304. Ли ляо та ци чзы: можно перевести также: оставивъ жену. т. е. оста 
вивъ ее у Кэртитовь. 

305. Жаль смотрьть: Винё хань говоритъ съ насмфикой. 

306. Въ смысл$: нолытайся ко еще! 

307. Фань чуди: отошедний, т. е. отъ Ванъ ханя. 

308. Тай изюй: собств. значитъ: нести, поддерживать. 

309. Вгд. говорить о Тюриь, Амъ, и другихъ родахъ племени Хуа. 

310. Сс. говоритъ: «Уншра были родственны Чивгисхану по его супруг$; 
могъ ли онъ воевать на нихъ? Но они прежде пристали къ Чжамух$ и сражались 
противъ Чингисхана; за то онъ и заставилъ ихъ покориться » 

311. Передать ва словахъ; какъ’ было въ обыча$ у Монголовъ, не знавшихъ 
цисьменности. Китайске писатели удивляются точности. съ какою Монголы пере- 
давали р%чи другихъ «по пальцамъ». 

312. Шень зуай: съ гнзвомъ попрекать. 

313. Цзя ъ: т. е. людей, имущество и скотъ. 

314. Это было на р. Толь. гдф должна находиться и гора Хуличнэу. 

315. Представил дочь свою: чтобы дойти. чрезъ владЗя Мторкитё. до 
Бсушя. Втд. неправильно понимаетъ: «просилъ Гохтоа передать твою просьбу.» 

316. Т. е. черныхъ Вита; Харакита. 

317. Въ то время Чингисъ не былъ богатъ. 

318 Срав. разсказъ Цчл. о р$чи посланцевъ Чингисхана. 

319. Цинъ чжунъ: цинъ собств. значитъ зеленый и темный цвЪуъ. 

320. Это указане намекаетъ на то что, Чингисханъ, въ молодости своей жиль 
у Вань ханя. 

321. Фуй 07 шао: много будетъ убыли; въ смыслЪ вопросительномъ. Вфроятно, 
эти слова Чингисхана къ Чжамутю иносказательны; не предоставляетъь ли онъ 
Чжамухь одному пользоваться расположетемъ Вань ханя? 

322. Нъькунь тайизы быль старпий братъ Фсуая; слЪд. сынъ его, Хучаръ 
имвль болфе правъ, ч$мъ Чингисханъ. 

328. Алтань былъ двоюроднымъ дядей Чингисхана; но лин!я Чингисхана бы- 
ла старшею; поэтому Алнань, собственно, не имфлт, фамильнаго преимущества, пе- 
редъ Чингисханомъь. 

324. Цзай шанъ бэй: изъ старшихъ изъ лини, которая была старше лив!и 
Чингисхана. Слфдовательно у Монголовъ ханы избираемы были по насл$дству и 
и0 старшинству фамильному; однакожъ ханетво было и въ младшей лии, Дайичиу. 
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325. Сача и Тайчу: троюродные братья Чингисхана; Сача, въ другихъ м%фстахъ, 
Сачабьки. Во отказались: иугались ли безпорядковъ, или боялись Чингисхава. 

326. Выше онъ названъ Тоориль 

327. Называлъ братомъ, какъ освоившагося домочадца. 

328. ВЪроятно. для большей вфрности: въ передачЪ словъ. 

329. Хао ша жень ди лао цзы: старикомъ, охотникомъ убивать людей. 

330. Что такое шиунз, неизвфстно; выражене указываетъ на связь съ Л/ъу- 
нами. | 

331. Должно быть, пословица. Съ натяжкой можно перевести такЪ: «ставилъ 
меня наравнф съ бараньими вихрями и хвостами». Шерсть вихрей и хвостовь 
была негодною и ни на что не употреблялась. Въ запискахь о приключентяхъ го- 
сударя изъ дома Сунъ, попавшагося въ руки Гиньцевъ, для выраженйя крайней 
степени его униженя, разсказывается, что добрые люди, изъ сострадания, сдфлали 
ему тулупъ изъ бараньихъ хвостовъ. Срав. Цчл. 

382. Имена вождей Санкиуня. 

333. Бу ю и ху: нфтъ сомнфвя или, нфтъ колебания. 

334. Туркестанець, Хассань. 

335. Жилъ во владфыи Вануть (Онютз) временно, для торговли; такт, ду- 
маю, надобно понимать. Народъ, которымъ владфлъ Алахушидииипхури были Шата 
пукюе, переселивипеся сюда СЪ запада. Одинъ изъ князей ихъ, во времеиа ди- 
насти Ганъ, за услуги въ усмирени мятежей въ Кита$, пожалованъ отъ царетво- 
вавшаго дома, его фамилею. Ли, какъ и ТангутсюйЙ владфтель, и по праву такого 
сродетва, послВ паденя дома Ганъ, возвелъ себя на степень императора и нродол- 
жил’ь, в, сфверномъ Гита. династию Ганъ. подъ именемъ Хоу эпанъ, т. е. послЗдуюний 
Танъ; вирочемъ царствованя Хоу тань было кратковременно (см, ВБудайши и 
Гань шу). Алахушидилитхури производилъ свой родъ отъ царствующей лини Хоу 
матъ. Юш. говоритъ (Цз. 118, 10), что онъ съ войскомъ своимъ, сторожиль самые 
важные пункты сфверной границы Гиньцевъ. Юш. зам Чаетъ также, что одинъ изъ 
[и в) (Бань и), по имени Дазунь, былъ у Гиньцевъ смотрителемъ табуновъ, съ 
когорыми и подлалея Чингисхану (цз. 121, 9). 

336. По истори. онъ остался на служб у Чингисхана. 

337. Такимъ образомъ, зам$чаетъь Сс., Чингисханъ не пилъ, съ своими сиод- 
вияниками, мутной воды Балчжуна. Сс. называетъ этотъ разсказь истори лож- 
ным и етарается опровергнуть его. Иетор!я говоритъ, что съ Чингисханомъ пили воду 
девятнадцать человфкъ; Сс. отыскаль имена четырнадцати изл, нихъ, упоминаемыя 
въ сказамяхъ. Онъ допускаетъ только, вирочемъ не безъ оговорокъ, разсказЪ 
вь бюграфш Чжабарз- Хочжэ (Цз. 120, 6 и 7): «Чингисъ бЪжалъ отъ Вань даня. 
по прибыт!и къ р$ки Баньчжани, проманть у него вышелъ; случилось, что съ 
свора прибЪжала дикая лошадь; Хасаръ подстр$лилъ ее; изъ кожи ея сдфлали 
когелъ. камнемъ достали огня, изь р%$ки воды, сварили мясо лошади и Фли его 
Цингисхань, поднявъ руку къ небу, такъ поклялся: «Мосли я кончу великое ДЛО, 
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то буду раздФлять съ ними (сподвижниками) сладкое и горъкое: если нарушу 
слова свои, то пусть буду, какъ вода р$ки.»х Вожди были тронуты и плакали. (Се. 
замфчаетъ справедливо, что Чингисханъ, одержавъ верхъ яадъ Бань ханмь, не 
былъ доведенъ до послфдней крайности. Вирочемъ, это обстоятельство, какъ ий 
многя, друмя. принадлежать къ 060бому источниху предавй, разнящемуся отъ 
Ючмш. «Питье мутной воды», служитъ похвальнымъ титломъ въ жизнеописамяхъ 
сподвижниковъ Чингисхана; о немъ упоминаетъ Хубилай (см. Бцз.); Сс. приводить 
стихп одного поэта. сочиненные на сей случай: «1$когда были подвижники, воздви- 
гавийе престолъ; съ великимъ трудомъ пролагали они путь сквозь терня; кля- 
нясь, пили изъ грязной р$ки (воду).» Балчжуна, по Сс., есть’ Кэрулунъ. какъ 
говорится въ б1ограф!и Сюебутая (цз. 122, 10); тамъ Чингисханъ учредилъ рези- 
денщю, т. е. орду (тамъ-же). Сс. полагаетъ, что она была на сфверномъ берегу 
Кэрулуна, отъ Горциньнорь на востокъ, въ “Чэчэньхановомь владзни. ‘въ уро- 
чищ$ Чжалакнорь зинь чжабу; тамъ и нынЪ есть валъ называемый Баласыкутул- 
ияо (мяо: слово Китайское. означаетъ кумирню). Восточную орду Чингисхана, по 
моему мнфн!ю, надобно искать въ низовь$ Кэрулуна, на южной сторон его, тамт, 
гдЪ пребывалъ намфетникъ Чингисхана, во время его похода на западъ, братъ его 
Отчилинъ (см. путешестве Чапъ чуня). 

338. Сачжань са разсфевать, сВать; чжанъ шатеръ; по старинному обычаю 
Китайцевъ, это были шатры свадебные; въ нихъ впервые видфлись женихь и 
невфста; гости бросали на нихъ цвфты и плоды; отчего эти шатры такь и названы; 
виослфдстви, этотъ обычай замвнился разсыпанемъ хлфбныхъ зеренъ въ залф, 
что нын$ также вывелось; сачжанъ осталось названемъ шатровъ праздничныхъ, 
устроиваемыхъ для пиршествъ; у Монгольскихъ государей устроивались великол$и- 
ные сачжанз въ резиденщи Шанзду; въ нихъ помфщалось нфсколько тысячъ пирую- 
щихъ (см. Юан® ши сю ан», гдЪ есть стихи на пиръ въ Шира ордо, съ поясне- 
н1емъ). 

339. Синз инь: фигуры и тфни; признаки. 

340. Этотъ анекдотъ разсказывается и о другихъ лицайъ, н$феколько иначе 
(см. Юш. цз. 130 и Шунь тянь фу чжи, въ бографическомъ отдфлЪ). 

341. Сорхахтани: маль Хубилая; по указамямъ Кун., она была христанка 

342. Бинь то чжинь ‘родъ Вань таня, состоявший изъ ближайшихъ его роди- 
чей; т. е. домъ Ван таня. составилъ особый родъ. 

343 При 0606$ Чингисхана; т е. Батаю и Пшилиху. Вгд. неправильно 
объясняетт.: «одфлалъ ихъ главами двухъ родовъ: Кэръи и Ванъ то чжинь. и по- 
стоянными тфлохранителями.» 

344. Т. е. въ собрамяхъ и на пирахъ. 

345. Это было однимъ изъ правь звая талахань. пожалованнаго Батаю 
и Аишлилу. , 

346. Чанз шень тянь: вФчно живупаго, безсмертнаго Неба. 

347.- Да вэй узы: великаго мЪета, т. е. трона Монгольской импер!и. 
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348. (с. вынисываетъ, при семъ, слова изъ одного памятника: «Тахаталь 
значить старфЙшину въ цфломъ тосударств$. Государь (Чингисханъ) сказагь при- 
ближеннымтъ: «ТФ (враги), не вфдая воли неба, хотЗли погубить меня; этотт, че- 
лов®къ (Аишлихь), извфетившИй меня, почти тоже, что посланецъ самого неба; я 
обЪщалсея даровать ему свободу и талатань. По сему пожаловалъ ему царсюй пга- 
теръ, посуду и музыку при угощени. какь фамильному князю.» | 

349. Это граница Найманей; должно быть рфка служила межею. 

350. Чуаль: объ этомъ будетъ упомянуто посл$: онъ долженъ быть на пути 
от РВэрюитовз, или Найманей къ Сися. Срав. Цчл. 

351. Эта выражене означаеть безстыдство. 

352. Т. е. «Но я все таки прошу тебя.» 

358. Вгд.: «Отдалъ ве одному изъ офицеровъ.» 

354. () дальнзйщей судьбЪ Сань куня есть разныя сказаня. Срав. Цчл. и 
Сися шуши, цз. 38. 6; тамъ неправильно стнесено это событе къ 1178 г. Есть 
сказане, что Сань кунъ былъ принятъ въ Сниея, и что за то Чингисханъ и вое- 
валь на 90 владфне. Сися. какъ видно, служило убфжищемь для Дада, во время 
невзгоды. 

355. Чтобы привлечь и утфшить душу Ванъ ханя: таково религозное зна- 
чее музыки у ВОоСТОЧчныхЪ Язычниковъ. 

356. Это похвала Гурбтъсу. 'Таянъ ставится ниже женщины. 

357. Говорить съ презрфиемъ. Онъ отдфляетъ себя отъ Дада. 

358. Тунь изянь: полагаю, что зд%сь ошибочно переставлены слова; надобно 
бы цзянь туиь: колчанъ: мысль будетъ такая: напугали и прогяали Ванъ таня, 
показавт, свои колчаны и не ислытавъ боя. 

859. Ми юе солнце и луна; плеоназмт. 

360. У Китайцевъ есть подобное выражене. 

Тянь ву эрръ жи, 
Милъь ву эрръ ванъ. 

«На небф нЪтъ двухъ солнцевъ; у народа нзтъ двухь владыкъ.» 

361. Дай ци сы: дурное дыхане и запахъ. 

362. Отчшинь Тимую, братъ Чингисхана. 

363. Пайизы тоу: слово перешедшее отъ Китайцевъ и, кажется, такъ и остав- 
шееся на Монгольскомъ язык$ пайизы: жеребеекъ, или дощечка; эпоу голова. стар- 
шина; назван1е десятниковъ. 

364. Чжэрби: значене не объясняется; повидимому, они управляли хозяй- 
ствомъ въ орд$, или служителями и домашними. 

365. Су вэй ди: ночные тзлохранители. охраняви!е ставку ночью. 

366. Сань бань: назване Китайское. которое трудно передать кратко; Сань: 
разсфянно, для разныхъ вазначенй; бань: компания. отдфлъ, очередь. Это были 
тоже тфлохранители, занимавииеся разными дЪлами въ ордф. 

367. Хувэй: охранные; общее наименован!е гвард!и, какъ Сувэй, такъ и Саньбань. 
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368. Бай шень: бфлотФлые; по смыслу Китайскаго выражения люди не зани- 
маюпие никакихъ должностей, не изъ благородныхъ; здзсь не должно понимать 
въ смысл фразы Монгольской, по которой слово бфлый имЪло бы значен!е благо- 
родныхъ, какъ напримфръ назване бюлокостныхь присвоено дворянамъ, въ про- 
тивоположность чернокостнымз, не дворянамъ. 

369. Дайаунь изянь ди: носяпе луки и стрзлы; вфроятно, особый отъ стра- 
жи, или гвард1и, отрядъ. 

370. Чу цзы: повара; распоряжавшеся угошенемъ хозяевъ и гостей внутри 
ставки. 

371. Фанъ изы: помфшене, жилье, комната; такъ, въ текст, принято назы- 
вать вообще юрты. 

372. Выше, дневные цверники названы Рамыньди; они вфроятно отворяли 
дверь юрты Чингисхана; зд®еь дверники названы Ш10у мынь ди: храняпе дверь. 

373. Тай танъ ими выражен!е, указывающее на Китайсюй обычай утромт 
отирать лице теплой и горячей водой; это значитъ: когда Чингисханъ встанетъ ст 
постели. 

374. Въ годъ 1204. 

375. Цзи ляо ци ду: жертвоприношенте знамени; обычай, общий съ Катай- 
цами; есть особая молитва на сей случай, которую обязан читать главнокоман- 
дуюпий. 

376. Ибинь: войска сомнфния; стратагема состоитъ въ томъ, чтобы показы- 
вать присутств1е войскъ тамъ, гдф. на самомъ дфл$. ихъ н$тЪ, или показывать в? 
большемъ числЪ, ч$мъ сколько ихъ есть. 

377. По Вгд. «не выйдетъ», т” е. изъ своего стана на сражение. 

378. Канхай: назвав!е извЪстнаго хребта горъ въ западной части Монголии. 

379. Цзинь: шань; Алтай, ‘тдз пребывали Найманы. 

380. На фу жень: та женщина! Китайская фраза. 

381. Бэнз и чу: мфето перемЗны платья; такъ изъ прилишя Китайцы назы. 
ваютъ отхожее м$сто. 

382. Сравнене съ женщиной болфе оскорбило Таяна, ч®мъ сравнене съ 
теленкомъ. 

383. Гэси... лао изы: жаль старика... 

384. Ци юнь: Китайская фраза; собственно значить движене эвира; судьба- 

385. Удариль по колчану:г воинскЙ премъ. 

386. Уъхаль особъ: покинулъ службу Таяну. 

387. Тамиръ, рфка соединяющаяся, ст запада, съ Орхономз. 

388. Орхо: Орхонз, рфка. впадающая въ Селенгу. 

389. Цунз ма: можетъ быть, ар!ергардъ; ма, кони; въ военномъ смысл, озна- 
чаетъ войск». 

390. «Убоявшись», прибавляетъ Вгд. 

391. По чорт: вар. Вгд.: у горы. 
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392. Ся дэиъ низшаго разряда; низких, подлыхъ; Таянь этимъ. какъ будто 
оправдываетъ свое отступлене на гору. 

393. Вефхъ имвВющихЪ, или носящихъ, копья и мочи; ратниковъ. 

394 Анхуа, какъ ниже Гоибурз, неизвЪфстно, что за баснословныя стр$лы. 

395. Да чунъ; сяо зунз: большой и малый лукъ; сила луковъ изм$ряесся по 
упругости ихъ. 

396. Вгд. ошибается, полагая, что Чжамуха пришелъ къ Чингисхану. 

397. Ша юй цюнь цзу: сила его доведена была до крайности. Пе говорится, 
куда он® скрылся. Юш. (цз. 121, 21), говоритъ, что у Дучлука былъ сынъ, по имени 
Чанъз унь, который бЪжалъ къ (Хара) Киданямъ и тамъ померъ; жена его. изъ рода 
танъ ли, вмфотВ съ сыномъ своимъ Чао сы, поддалась Чингисхану. 

_ 393. Суй на ляо: принялъ; поялъ, включивъ въ свой гаремъ. Весь разсказть о 
войн$ сь Найманями имфетъ видъ народнаго предан1я и изукрашенъ кист!ю автора, 

399. Луань ляо: возмутятъ; обезчестятъ.. 

400. Вэнь ляо: спрашивать; пытать. 

401. Хао линь та: приказъ ему! Означаетъ судить короткимъ, военнымъ 
судомъ; казнить. 

402. Въ подлинникЪ: СоеЙй со ап(ае а ратепИЬиз паба ерЧегта 01а сопхеггаа 
ез{; ицеггоса рониз ер14егтат. 

403. Мэй ной, тао ма: красавицъ и добрыхъ коней; жизнеописатель не 
скрываеть этой слабости Чингисхана, впрочемь общей въ Монгоми. Между тЪмъ 
ему же историки приписываютъ такую поговорку: «Красоту и знатныхъ коней всЪ 
любятъ; но коль скоро сердце будетъ привязано къ нимъ, то легко погубить имя, 
и потерять достоинства. Кум. цз. 31, 5. у 

404. Хулань была ханьшею второй орды. 

405. Но имени Додъюэнз. Пдс. 

406. У самыхь истоков Эрдинии-бутдурма: можеть быть у  истоковъ 
нчяфшней р. Бухтармы; не считалась ли она также верховьемъ Иртыша? Далфе 
говорится объ одномъ Иртыш$. 

407. БВэйу тарлу, или Упу-харлу: поставлено за одно имя; можетъ быть 
племя Харлу имфло сродство съ Уйгурами. 

408. Значитъ, харакитайсый Гурхань дЪйствительно имфлъ резиденцио на р. 


Чуй. Гучулукь по этому разсказу, соединился съ нимъ, а не овладВль его 
престоломъ. 


409. Объ этихъ владзяхъ еще будетъ упомянуто. 
410. „Тао инз: старый, или главный лагерь, становище; поелф говорится, что 
онъ возвращался въ становише на берегу р. Толы, можеть быть тамъ, гдф кочевалу. 


Ванъ тань. 
411. Въ отсутетии Чингисхана. 


412. Цзя жень: домашними людьми. 
413. Въ годъ 1205. 
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414. Фаянь юй: съ р%®чами; презорливо. 

415. Тань лу: у Вгд. шань тань лу; можеть быть, нынфшея горы Тань ну. 

416. Юань янз: особый родъ дикихъ барановъ, со вьющимися рогами; 
вЪсомъ бываютъ до семи пудовъ. См. Хоу чу сайлу. стр. 15. 

411. Чжамуха выражаетъ печаль о томъ, что онъ, бывший главою рода, 
доведенъ до крайности. 

418. Почему они воспользовались этимъ случаемъ, неизвЪстно. Вгд. разсказы- 
ваеть иначе: «Однажды пять челов$къ сварили его (т. е. Чжамухи) большерогаго 
барана; Чжамуха заспорилъ; тогда они, связавъ его, выдали Чингисхану». Но 
текстъ не допускаетъ такого смысла. 

419. Би бу чо ляо: непремфино не ошибешься. 

420. Це разум$етъь ли Чжамуха вождей Чингисхана? 

421. /ШЛо чань хуа: говоритъ длинныя р$чи. 

422. Ру чу сюе: не выпуская крови, въ которой заключается душа. 

423. Т. е. тогда душа сохранитъ свою цфлость и будеть генмемъ хранителем 
ТвОиХЪ ПОТОМКОВЪ. 

424. Кэ сю ди жень: человЗкъ, который способенъ научиться. 

425. Чжань бу, бу жу: чжань ду, гадать, прилагается къ гадамямъ посред- 
ствомъ накалываня спины черепахи (въ древности) у китайцевъ, и жженщемъ, или 
нажженемъ косги у Монголовъ. Бу жу: не выходитъ; гаданю не удается, не 
позволяетъ задуманнаго предприятия, 

426. Чингисханъ, наконецъ, нашелъ предлогъ. ВЗрно эти поняття сиравел- 
ливости были священны у Монголовъ. 

427. Ты: посланный, который ходилъ къ Чжамух$. 

428. Гэди моу фань: возсталъ, возмутилея; говоритея только о возмутившихся 
подданныхъ. 

429. Вгд. прибавляетъ: «и взялъ себ родъ ЧИжадилань (Чжалиуги) Латано 
и Аучаръ тоже убиты». 

430. Въ годъ 1206. 

431. Цзю цзно 60 маоду: девятиножное бЪлое висящее знамя; Дзяо, нога, как 
числительное существительное, можеть быть прилагаемо только къ древкамъ; но 
вь Бэй мынь той оянь есть прим$ръ употребленя этого слова въ смыслЪ колЪн- 
ца на знамени, по Китайскому обычаю; Мао: кисть висящая на знамени или хво- 
согь лошади и яка. Вгд. также перелагаеть: изю изъ, о девяти кол$нцахъ, равно- 
СИЛЬНО иузю лю, 0 девяти кистяхъ, или хвостахъ, висящихъ, одинъ за другимъ, свер- 
ху внизь. Юш. разсказываеть, что Чингисханъ пожаловаль Мухуали император- 
ское большое знамя о девяти лю, и приказалъ вождямъ иовиноваться Мухгуалн, 
какъ самому Императору, когда онъ поднимаеть пожалованное знамя (цз. 119, 4). 
ББлый цвЪть, какь извфстно, уважаемь былъ Монголами. Девятичное число было 
знакомъ высшаго достоинства. Это знамя напоминаетъ я, которое становилось въ 


ордахъ хановъ Хюниу и ТГунюс. 
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432. Цзо Хуань ди; собственно, сд$лалъ себя царемъ. Не видно, чтобы при 
этомъ происходили особенныя церемонии. Въ первый разъ, Чингиехань провозгла- 
шенъ былъ родовымъ главою; теперь самъ показалъ себя главою всей степной Мо- 
нархии. 

433. Го ванъ: назван!е Китайское; какъ должно быть въ Монгольскомъ текстЪ, 
неизвфстно. Го ванъ есть владфтельный князь, вфроятно, имфлось вЪ виду вассаль- 
ное владЪне Китаемъ. 

434. Чжэнъ чжи: управилъ, привель въ порядокъ; въ такстф эта фраза не 
отдфляется оть предыдущей, такъ, что она имфетъ отношен!е къ Чжобь думаю, что 
это ошибка. 

435. Статья о награжден1яхъ, или повышеняхъ воинскихъ. сокращена про- 
тивъ Монголо-китайскаго текста, въ которомъ прописаны вс$ имена награжденныхъ 
Вгд. сдфлаль выписку этихъ именъ, но, кажется также не полную. Изъ этой вы- 
писки оказывается, что подъ именемъ тысячниковъ разум$ются также двухтысяч- 
ники, трехтысячники и пятитысячники. Не приводя здфсь всей выписки, упомяну 
только о свойственникахъ, или сватахъ Чингисхана. Пожалованъ двухтысячникомъ 
рода Икильсы, Гуту ‹ултяянь; трехтысячниками (кром$ другихъ, не зятьевт,), рода, 
\лиира: Бухэуль зяпь, Хулинь аши зульялнь, Хэдай зултяянь Чиьу. щатаянь и 
Ачи зумыянь; пятитысячвикомъ, рода Вань 1у, Ллахушидиитхури зумыянь. Гу- 
лизянь должно означать, или зятя (фума), или свата (зоизю, правильнЪе зотю, таку, 
назывались Ура); это слово довольно близко къ слову Гурханъ. Вангутеюй вла- 
дътель рано названъ зятемъ; онъ породнился съ Чингисханомъ, по 10чмш., позже. 

436. Цзю цы фань цзуй: не взыскиваль, не наказывать за, девятикратное пре- 
ступлене. У Вгд. иянь изю сы: избавить отъ девяти смертей, т. е. девять разъ 
отъ смертной казни. По Юш. разумеется также прощене потомкамъ девяти смерт- 
выхъ наказав!й (цз, 138, 15). 

437. Цзо эрръ му: ушами и очами; по смыслу Китайской фразы, это назва- 
не прилагается совфтникамъ государя, въ особенности государственнымъ цензо- 
рамъ и прокурорамъ. 

438. ВФроятно, въ смыслЪ: какъ ты присудишь. 

439. Дао, цзэ, чжа, вэй. принятая въ судебномъ кодексВ фраза: воровство 
и грабительство, обманы и подлоги. 

440. ВсЁ эти обязанности, въ-послфдстми лежали на Великомъ Судьф, 0ю 
чжархучи. 

441, Цинь иэ: темныя дщицы; вообще записи, какъ на прим. ху коу цинь иэ, 
записи о жителяхъ; иногда жалованныя государемъ грамоты. Вирочемъ, у Монго- 
ловъ дйствительно ведутся и нывЪ деревянныя таблицы, или записныя книжки, 
он состоятъ изъ дощечекъ, пропитанныхъ коровьимъ масломъь и натертыхъ золою 
аргала; сшиты, или скрилены ремнемъ; на дощечкахъ пишутъ тростинкой, или 
жел8знымъ грифелемъ; буквы выходятъ черныя и долго вохраняются; эти книжки 
называются самбаръ. Можетъ быть на подобвыя книжки указываетъ выражене од- 
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нихЪъ старинныхъ стиховъ: «Монголы разсфкая дщицы, писали (на вихъ) истор!ю>. 

442. Ту чэнъ: земляной валъ, или валы; что былъ за народъ, живний въ око- 
пахъ и вфроятно осфдло, и гАФ, неизвЪстно. Веф родные братья Чингисхана, полу- 
чили удфлы на востокф Мовгол!и; премные братья его не имфли удфловъ; И/иису- 
туху отказался отъ удфла; онъ могъ жительствовать, или гдф либо на С. В., мо- 
жеть быть въ Нерчинскомъ краю, гдф, какъ разсказываютъ, и нын$ существуютъ 
земляные валы; или въ странё Муркитовь, объ осфдлости ксторыхъ есть указате 
нъ другихъ сказан1яхъ (ср. Цчл.). 

443. ВЗроятно. поговорка. 

444. Цзай изю шанъ ицзо: на углу. на краю; можетъ быть въ начал одного 
изъ рядовъ сидящихт въ обществ$; сь него начинался особый рядъ. 

445. О в ци: духъ справедливости; разумФется вЪрность и преданность закон- 
ному господину или государю. 

446. Въ [Юш. это разсказывается о двухъ лицахъ: 6орчу и Мухали. «Чин- 
гисханъ однажды проигралъ сражен!е; случился большой снфгъ; потеряли дорогу 
къ ставк$ и ночевали на травянистому, болотъ; /ухали и Боричжсу, растянувъ вой- 
локъ, стояли въ снфгу и прикрывали Чивгисхана; до самаго разевфта, ови остава- 
лись неподвижно на одномъ м$стф (цз. 119, 1). 

447. Цзо вань ху 'уань чжо: «въ качеств темника, управляй». Несомнфн- 
но, что темникъ управлялъ, а не владфлъ. 

448. Это одно изъ трудвыхъ м$стъ текста Ючмги.; Вгд. упростилъь переводъ 
такЪ: «Небо объявило тебф слова; нынф, воспоминая ‘слова, сказанныя отцемъ 
твоимъ #{’уунь хуа», и проч.; но это изложение не точно. ОбийЙ смыслъ долженъ 
быть тотъ. что Небо объявило Мухали о возвышен!и Чингисхана, что теперь ‘н 
сбылось; въ, то время, отецъ Мухали, вфроятно, говорилъ своему сыну, что и’ онъ 
долженъ сдфлаться княземъ; или припоминаются слова / ‘уунохуа, когда’ онъ пред- 
ставлялъ своего сына Чингисхану. Юш. разсказываетъ, что отецъ Мухали ока- 
залъ важныя услуги Чингисхану, и что Чингисханъ, въ 1217 (2) году, въ 8-й ду- 
нЪ, пожаловаль Мухали санъ Тайши зована и сдфлалъ его намфстникомтъ своимъ 
для покореня Китая; далъ ему клятвенную грамоту и золотую печать, сказав: 
пусть потомки его непрерывно наслЗдуютъ это зван1е 20ванб (цз. 119). 

449. Линь му нэй 00 синъ: народъ въ. лфеахъ; это общее наименоване л%с- 
ныхъ жителей, которые назывались Урянха. 

450, Чжэнь шоу: принятое въ истори выражен!е: хранить ваз инюю страну, 
или владфне. | 

451. Тянь пынь юй мынь ту: иянь пынь—небесвыя ворота; лагерный` 
входЪ къ ставк$ Хана; Мынь ху—двери, входы въ друге отряды. 

452. Вгд. «Най.пань и Мтъфки покорившись, снова возмутились: ты опять 
усмирилъ ихъ». 

453. 0бъ этомъ обстоятельств$ есть сбивчивое указате въ Куш. (бтограия` 
Чжучитая): «Найтань Муьркитай; соединивъ войска, напали; друйе роды ‘тай- 
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но присоединились къ нимъ. Чингисханъ внезапно напалъ на нихъ и разбилъ. 
Чжучитай полонилъ главу (2?) ихъ, Чжахазаньбу. и двухъ дочерей его; съ нимъ 
заключили союзъ и отпустили его. Вскор$. Най.иани (2?) опять возетали; Чжучи- 
тай хитрост!ю заманилъь Чжаханьбу и убилъ его; послф чего, влад не ‹1е усмирено». 

454. Ибаха дочь Чжахазаньбу. По объясненю Се., Чжингисханъ удалилъь 
ее оть себя, за возмущене отца ея. 

155. Т. е., по обычаю монгольскому, каждый государь изъ главной лини до- 
ма Чивгисханова долженъ былъ имЪть супругу изъ фамили Ибахи или Кэри. 
Вгд. несправедливо объясняетъ слова Чингисхана такъ: «СмотрЪть на ея потом- 
ковъ, какъ на моихъ». Впрочемъ, по вступлени Монголовъ въ Китай, правило 
родства съ известными фамилиями не строго соблюдалось. 

456. Четыре витязя: они извфстны въ истори подъ именемъ четырехъ Люй 
лой. Потомки ихъ, въ Китаз, управляли по очереди дворцовою стражею и назы- 
вались Къст; каждый дежурилъ по три дня; зване это было такъ важно, что 
мное акты и повелБн!я монгольскихъ государей, кромф года, м8сяца и дня но- 
сили также имя череднаго Аэьсь. Фами Ми ихъ составляли сильную атистократю 
вь Пекин$. 

457 Такимъ образомъ, было десять, или, за исключенемъ умершаго Хуил- 
дара, девять главныхл. вождей у Чингисхана. Срав. Асторю Сибири Миллера, стр. 
4, ГДЪ перечисляются девять знатнъйшихь служителей Чишистана. 

458. Вар. Вгд.: Чанз ши у. 

459. Подразум$ вается: на пирахъ въ открытомъ пол$. 

460. Да чзю цзюй: она, кажется, была подл$ дверей. Срав. Руйсбрука. 

461. Вышель: не было ли двухъ дверей вь юрт$? или, быть можеть, Хар- 
иль сидфлъ за половинкою двери, внутри юрты. 

462. Нюй изы мой танъ шанъ цза: шанъ иза. понагражу. ВЪрохтно, въ тониче- 
скомъ текстф Ючмш. эти награды исчисляются, а здфсь опущены. Вгд. перифрази- 
руетъ: потомъ повелфлъ женщинамъ, оказавшимъ услуги, получить награды. 

463. Да да ти ли: можеть быть, яса или чкаса: повелФн1я распоряжения. 
См. примфч. 576. 

464. Бюки зуань: чинъ, или санъ бъки. Это почетное зван1е было извЪетно 
задолго до Чингисхана и не у однихъ Монголовъ. Бэй мынъ хой оянь доставляеть 
нЪсколько свфдфн!Й по сему предмету. Авторь его приводить сказате записокъ 
Шень ли изи, что правнукъ родоначальника Чжурчжитскаго племени и одинъ изъ 
предковъ \3уды (4зуды), по имени Суйко, былъ знаменитымъ преобразователемтъ 
своего народа и потому назвался Бэкинь (цз. 18}. Рэкинь значило у нихъ туано 
жень, т. ©. благородный, дворянинь (цз. 20). Оно прилагалось ко многимъ лицамт, 
которые упоминаются въ разсказв Бэй мынь хой дянь, какь у Монголовъ бльки. 
Въ ХП вЪкф является, кромф бэкинь, назване бэзиль, которое означало да зуамь 
иеень: великаго благороднаго, и, кажется усвоено было только членамъ царствую- 
щаго лома, тогла какъ бэкинь осталось титуломъ простыхъ благородныхъ. Проис- 
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хожден!е слова бэкинь и 0эки, думаю, надобно искать въ КитаЪ, именно, въ сло- 
вЪ бо, одномъ изъ наслЗдетвенныхъ почетныхъ титуловъ; нфкогда, оно было важ- 
нфе 1$мъ нын$ и означало вообще, старфйшиву, или главу въ обществахъ; такъ 
глава сейма въ удФльныя времева Китая, носилъ назван!е бо, ВидоизмЗнене фор- 
мы сего слова въ другихъ нашяхъ завис$ло конечно отъ евойства языка каждой 
изъ нихъ; можеть быть и значене его, въ приложен!и къ лицамъ, нфсколько было 
измфнено, сообразно народнымъ обычаямъ, но значенте старфйшинства оставалось 
ноизу8ннымъ. Въ Юш. пишется неточно, би; бъи по Ючмш. прилагается толь- 
ко къ именамъ царевенъ. 

465. Старший въ родЪ имфлъ право на зване бъки; не въ этомъ ли смысл 
образовалось слово Бюк-ауль? 

466. На бълой лошади: бфлый цвфтъ, вообще, былъ уважаемъ Монголами, 
какъ и другими сфверными племенами. Б$лая лошадь приносима была въ жертву 
Небу. Молоко отъ бфлой кобылицы имФфли право употреблять только члены хан- 
скаго дома. 

461. Бъьлое платье: въ-послЗдстии, придворные шаманы, во время дзйствЙ 
своихъ, также носили бфлое платье, какъ было и при Киданяхъ. Надобно думать, 
что парадное, или праздничное илатье Монголовъ, жалуемое отт, государей и на- 
зывавшееся чжи сунь (въ переводь м сэ: одноцвЪтное, и сучи: простое, безъ узо- 
ровтЪ), было также б$лаго цвфта. Оно было иногда горностаевое. См. въ Юш., въ 
отдфлен!и народныхъ обычаевъ; въ Юаншьи сюань, въ прим чаняхъ. Постановление 
Омэдая объ этомъ платьф для женщинъ, неправильно переведено въ ‹Истори че- 
тырехъ хановъ», 


468. Хао нянь юе: вообще дойрое, и счастливое время, вфроятно для пред- 
прятй и начинаний. 


469. И лунь ляо: т. е. по твоемъ разсуждени; какъ ты присудишь и пор?- 
шишь, относительно начинан!й. 

470. Т. с. твое рёшен!е. Такъ я понимаю всю эту, довольно неопред$ленную 
фразу. Можно, съ натяжкой, перевести ее и такъ: «выбери счастливое время, и, 
по (общемъ) совЗЩан!и я заставлю чтить и уважать тебя». 

471. Чжиунз узюнь вань ху: вфроятно управлев!е среднею ратью было не 
такъ. важно, какъ другими; иначе награда слишкомъ превышала бы заслуги Ная. 

412. Но обоихъ, въ это премя, не было при Чингисхан%; можетъ быть, они 
произведены въ тысячники предъ отправлетемъ ихъ въ походъ, или надобно пред- 
положить, что разсказываемое зд$сь было дзлеко послф 1206 года. 

473. Ди: младшаго брата, или вообще родича. 

414. Юань динъ ли: собственно постановленя начинаюпяся, а не прежнтя, 
давн!я, какъ можеть также означать слово юань. Это фраза употребляетея въ, 
актахъ. 

475. Фраза неопредфленная; разум$ не ея зависить оть значен!я, которое на- 
добно давать исключающему выраженю чу... вай; оно значить, и хром или сверхе 
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и не принимая въ счетъ. Въ первомъ случаФ, будетъ значить: снабжать не толъ- 
ко соботвеннымь имуществомъ и пмуществомъ пробр$теннымъ, но (въ случа? нс- 
достатка?) также по установляемому правилу (неизвфстнаго значеня). Въ другомъ 
случа®, зяачитъ: снабжать, не принимая въ счетъ того и другаго имущества; ка- 
кимъ же имуществомъ, неизвестно. 

476. Чжи и цянь ли: только по прежнему пос’ановленю; новая двусмыслен- 
НОСТЬ; Слово прежний означаетъ и предшествующее по тексту, т. е. постановлен- 
ное для тысячниковъ, и прежнее, или старинное; вирочемъ, въ семъ-посл$днемт, 
случа, должно бы быть употреблено слово цзю, старый. Соображая сущность дла, 
темно изложеннаго въ Китайскомъ переводф, можно думать, что лостановлен1я эти 
касаются тысячниковт, сотниковъ и десятниковъ, поставлявшихь людей на службу, 
в, ТОМЪ ЧТО Освобождаютъ ихъ отъ снаряженя рекрутовъ, которое должно лежать 
на подчиненных имъ. 

471. 400: число, составившееся Посл$ нокореня Коръитовз. 

478. Говорится о прежнемъ распредфлен!и. 

479. Цинь жень: ближний; собственно родственникъ по женской лини; сватъ. 

480. Т. е. 1000 храбрыхъ Архайхасара. 

481. Су вэй: ночная стража. Должно бы сказать: ху вэй. вообще, охранная 
стража; гвардя. 

482. 1000 стр$лковъ и 1000 ночной стражи; можетъ быть и ночная стража 
состояла изъ стр$Злковъ. 

483. Да чжунъ цзюнь: хансый корпусъ; въ сражен1яхъ, онъ`рФталъ битву. 

484. Внюшнихжь: не гвардейскихъ; принадлежавтихъ темникамъ и вЪФроятно 
УДФЛЬНыМЪ КНЯЗЬЯМЪ. 

485. Относится къ старой стражф. 

486. фу шень: духи, дарующе счастье. 

4817. Внутренше: принадлежапие дому Чингисхана. 

488. Те. е. когда самъ Чингисханъ не идетъ на войву. 

489. Боевать на роф Харлууть: за что, не говорится. Объ этомъ владфнии, 
какъ и о другихъ, отдаленныхъ, отъ Монголи, мало свфдфй, въ КитайскихЪь 
источникахт. 

490. По выписк$ Се. изъ памятника одному матометанину въ Китаф, Арслань 
представлялся Чингисхану на р. Лунз зюй (Кэрулунъ) въ 1211 году По Юш., ко- 
гда Чингисханъ взялъ сзверозападныя страны, „Арслань, со всеми своими поддан- 
ными, покорился; онъ пожалованъ былъ владфтельнымъ княземъ (узюнь ванз) и 
ему поручено было управлене его родомъ (см. ИТунь цзунь цзи). Въ цз. 133, 3, 
упоминается о Хятармили, рода Халалу, который. съ 3000 Халалу, находив- 
шихся во владфюи Осъиянь (Узкендз), поддался Чивгисхану и предетавилъ ему 
множество коровъ и овецъ. Это было, очевидно, во время похода Чингисхана въ 
Туркестанъ О сродствз Чингисханова дома съ домомъ Ареылань упоминается въ 
Юш., въ Гунъ чжу бяо, или таблиц Монтольскихъ царевенъ. На рукописной картё 
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1331 года, Харлуутъ подъ имеснемъ Кэрлую показаны въ границахъ Джагатай- 
скаго владфн1я, ва сфверовостокъ отъ города Алмалекъ, стоявшаго на р%к Или. 

491. Темное и сбивчивое сказане объ этомъ преслфдован!и приводится въ Юш.. 
въ двухъ б1ографтяхъ Субъэтая: «Сильные Мьмии ( Мюркить) не покорялись; Чин- 
гисханъ, въ 1216 (?) году, находясь въ Черномъ Ле р Туула, послалъ на нихъ 
Субутая; напередъ отправился Аличу. со ста человЪками, притворясь бфгущимъ. 
Въ 1219 {?) году, армя (Монгольская) пришла къ рёкв Чжань (Чуй?) и разбила 
Муълили: ‘два вождя ихъ полонены; глава ихъ, Ходу, бфжаль въ Емньча (Кип- 
чакъ). Субутай преслфдовалъ и разбилъ Киньча въ Юйбу.» Пз. 121, 1—4. Такъ 
говоритъ первая б1ографля; другая, какъ варлантъ, гласитъ: «Въ 1216 году Сюъ- 
бутай (все тот же Субъэтай\, разбиль Мълии у р$ки Чжань и преслфдовалъ 
главу ихъ Юму (?). Цз. 129, 10—11. 

492. Юш. относитъ это событе ко времени похода Чингисхана на за- 
падъ: «Хосымайли (Измаилъ), человфкъ западныхъ странъ, изъ Гуузэ ордо. 
быль приближеннымь Корханя (Гуртан ) Силяо (западныхъ Ляо, Харакатайцевъ) 
и управлялъ зависимыми отъ Гуцзэ ордо городами Кэсань и Басыха. Когда Чин- 
гисханъ воевалъ на западф, Хосымайли, со старфйшинами тфхъ городовъ, вышелъ 
и поддался. Чжэбо донесъ о томъ Чингисхану, который велфлъ быть Хэсымайли 
у Чжэбо въ ававгард$. Хэсымайли воевалъ на Найманей и убилъ главу ихъ 
Кюйчулю  Чжоэбо послалъ его съ головой Кюйчумой обойти владфн1е Найманей; 
тогда Кэшитарз, Яфкянь и Одуань Хотань), одинъ за другимъ сдались.» Цз. 120, 
10. Показавя Юш., вообще, трудно соглашать съ разсказомъ Ючмш. 

493. Неопредфленныя указашя о сношен1яхъ Уйгуровъ ‘св Чингисханомъ 
находятся въ Юш., Цзз. 122, 124, 125, 130, 133 и 134. 

494. Въ годъ 1207. 

495. Сс. полагаетъ, что дЗло идетъ о народахъ, обитавшихъ по Иртышу, о 
которыхъ было уже упомянуто. Впрочемъ, назване л$сныхъ народовъ есть общее, 

496. Вань Оира: десятитысячные Оира: чфмъ они отличались отъ другихъ 
Оира, неизвфстно. | 

497. Вгд. выписываеть вс$: Омра. Булия (Бурия), Бартунъ, Урсу, Хаханасы. 
Канхасы и Туба (Губасы). У Сан. Сэц. есть Ойрадз-бурядь. Эти племена должны 
быть упомянуты у Рашидъ-эддина. 

498. Вань Кэршисы: десятитысячные Киргизы. Сс., безъ основан1я, полагаетъ 
слово Вань лишнимъ въ текстф. Вань напоминаетъь Онз, или Онзсомз, хана Ногай- 
ской породы, коему подвластны были 'Гатары на Тур® и Тобол, равно Остяки 
и Вогуличи, и который имЗлъ городъ при устьЪ Ишима въ Иртышъ. См. сказане 
емезова, въ Ист. Сиб. Миллера; стр. 30-31. Срав. сказате, собранное Годуновымъ 
(тамъ же, стр. 33), если не относить его къ Харлууть. Царевичь Киргисъ. Кай- 
саковъ, по имени Тийбуа, сынъ Мамыке-хана, просилъ и получиль отъ Чингис- 
хана мфста, лежащая по Иртышу, Тоболу, Ишиму и ТурЪ. Въ Дзинши да дянь 
(въ отдфл объ учреждени станщЙ) упоминается, что отъ (Сира до Кериеы было 
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пять нерефздовъ; по 1Ю0ш. Килииеы обитали по Енисею (цз. 128, 17): «Тутуха, 
двинувшись изъ Хэлиня (Каракорума), весной дошелъ до р$ки Кянь (Кемт,); по 
ней нъЪсколько дней шелъ до Килизисы и овладфлъ вс$ми пятью родами ихъ.» 
Показавля неодинаковы. 

499. Цжом овладфлъ ими послЪ Киргизовъ; ел$д. эти народы обитали запад- 
нфе, или на сЪъверозападъ отъ Киргизовъ. 

500. Вгд. перечисляетъ эти народы: /Л1бирз, Кэсыдиинъ, Бачи, Тухэсы. 
Тяньмь, Тоэмъсы Тасы и Бачжии Срав. Цчл. Транскрипщя Вгд. пе можетъ быть 
волн точная. Вгд., по ошибкЪ, или согласно тоническому тексту, называетъ Ши- 
бирь южною; это несомнзнно Сибирь, положен!е которой, по тексту Ючмш., трудно 
уяснить; можно догадываться, что бирз не есть родъ, или племя, а страна; 
можетъ быть такъ называлась сфверная окраина Барабинской пзоскости, между 
Объю и Иртышемъ. Въ Юш. (цз 132. 5) упоминается Ибиръ шибирз, до которой 
доходили войска Хубилая. 

501. По Юш., за сына Алахушидииитхури, именемъ Болото, который сл$до- 
валъ за Чингисханомъ въ Походъ на западъ; выданная за него дочь Чингисхана, 
называлась Алахай бъки; она была мудрая и оставалась правительницею дфлъ 
во время походовъ Чингисхана, вс$ дфла ей докладывались (цз. 118, 10). дто 
подтверждаютъ также Мынь унъ, въ Мымъ да бэй лань, и другое указанте Юш., 
гдз она называется управлявшею государствомт, (цз. 119, 6). Но намфетникомъ 
Чингисхана и правителемъ дфлъ былъ братъ его, Отчиинь. Она, вЗроятно, упра- 
вляла дфлами рода своего мужа, во время его отсутстыя, и за смертю Аилаху- 
шидилитхуюи. 

502. Хоритумат»ь: назван1е это было раз упомянуто; гд$ находилось это 
владзНе, неизвфстно. Ниже будетъ замъчено, что и оно также принадлежало къ 
лвсенымъ народамъ; слБдовательно было см$жно съ Оира. 

503 Надобно сказать: семейству Бороула. 

504. Удфлы братьевъ Чингисхана были на восток$ Монголи; уд$лъ Отчи- 
зиня называвшагося 7ъмуэ, былъ по Кэрулуну; озера Буюйръ и Кулунъ также при- 
надлежали ему; см. изсльдованя /Шень яо, въ пояснен!и путешествя Чанз чуня. 

505. Удфлы Чжочи и Чаадая были ва западф. Объ удЪлВ Озэдая ничего 
неизв$стно; вфроятно, онл» както наслфдникъ Чингисхана, не имзлъ удфла. 

506. Удфла у Талуя, какъ у князя внутренняго, не было. 

507. Шень яо не находитъ указанЙ на удфлъ Хасаровъ; но въ Юш. (цз. 
118, 5—6), разсказывается, что Чингисханъ постановилъ мунту, т. е. границею 
владвн1й, или кочевьевъь Аньчиня и Хасара, урочище Кулъьръ ундурлинь. Анчит 
былъ брать Борт, жены Чингисхана; родъ его, Хуниира, обиталъ въ нынфиней 
области Жо хэ; удфль Хасара, какъ смфжный съ кочевьемъ Хуниира, былъ, в$ро- 
ятно, на С. В. отъ него. 

508. Уд$ль Алчидая, иначе Хачнуня, былъ, по изыскан!ю /Шень яо, въ низовьяхъ 
Онона и на Холунъ узянъ (АмурЪ). 


115 


509. Удфлъь Бъмутая былъ, по словамъ Юш., «въ стран Онань и Ё№лу»; 
т. е. Онона и Кэрулуна, между этими р%ками, на Ю. :3. отъ удфла Алчидая. КромЪ 
этихЪъ удфловъ, по завоевани Китая Монголами, князьямъ и ихъ потомкамъ удф- 
лены были области и города въ Кита%; эти улфлы въ Китаф назывались неизвф- 
стно почему. тоуся—поддавшимися. 

510. Бэй фу ля : прикомандировалъ; вЗроятно, для управленя улусомъ, или 
удзломъ. 

511. Ву: тотъь, кто иметь еношен!я съ духами. Въ древности, въ Китаз, 
такъ назывались дфвицы-шаманки, чествовавиие духовъ пляскою (см. Чжоу лы и 
Чуцы); ьъ-послФдетв!и, это имя осталось за шаманами. У Монголовъ были ву обоихъ 
родовъ, мущины и женщины; по Дтбц. первые назывались 60, друГя идуань. У 
Чжурчжитовъ. еще вь ХИ вЪкЪ по Р. Х., были шаманки, называвпияся шаньмань 
(шамань), См. Бэй мънь той бянь, цз. 3. Нын%, у Маньчжуровъ, шаманетво назы- 
вается. по-Китайски, 77я0 шень, уплясыванемъ духовъ. Шаманство, какъ свошен!е 
съ духами и чествован!е ихъ пляскою, было третьимъ элементомъ древней религи 
восточной АзШ. 

512. Тибтэювэри: слово это, по видимому. значить: восходяцайЙ, или восходив- 
пий на небо. У магометанскихъ писателей Бютъ тэнри. 

513. Шень: духъ, гений. 

514. И цы чцзяо: разъ царствовать Тъмучжиню. разъ Хасару. 

515. Вгд. перелагаетъ: «Небо скоро повелитъ Хасару господствовать надъ 
народами, должно заранве погубить его, чтобы прекратить его надежды и замыелы». 
Несовс$мъ точно. 

516. Гу жоу: кости и плоть; кровное родство; это Китайское выраженте. 

517. КитайскйЙ идотизмъ: испугавшись, испугался; устыдившись, устыдился. 

518. Цзае лао ляо: рано состар$лась: по Вгд: «съ печали померла». 

519. Цзю дэнь янь юй: цзю дэнз, девять, есть выражене многаго и разно- 
„бразнаго. | 

520. ЗамЗчательное усилен1е челов ка, домъ котораго былъ въ услужеши у 
Чивгисхана. 

521. Вгд: «Отчилинь сталъ на колна и такъ выползъ вонъ». Выражене юй 

оу мянь: назади. или назадъ, неопред$ленно. 

522. .[уань ма взволнованная и безъ порядка конопель; Китайская поговорка. 

523. Сяо ди, дай ши: Бортль называетъ такъ своихъ дфтей, изъ скромности. 

524. Въ текст ‘поставлено: юни, отъ тебя; т. е. огь тебя зависитъ. 

525. Обнюжавъ; одно изъ двухъ: или, чтобы узнать, не затл$лась ли шапка 
отъ жаровни, или изъ любви къ сыну; понюхать, у Монголовъ, какъ иу Китайцевъ, 
тоже. что поцфловать. 

526. На лво: т. е. ва востокъ отъ юрты, гд® стояли кибитки. Срав. 
Руйсбрука. 

527. Пинз дэнз; обыкновенный, дюжинный. 
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528. Сай чжо: заградить, завалить. 

529. Т. е. среди юрты, чтобы не дать Чингисхану выйти. 

530. Все приписывается волф неба. Судьба и законъ воздаянй суть двЪ 
идеи, которыя часто проявляются въ религгозныхъ вфрованяхъ восточной Ази. 

531. Равень мнъ: можетъ быть и было такое стремлене, относительно влян!я 
въ народф. 

532. Цзянъь та, сунь ляо: взявъ его. проводилъ; взяв® сю; Китайсмй идотизмъ 
по нашему сказать: взялъ да спровадилъ. 

533. Выше ве упомянуто объ этомъ об$щаши. 

534. Циши: сила, напряжен!е духа; дерзость. 

535. Въ годъ 1911. 

536. Юш. говоритъ: «Передавииеся отъ Гиньцевъ говорили, что государь ихъ; 
убиваетъ своихъ родичей и безчинствуетъь съ каждымъ днемъ болфе и болФе. 
Чингисханъ сказалъ: «У меня, такимъ образомъ, есть поводъ двинуть войско» (цз. 
119, 2). Но Китайсмя сказан1я слишкомъ еомнительны. Причиной войны была 
месть за уб1еше предковъь Чингисхана, который не прощалъ ни одной обиды. КромЗ 
того, ему желательно было поживиться въ богатой странф и сдфлать ее своею 
данницею. Китайске документы объ этой войнф (Юш., въ бографаи Чингисхана 
и въ 0с0бомъ бографическомъ отдзлЪ; Цзинь ши, Истормя Гиньцевъ, и Цчл.), не 
только не согласны съ разсказомъ Ючмш., но разнорЪчать и между собою. Ючмш. 
вообще сообщаетъь мало свфдЪнНШ о походахъ Чингисхана внф Монгол!и, хотя 
иметъ свои особенности. 

587. Фучжоу: нынз отъ него остался городской валъ, изв$стный подъ именемъ 
Хара бамасуна, въ Монгол!и, близь Великой Ст$ны. 

538. Бхулинь: пограничный, между Китаемъ и Монгомей, хребетъ, по которому 
проведена Великая Стфна. | 

539. Нын$ Сюанъь хуа фу. 

540. Передовыми: авангардомъ 

541. Ущелье, которое ведетъ на Пекинскую равннну. 

542. Къ хребту 'Бхулину; шань узуй: горныя губы; распадина. 

543. Нюй чжинь: въ монгольскомъ текстф Чжурчжить; т. е. племянныя, или 
династ1йныя войска. Кидани составляли цфлые полки на служб у Гиньцевъ, и 
квартировали по границ$ Китая съ Монгомей (Бэй мынъ хой бянь), 

544. Лунь хутай: возвышене дракона и тигра; оно находится вблизи 
южнаго устья ущелья. 

545. Бэй пин: такъ переводчики Ючмш. назвали Пекинскую область. 

546. Дунъ чанз (городъ въ губерн!и Шаньдунз): несомнзнно ошибка, вмЪсто 
Дунъ цзинъ т. е. восточная столица Гиньцевъ, бывшая въ Маньчжур!и, въ город$ 
Ляо янз. 

547. Шесть ночей въ рукописномъ экземпляр$ сказано только: переноче- 
вавъ; т. е. проведши не шесть ночей, а одну. 
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548. Взять по одной заводной юшади; Вгд., вмфсто взять, употребилъ слово: 
прибавить. 

549. Тянь ди ци юнь: по движен1ю эеира неба, земли. 

550. Хашинь: это Сися. См. подробноети въ Сисящуши, которая описываетъ 
вторжен!я (вЪроятно, частныя) Монголовъ въ Смся, подъ годами 1205, 1206, 1207, 
1208, 1209, и 1210; подъ другими годами также есть обпия извзстя о войнахъ 
Чингисхана. 

551. Надобно думать, что объ этомъ посольствЪз Чингисхана къ Сунамъ со- 
хранилось сказан1е въ Дзянь янь и лай чао %ъ ицза цзи: «Въ Т годъ ` правлен1я 
Цзядинз (1214), въ 1-ую луну 9-го числа, ночью, въ 3-ю стражу. въ Бочжоускомъ 
Чжунъ лисянъ, на сЗверномъ берегу рзки Хуай, въ м$стечкВ Ву вэй пу появи- 
лись три всадника; они переправились черезъ рфку съ границы Суновъ) и напра- 
влялис, на югъ. Дозорный спросилъ ихъ: зачзмъ они пр!Вхали? Они вынули 
сумку съ письмомъ и рисованную на шелковой ткани карту, и сказали: «Дадань- 
скй Ванз цзы (князь, владфтель) Чинзисы послалъ насъ предложить (Сунамъ) 
земли и просить (вспомогательнаго) войска». На другой день, дозорный началь- 
никъ, узнавъ о томъ, послалъ н$сколько человЪкЪъ, съ такимъ отвЪтомъ, что началь- 
никъ округа теперь при Дворз, и что онъ, не получивъ разрзшен1я отъ своего 
государя, не смфетъ принять ихъ; вмфстф съ тфмъ, онъ приказалъ отправить ихъ 
(обратно). На слЗдующ день, онъ встрфтилъ ихъ на горф Мяо зань, и тотчасъ 
переправилъ ихъ черезъ р$ку, на плоту. Съ прекращен!емъ сообщенай (по време- 
ни года, или отъ внутреннихъ безпорядковъ), не имфя возможности возвратиться 
(на с$веръ), они скрывались на озер Болуху, въ уфзд$ Хунь сянь; потомъ, на 
третий день, начальникъ у$зда послалъ людей изловить ихъ и отправилъ ихъ въ 
Сычжоу (дальнфИшихъ извфетй о судьбЗ ихъ нфть). Говорятъ, что одинъ изъ 
нихЪъ былъ Даданьскай переводчикъ, другой плённый Гинецъ, трет!й сЪверный 
Китаецъ. Когда Дада осаждали Пекинъ и не могли взять его, то послали особый 
отрядъ въ Шаньдунь; достигши Дзинань, они командировали 37 всадниковъ, для 
сопровожден1я трехъ человЪкъ; потомъ, еще послали 300 солдатъ; эти посланцы 
про$хали Вой-чжоу, ГДЪ, захвативъ суда, переправились черезъь Желтую Р$ку, и 
потомъ мофхали на западъ къ Бочжоу, гдф и получили отказъ. Строго приказано 
было (Сунскимъ Дворомъ), впредь не принимать посланцевъ; приняви]е ихъ, под- 
вергались военному суду. Цз. 20, 4 и слфд. Авторъ думаетъ, что Мовголы желали 
получить помощь, для взятйя Пекина. 

552. Въ годъ 1214. 

553. Т. е. крвиость Гунз-уань. 

554. Назване озобаго полка. 

555. Охранять крфиоеть извн$. 

556. Къ Пекину; не могши взять Гунь-уань. 

557. Шилак2эръ: должно быть, [Параюль, желтая рзка; это Хунь тэ, проте- 
кающая близь Пекина. 
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558. Цзэ жанъ: выговаривать съ крикомъ; бранить. 

559. Т. е. для покоремя Нюй чжинь или Чжурчжитов», обитавшихъ въ 
Маньчжур!и, родичей Гиньцевъ. 

560. Ула и Нау: вфроятно, Сунгари ула и Нонни ула; по направленю къ 
Хинганскому хребту. 

561. Гаоуръ: ето р$ка, называвшаяся, при Киданяхъ, Далу; нын® Таоэрръ или 
Талу, притокъ Нонни улы съ запада. По И тунь чжи, она находится на западт 
отъ передняго знамени праваго крыла аймака Корцинь. 

562. Владътель, по имени Фухоэна. Вгд. 

563. О походё Монголовъ въ Маньчжур!ю есть упоминан!е въ Дунъ ю ши мо 
(исторая Кореи), цз. 4, 2. стр. 3 и елфд. Монголы были на границ Кореи и им%ф- 
ли сношеня съ Корейскимъ главнокомандующимъ. 

564. Ю хой: говоритея, изъ почтен1я, о смерти императора. 

565. Борт, мать ихъ, была въ плфну у еркитов». 

566. Литусь возможности стр®лять изъ лука. 

567. Приставленный къ Чаадаю. 

568. Чживанъ ни: надфется, вЗроятно, въ томъ смыелЪ, что онъ будетъ до- 
стойнымъ сыномъ, а не въ томъ, что могь быть наслВдникомъ. 

569. Т. е. мудрость ея глубока, какъ море. 

570. Дунь тоу: души великой, характера мягкаго. 

571. Т. е. пусть наслФдуеть теб$. 

572. Цзянь изъ: зеркаломъ и запов$дью. 

573. Чжунъ ъ% чжэ: по нашему сказать: вотъ д$ло, такъ дЪфло! 

574. Основан!е удЗловъ, безъ старшинства сыновей въ наслздован!и и одинъ 
удфлъ независимо отъ другаго. 

575. Мысль, какъ будто, та что въ фамили Чингисхана удЪлы его дфтей дол- 
жны быть въ зависимо%ти отъ главной ливии. 

576. Предполагаетея возможность перем$вы царствующей лини. «Чингисхавъ 
оставилъ наставлене, чтобы заблаговременно избирать и утверждать насл$дника 
изъ законныхъ сыновей того, который достоияъ васлфдовать и которому можно 
ввзрить управлене.» Это слова грамоты Хубилая, ва утверждене сына его насл$- 
дникомъ престола (Юп!. цз 115. 5). Кстати о наставлешяхъ Чингисхана, вообще. 
Несомнфнно, что они собраны, а можетъ быть и составлены, самимъ Чингисханомъ 
Такъ въ Юш. разсказывается: «Инь иузунъ, по’возшестви на престолъ (1321), ко- 
гла всф князья собрались въ залу Даминъ дянь, повелБль Райчжу прочесть во 
всеуслышан!е драгоцфнныя наставленя Тайцзу (Чингисхана), хранивиияся въ 30- 
лотомъ ящикЪ (Тайизу цзинь чуй бао сюнъ).» Цз. 136, 12. Золотой ящикъ въ же- 
льзной комнатъ: это наименован1е дворцоваго архива. Въ примфчан!и къ однимъ 
изъ стиховъ Гунз цы (въ Юань ши сюанъ), говорится, что при двор МонгольскихЪъ 
государей, въ Пекин%. при всякомъ пиршеств$, предварительно чатаемы были, за 
вздывавшими дворцовымъ архивомъ, велике чжаса прежнихъ государей, въ ВИД 
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наставленй. Чжаса тоже, что яса, повелВв1я; вЪроятно, Сали (обряды. или цере- 
мон!и Са) Чингисхана, утоминаемыя въ Юань чао дянь чжанъ, суть чжаса его. 

577. Правой рукой: по географическому положенио, Сися нельзя было назвать 
правымъ при поход$ на запад; можетъ быть, разумФется о расположени арии, 

578. Въ годъ 1219. 

579. Свздн!я, сообщаемыя Ючзмш. о войнф Чингисхана на Западф, кратки 
и недостаточны; ихъ трудно пополнить выписками изъ 61ограф1И, которыя разно- 
р%$чать и наполнены ошибками. Впрочемъ Магометансюке историки съ избыткомъ 
вознаграждаютъ скудость этихъ евфдфн1Й, а Ючмш. имфетъ свою особенность въ 
разсказ$ о Монгольскомъ героф. 

580. Муъликь ванъ чэнъ: у Вгд. городъ Мрванз. 

581. Рюка Шинь: Синд», или Индь. 

582. Дзы му: вфроятно, Сырз-дарья. 

583. Возвращаясь въ обратный путь, въ Монголию. 

584. Амуй: Аму-дарья. 

585. Урунлэчи: Урэнчжъ, въ Хоразм$. Китайсме писатели, не имя понят}я 
о географ Запада, вздумали искать Уруночи въ незначительном мЪстечк$ Юрун- 
хашь, не вдалекЪ отъ Хотана, на востокъ. 

586. Илу: можетъ быть Гератъ, который какъ извзстно, осаждаемъ былъ Толуемь 

587. Удулар»: Отраръ. 

588. Мухали: сказаво заурядъ; онъ дфйствоваль, по Юш., въ то время, въ 
Китаф. 


589. Си фанв зюу: Тибетсыя собаки; изв$стныя своею лютостю; выражен!е 
на Китайскомъ язык обратилось въ поговорку. 


590. Халибо: Халифъ; въ Монгольскомъ язык$ нфтъ звука ф; онъ замЗняет- 
ся звукомъ 6. в 


591. Бахтат»ь: очевидно, Багдадъ. 

592. Хиндусы: Индя 

593. Алу: Иранъ? 

594. Вгд. перечиеляетъ всЪ: Канъ линь (Канклы), Кича (Кипчакъ), Убачжили, 
Олусу (Росбя), Мачжала (Мачжаръ), Асу (Язы), Сасу, Съркэсу, Кэшимирз, Цу- 
ларъ (Булгаръ) и Лала. Ниже, въ другомъ исчислен!и, вм$сто Лала, поставлено Кэль. 
На картЪ 1331 года помфчены, на сфверозападв, слфлуюцщия владфн!я: Булиаръ 
(Булгаръ), Саркэсы (Черкесы), Аланъасы (Аланы Азы), Киньча (Кипчакъ), Алосы 
(Росся) и Сазила, самое западное. Аэшимиръ въ Ючмш. не Индфйсвй Кашмиръ; 
это должно быть другое владфн1е на сФфверозапад$. О многихъ изъ этихъ стравъ 
упоминается въ Юш. (въ б1ографляхъ Субутая, Хэсымайли, Ашабухуа и другихъ)}, 
но весьма неопредзленно; свздЪн1я, доставляемыя ею, ве заслуживаютъ вфры, по- 
ка не очищены критикою. Алосы и Асу (Росбя и Аланы) чаще другихъ упоми- 
наются въ истори; о нихъ будетъ р$фчь въ стать: «Новые сл$фды хриспанства 
въ Китаз». Кипчакъ также не неизв$етенъ, по Юш. Кипчаки, по этой истори, 
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первоначально обитали въ Чжэляньчуань (?), въ горз Тахань. Съ переселентемъ 
Кюйчу (авторъ разумфетъ, кажется Вучлука; анахронизмъ, обыкновенный въ Юш.) 
на С. 3., къ горф Юйли боли, по ней фамимя Кюйчу и получила назван!е, и вла- 
1$н!е наименовано Киньча (Кипчакъ). Эта страна въ 30,000 слишкомъ ли отъ 
Срединной Имиери; лфтомъ, тамъ ночи бываютъ чрезвычайно коротки; солнце едва 
усп%етъ зайти, какъ уже снова восходитъ. Ёюйчу родилъ Сомона, сей Инасы; оба 
наслфдственно были государями Аиньча. Инасы принялъ къ себф врага Чингис- 
ханова, М$ркитскаго Ходу; на требован!е Чингисхана Инасы отвЪчалъ тфми же 
самыми словами, какими дфти Сорханьтиры заступились за Тьмучжиня, когда онъ 
прибфжалъ къ нимъ съ колодкой на шеф. Чингисханъ велфлъ воевать на него; 
Инасы уже состар$Злея; въ государств бызи волнен!я; сынъ Инасы, Хулусумань, 
послалъ людей къ Чинсисхану, съ подданствомъ. Манау получилъ повелфн!е всту- 
пить въ ихъ предЗлы. Сынъ Хулусуманя, Банъдуча, со всфмъ родомъ, поддался 
ему; съ нимъ воевалъ Л/октсы (Мокша?). Киньча доставляли ко Двору (въ Пекинъ) 
кобылье молоко темнаго цв$та но превкусное; оттого ихъ назван!е Халачи (хара— 
черный). Цз. 128, 14. Но если привести друг!я сказан1я изъ той же Юш., то от- 
кроются несогласимые вар!анты. Кано ли (Канклы)} не точно называются въ Юш. 
Дада Канъ ли. Они считаются потомками Гаочэ династи Хань (цз. 130, 1). Когда 
Чингисханъ сокрутшилъ Аанъ ли, вдова владфтеля, происходившая изъ рода Шань- 
мтъ зумали, долго не могла. за разстройствомъ своихъ дфлъ, покинуть Вань ли, по- 
груженное въ неустройства; наконецъ, на помощь къ ней чудесно являются верб- 
люды съ дорогими вьюками; взявъ съ собой двухъ сыновей своихъ, Аюйлюй и Ля, 
она едва добралась до столицы (?) къ 09эдаю; черезъ два года, когда Каньъ ли 
успокоилось, она вернулась домой, оставивъ у Оэдая обоихъ сыновей. Черезъ 13 
лётъ, она снова отправилась въ Китай, гдф отыскала и узнала дфтей своихъ (3 
136). Похожден!я ея составили основу одного драматическаго сочинев1я. Другихъ 
упоминан!Й о западныхъ племенахъ не привожу. 

595. Идиль: Волга. 

596. Чжаяхъ, или Яялъ (Чж и Я равносильны): Яикъ. 

597. Кивамянь: можеть быть, Куява, Куя, магометанскихъ писателей; КЛевъ. 

598. Кэрмянь: неизвЪстное м$сто (Коломна?), или городъ въ России. 

599. Въ годъ 1225. 

600. По показавтю Сися шуши, въ отсутстве Чингисхана, въ Монгол!и былъ 
ваговоръ противъ него оть Чернотелфжныхъ Дада, которые предлагали и Сися при- 
нять въ томъ участе. Заговоръ, по-видимому, не удался. Эти Дада, в5роятно, Л/тър- 
киты, называемые въ одномъ мфстф$ Юш., Коко, сине, или темвые. Юш. ризсказы- 
ваетъ также, что во время войны Чингисхана на западф, государь Сися тайно за- 
мышлялъ противъ него и искалъ помощи внф, т. е. въ Монголи. Вел детв!е чего. 
тайно повелзно Болу сыну Мухуали, воевать на него. Цз. 119, 8 Юш. и Сися 
шуши дфлают“ь частые хронологическ!е промахи; легко можеть быть, что эти фак- 
ты случились въ разное время, и при другихъ обстоятельствахъ. Таково же ска- 


1:21 


зае Сисл шуши, будто въ то время, когда Чивгисхант грозилъ вторженемъ Турке- 
стану, Харакитайцы просили у Сися пропуска своей арм!и. которую они хотфли 
двинуть на Гиньцевъ, для овладзя Китаемъ. 

601. Въ годъ 1226. 

602. 0бъ этой экспедиши разсказывается въ Сисл шуши. 

03. По дальн8йшему ‘тексту видно, что это мЪето было близь Сися. 

604. Т. е. онъ не уйдетъ отъ насъ. 

605. Горный хребетъ, по западную сторояу Желтой Р%ки, вблизи котораго 
была столица Сися. 

606, Си лянъ: далЪе на западъ; вдали отъ столицы. 

607. ЛЪто 1227 года. 

608. Эти снзжныя горы должны быть въ Алтаф. 

609. Инь чжун»ъ: родъ причинный; родичи, какъ нын$ узунъ жень, родствен- 
ники императорскаго дома, которыхъ числомъ будетъь не менфе 30,000 душъ. 

610. Урахай: на сЪверной границ Сися; называется также, въ Юш., Эри- 
тал (сравн. Марко-Поло) и другими именами. 

011. Линё чжоу: нывф, на восточной сторонз Желтой Р%ки; но въ то время, 
10 послЗднимъ изысканямъ, этотъ городъ былъ гораздо западнзе. 

612, Т. е. 81; девять девятинъ, число священное. 

613. 9 синь ляо: въ просторзШи, значитъ: стошнило. 

614. /Шидурхиу: соваз зловзЩая птица. 

615. Фу му узы сунь: общая фраза, для означен1я всей родни. 

616. Возвратился: вЗроятно, по-прежнему, въ становище на р Туула. 

617. Т. е. въ этотъь самый, 1227, годъ, въ который Чингисханъ померъ. 

618. По Вгд. Бсуй. управляла Тангутскимъ народомъ. 

619. Авторъ ничего не говорить о подробностяхъ кончины Чингисхана и 
даже прямо не упоминаетт, о его смерти. Смерть хановъ у Монголовъ считалась 
какою-то тайною. Погребене ихъь также совершалось тайно. «Когда ханъ умиралъ, 
то для гроба сго употребляли два куска душистаго . дерена (сянъ нань му) и выдол- 
бивъ ихъ, по росту тфла покойника, полагали его въ этотъ гробъ; покойника 
одфвали въ м%$ховое платье и м8ховую шапку; сапоги, чулки, поясъ и поясная 
чатпка, при. немъ, были д$лаемы изъ выбзленной кожи; съ нимъЪ клали также въ 
гробъ золотые сосуды: чайникъ, вазу, глубокую тарелку, чарку, мелкую тарелку, 
ложку и пару столовыхъ палочекъ. Когда все было кончено, гробъ сколачивался 
четырмя золотыми обручами. Катафалкъ состоялъ изъ б8лыхъ войлоковъ и тем- 
ныхъ и зеленыхъ начиниъ (парча или коверъ); гробъ накрывался также наииинемъ. 
На трей день по смерти, гробъ отправлялся на сфверъ, къ м%сту погребения; 
впереди его фхала Монгольская шаманка верхомъ на кон, одзтая въ новое 
платье, и вела за собой лошадь съ золотоубраннымт сЗдломъ, съ уздой и поводь- 
ями изъ нашиша; каждый день три раза покойнику приносили въ жертву мо ба- 
рану. По прибытм на м$ето погребеня, гробъ глубоко зарывали въ землю; по- 
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томъ прогоняли по могильной насыпи нЪсколько тысячь лошадей, или уносили 
лишнюю землю въ другое м$сто. Когда всходила трава, все было кончено: могила 
представлила ровное м$ето, гдф нельзя было ничего распознать. При кладбищ 
оставались трое чиновниковъ, въ пяти ли оть могилы; каждый день совершали 
они однажды ао фань. т. е. сожигали жертвы въ ям%; это продолжалось три года.» 
Такъ разсказываютъ Юит., Чэ зэнь лу, Цао му чзы, и друпя сочиненя, о погре- 
бени Монгольскхиъ государей, царствовавигихт, въ Китаф. Могила Чингисхана и 
его потомковъ въ Китаф находится, по преданю Монголовъ, у горы Тась, на 
сфверъ оть Долоннора, къ Кэрулуну; сюда, какъ разсказываютъ, они стекаются 
ожегодно, для поклонен!я. 7 ой луны, 7-го числа, въ предполагаемый день смерти 
Чингисхана. В%роятно, объ этомъ мфстф упоминается, между прочимъ, въ поход- 
ныхъ занпискахъ Юнь лл, государя династи Линь, въ началф ХУ вфка, и въ 
одномъ изъ путевыхъ журналовъ /хербильона. По древнему Монгольскому обычаю, 
для душъ покойныхъ хановъ устраивали особые шатры (въ Кита, по осфдлости 
Монголовъ, устроялись для душъ палаты), въ которыхъ по временамъ соверша- 
лось служене шамановъ и приносимы были жертвы. При подобныхъ шатрахъ и 
палатахъ была особая стража, по нескольку сотъ человфкъ; служили т$нямтЪ, какъ 
бы живымъ (Ют. из. 33, 15; 35, 2). Гуйсбрюкъ счелъ эти шатры въ ордф клад- 
бинами. По Китайскому обычаю, въ столицф Гитая есть особый храмъ, посвя- 
щенный знаменитымъ государямъ прежнихъ временъ; въ этомъ храм нын% че. 
ствуется также и Чингисханъ; въ честь его и Хубилая установлено приносить 
жертву, состоящую изъ одного барана и одной свиньи, на сфверъ отъ Пекина, за 
рзчкой ДЦинъ хэ (Хой дянь), 

620. Въ 1228-Й годъ. 

621. Т. е. западные. 

622. Рату: сынъ Чжочи, уже умершаго. 

623. Внутренне князья: бывше при оеобЪ государя и не имЗвпиИе уд$ловт. 

624. Вэй вань ди: собственно, недоконченные. 

625. Чэнь чи 00 синъ: народы живупе въ городахъ. 

626. Вглд.: Канз ли, Кича, Убачжщи, Олусу, Лесу, Стсу, Мачжаръ, [эши- 
мнръ, Съриьсу, Буларъ и Ёэлъ. 

627. Бури: сынъ Чаадая. 

628. Какъ старш!й сынъ 0эдая. 

629. ВЪроятно, также, изъ опасен|я крамолъ. 

630. Лао ин»: т. е. главная орда. 

631. Отсель: т. е. изь своего удЪла въ 'ТуркестанЪ. 

632. Въ годъ 1231. 

633. Онь: т. е. ЧжэбЪ. 

634. ГолЪзнь, часто встрёчающаяса въ Гита; по-просту называется чу 
фынъ; это обмороки. 

635. Духи горъ и р$къ, по Китайскому суез$рию, весьма сильны; они ироиз- 
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водятъ наводненя, причиняютъ засухи и моровыя язвы (см. Чунь цю); иво ле- 
немъ, суй, называется овладъне душою человЪка какимъ либо духомт. 

636. Какъ жертву, вм$сто (эдая. 

637. Зам чательны услов!я жертвы: замфна другимъ лицемъ, приняте на 
себя гр$ховъ искупаемаго, и красота. 

638. Синь ши: когда отрезвлюсь; мнф въ первый разъ встр®чается такое 
выражен!е для означенля смерти. 

639 Ыографя Толуя, въ Юш. (цз. 115, 3) разсказываетъ: «1232 года, онъ 
съ (лэдаемь вернулся изъ похода, прошелъ Пекинъ, вышелъ изъ сфвернаго устья 
(ущелья Цзюй юнъ зуань) и остановился, на лФто, въ горф Гуань шань. Въ 5-0й 
лунЪ, Олэдай заболЪлъ; въ 6-ой бол$знь усилилась. Толуй молился Небу и зема$, 
желая с0б0й замфнить брата; онъ выпилъ также наговоренной волхвомь очисти- 
тельной воды. Чрезъ нЪфсколько дней, (эдай выздоров$лъ Толуй возвратился съ 
нимъ ва сфверъ и, достигши Алаходисыь, забол$ль и умеръ.» Наговариване воды 
и нын$ въ частомъ употреблени въ Кита у жрецовъ Даосской секты; оно имфеть 
цфлю исцфлять недуги и отгонять зловредныхъ духовъ. 

640. Сяо сы: простонародное выражене въ слог$ повфстей; собственно значить: 
малый слуга. 

641. Назване учрежденя, заведеннаго (лэдаемь; таньмачи были Монгольсие 
воеводы, командовави!е полками изъ иноплеменныхъ народовъ, на-примЪръ Киданей, 
Тюрковъ, и другихъ. Собственно, назван1е воеводъ происходило отъ названйя ино- 
странныхъ иолковъ, которые носили, должно быть. имя маньма. По Юш., тань- 
мачи встрёчаются ранфе 0Озэдая, вфроятно по анахронизму. Такъ (цз 123. 4) 
разсказываетея, что у Чингисхана было войско паньмачи, которое онъ, двинувшись 
на Китай, разд$лилъ на пять отрядовъ. Назначен!е полковъ эпаньмачи было зам$- 
нять, въ войнахъ и сраженяхъ, войска Монгольсвя, и держать въ повиновен!и 
иокоренные народы. у насъ въ Росси, таньмачи назывались баскаками 

642. Линь 6эй: за пограничный Китайсю хребеть. 

643. Этотъ трет у Вгд. называется Убачжии. 

644. Вгд. называеть эти города: Эчжи (,) Чжая (и) Мъиь; не знаю, какъ 
расиредЗлить эти звуки правильно. 

645. По Вгд. городовъ: Съсу, Иалармань, Кэрмань и Кива. 

646. Дарухачинь: въ текст поставлено нераздфльно съ словомъ таньмачи, 
за одно назван!е; думаю, по ошибк. Дарутачи: было учрежден!е Чингисхана. 
Питайске историки обыкновенно перелагаютъ это назван!е Китайскимъ чжанъ 
инь зуань: завфдываюцИЙ печатью чиновникъ, или сановникъ. По объясненю автора 
Цао му изы, Ларухачи означаетъ снурокъ, которымъ замыкаются, или стягива- 
ются, носимые на поясахъ мФшечки; а въ переносномъ смысл, употребляется 
какъ символъ власти, которая связываетъ и держитъ; но это объяснене не за- 
служиваетъ вфроятя. Дарухачи, въ Китаф, дфйствительно имфли печать прикла- 
дыванемъ которой они завфряли всЪ акты и документы тамъ, гдЪ были поставлены. По 
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они не вступали въ подробности административныхъ занят!й, которыя возложены были 
на особыхъ правителей областей и узздовъ большею частю изъ Китайпевъ, какъ 
знакомыхъ со страною. Въ 1268 году воспрещено было производить въ дарухачи Нюй- 
чжи, Киданей и Китайцевъ; это право осталось за Магометанами, переселившимися 
съ запада, Уйгурами, Найманями и Тангутами (Ош. цз. 6, 15); но главнымъ 
образомъ, дарухачи были изъ Монголовъ. Кром общаго надзора за ходомъ дЪлЪ, 
по праву хранителя печати, дарухачи въ провинщи, имфлъ еще друг!я обязянности 
или права, упоминаемыя въ Юш. (цз. 7, 16), а именно: 1) перепись жителей; 2) 
наборъ войска изъ туземцевъ; 3) устройство почтовыхъ сообщен!й; 4) собираше 
податей, и 5) доставлене ко Двору дани (говорится о дарухачи въ АннамЪ, какъ 
визщнемъ владзнИи.) 

647. Фу инь: покровешемъ счастья. 

648. Т. е. что полезно, или чего не нужно устроить, по случаю праобр$теня 
сзверозападныхъ владёнИЙ. 

649. ВЗроятно, съ каждаго дыма; или это фраза общая, имВющая отношене 
къ слЗдующей фраз$; иначе не видно цфли сбора. 

650. Т. е. заготовить въ прокъ. 

651. Говорится о собрашяхъ, или съ$здахъ, новторявшихея ежегодно, пока 
ханы жили въ Монголии. 

652. Чуаль; думаю, что въ семъ слов есть значее камня, чоло; не разу- 
мзется ли подъ этимъ назвавемъ каменистая полоса, которая проходитъ посреди 
Монголши, съ востока на западъ. 

653. Чжань чи: слово, введенное въ Китайсюй языкъ Монголами; станщя; 
чжань: ямъ. По водвореви Монголовъ въ Китаф, они приложили старае объ 
устройств сообщенй. Много акты, по сему предмету, временъ династии Юань до- 
сел сохранились въ рукописяхъ. 

654. Значитъ, проЗзжать по жилымъ кочевьямъ дозволено было, для сокралцен/я 
пути; потому что почтовая дорога имЗла не много лин, т. е. лежала только на 
пункты, боле или менфе важные, какъ и нын%. 

655. Отсюда: т. е. отъ резиденщи Чаадая; можетъ быть, оть Алмемока. 

656. Отъ Золотой Орды. 

657. На внутреннихь ямахь: т. е. во владзейяхъ Огодая. 

658. СлЗдовательно ханъ Монгольский не имЪлъ властительныхъ правъ 10 
отношеншю. къ удламъ своихъ родичей. 

659. Да ичзюй хой чжо: когда собрались во множествЪ; во время больщаго 
съззда князей и чиновъ. 

660. Въ 1240 году. См. стр. 16 предисловия. 
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Дувасоторт,: у него четыре сыпа составялл родъ Дорбянь. 


Блгунотай (р. Бълиунэтъ). 
Бугуцэтай (р. Бузунзуть). 
Бухухатати (р. Хатачинь). 


Пухутусалчжи (р. Салчжнуть). 


Дойэнь мргань. 


Прим. Дувасохоръ и До- 
` бэнь м$ргань пропсходили 
от родоначальшка Мон- 
гольскаго народа. Батачи- 
хана, въ такой лини: 


Ратачихант, 


| 
Тамача. 


| 
Хоричаръ мфргань. 
| 
Аучжань болоунь- 
| 
Салнхэчау. 
| 


'Вкэ индунь. 
| 
Сюнь сочи. 
| 
Харчу. 


Борчжигидай м®ргань. 


Торохелчжинь боянь. 


—ыю»—_—ы=—ые=—_ 


Дувасохоръ Добень мфргань. 


Родуапьчарт (р. Борчиситииь). 


ГЕНЕАЛОГИЧЕСКАЯ ТАЛИИ 


Чжачжирадай (р. Тжеадара. . Тугуудай ... -.-..-. Бурибулчжиру. 

Гааридай (р. Баарииь).... Чидухулбоко (р. Уняньйа- 
арииь). 

„ М®нянь ТУДУНЬ . 


. Харахадаань . 


Раарииь шпирату хабичи. 


| Хачикюйлукъь. ... Хайлу. ... 
Хачинь....... Налгидай (р. Наяль). 
Хачиу. ....... Барулатай (р. Рарула 


'5кабарула (р. того же 
Учугань барула (р. 14). 
Эрдяньту барула (р. М 
Тодоянь барула (р. 14. 
| Хачиупь...... Адардай (р. Адарии). 
Хараньдай.... Будааньть (р. 14.). 
Уруудай (р. Уруут: 
\\ Начинь баатуръ. . Маихутай (р. Мана 
Шичжуудай. 
Дотоладай. 


Чжаоурфдай (р. Чжауртитъ). 


КЪ СКАЗАНИО 0 ЧИНГИСХАНУ. 


Чжамуха (р, Ижадалань). (Окинь бархахь .. Хутухту-чжурки .... Г (р. Чжурки). 
Манготу киянь. Гайчу 
Нкуньтай пилы. ....... Хучарт. 
|| | й г - `сугай баатуръ. Е РБмучатиниь. 
‚ "Бошинь хордохнишь... 'Руньбинай сфчань. { Хабуль хахань....... Бартань баатурт.. ...... Хусаръ. 
| Хачпунь. 
'"ГВмуго. 
| кт р. 
| Даритай очигинь. Г\лгутай. 
Бурпбоко. 
Хутуттумунгуръ....... > 
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ИЛИ 


ОПИСАЕ ПУТЕШЕСТВИЯ НА ЗАПАДЪ. 


ОПИСАНИЕ ПУТЕШЕСТВИЯ ДАОССНАГО МОНАХА ЧАНЪ ЧУНЯ НА ЗАПАДЪ. 


Даосскй монахъ Чанъ чунь, живШШ во времена усиленмя Монголовъ, 
пользовался, въ свое время, больыпою славото въ с$верномъ Кита и почетомъ при 
дворахъ Сунскомъ и Гиньскомъь. Онъ принадлежалъ къ сфверной Даосской школЪ, 
КЪ сект Цзинь лянь, или Золотато Ненюфара, послЗдователи которой носили 
назване Цюань чжень, т. е. вполнЪ истинныхъ, святыхъ и были адептами 
внутренней, или духовной алхим!и; они искали въ психическомъ м!р$ вождел$ннаго 
Дань (философскаго камня), тайны безсмертя, долголфтя и другихъ даровъ, 
нфсколько вЪковъ бэзуспфшно преслфдуемыхъ матертальною алхим!ею. Чанъ 
чунь, во мн%ён!и евоихъ современниковъ, достиг, цфли этой науки, проведя всю 
жизнь свою въ созерцани. 

Чингисханъ, посл$ вторжен!я въ Китай, узналъ объ имени Чанъ чуня, 
з$роятно отъ передавииихся Китайцевъ и вызвалъ его въ свою орду, чтобы восполь- 
зоваться его секретами, по прим$ру Китайскихъ государей, увлекавшихся тщетными 
надеждами на чудотворную силу Даосовъ. Чанъ чунь, не смотря на преклонныя 
лфта свои, долженъ былъ отправиться въ далекое путешестве; не заставъ Чингисхана 
въ Монгол!и, онъ совершилъ путь въ Туркестанъ, къ границамъ Инл!и, гдф и 
представлялея Чингисхану. Одивъ изъ спутниковъ-учениковъ его вел путевой 
журналъ, въ которомъ изображена вся жизнь его. Это сочинене отпечатано и 
поступило въ общее собранте даосскихъь книгъ. 

Достовфрность нутешествя Чанъ чуня къ Чингисхану подтверждается 
современными писателями. Сами враги его религи, Буддис”ы, ратовавие съ Даосами 
при первыхъ МонгольскихЪ ханахъ, не отвергаютъ эгого факта, столь лестнаго для 
Даосизма. Указаня о Чанъ чун$ и его путешестви находятся въ блографи- 
ческомъ отдёл$ Юзнь ши, въ Чэгэнъду, или запискахъ одного ученаго китайца 
поздизйшихъ временъ династи Юань и во многихъ даосскихъ историческихъ 
сочинен1яхъ. Впрочемь, о лиц$ Чань чуня достаточно св дВЙ въ предлагаемомъ 
путешестви 

Нельзя опустить безъ вниманя н$которыхъ недостатковъ Си ю цзи, 
свойственныхъ запискамъ всфхъ Китайскихъ монаховъ, путешествовавшихъ за 
границы Китая; эти недостатки сами собою выказываются и не требуютъ особыхъ 
замЗчан!й. Можно также заподозрить достовфрность нзкоторыхъ письменныхъ ак- 
товъ, происшедшихъ всл$дствые сношений Чанъ чуня съ Чинтгисханомъ; о чемъ 
указано будетъ въ своемъ м$ет$. 
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Си ю цзи хранилось въ свод$ даосскихъ книгъ; издатели 28-томнаго сборника 
отборныхъ даосскихъ сочиненй, извфстнаго подъ именемъь Дао цзанъ цзи яо, 
включили его въ свое издан. Наконецъ, Цянь дасинь указалъ на него 
Китайскимъ ученымъ, какъ на любопытный и важный памятникъ старины. Сюй 
сунъ обратилъ на него вниман!е и сдфлалъ къ нему краткое географическое 
пояснен!е; за нимъ послФдовали друге, въ особенности Шень цзы дунь, иначе 
называемый Шень яо, домашний учитель и друтъ Сюй суна, который, на 
основан!и сего путешеств!я и записокъ другаго путешественника Ч жанъ дэхоя, 
сдфлалъ н$еколько изслЗдован1й о географуи древней Монгол1и. Со всеми этими 
прибавлен/ями, Си ю цзи поступило въ сборникъ Яна и отпечатано. 

Экземпляръ Сию цзи, изданный Яномъ, списанъ съ оригинала, находя- 
щагося въ Дао цзан$, и благодаря перелисчикамъ, отличается многими, хотя 
незначительными вар!антами, отъ экземпляра, вошедшаго въ составъ Дао цзанъ 
цзи яо. Неточности открываются въ томъ и другомъ, но такъ, что, по сличенми 
обфихъ редакщй, легко распознать наетоящ!Й тексть. Удивительно, что ученые 
Китайске посл®днихъ временъ, столь усердно отыскиваюние старинныя сочинен!я, 
не обратили вниман!я на издаше Дао цзанъ цзи яо; даосская и буддЙская 
литературы въ Кита доселВ остаются нефикосновенными для конфущанца; до 
такой степени не обобщилась еще Китайская ученость. 

Переводъ Сию цзи на руссый языкъ потребовалъ частыхъ поясненй; 
Чанъ чунь не только былъ путешественникъ, но, вмстф съ т8мъ, проникнутъ 
духомъ своей секты и въ добавокъ поэтъ, какъ большая часть ученыхъ Даосовт, 
и вообще образованныхъ Китайцевъ. Все, что я могъ найти въ Китайской литератур?, 
для уразум$ная текста Сию цзи и его особенностей, помвщено въ примВчан1яхъ. 


ПРЕДИСЛОВИЕ КИТАЙСКАГО ИЗДАТЕЛЯ. 





Чанъ чунь цзы ') былъ человкъ съ высокими совершенствами. Съ тёхъ 
поръ, какъ я вступилъ въ среднйя лфта, я думалъ, что этотъ старецъ давно уже 
возлетёлъ въ высь, пользуется даромъ превращения 2), и находится въ обществ® 
облаковъ и въ высокомъ пространств$ 3); я сожалфлЪ, что не могь видть его. 
Въ годъ Цзи мао “), зимой, пронесся слухъ, что учитель, проживави!Й на морз, 
получилъ пригламен!е ФЗхать 5); на другой годъ, весною, дЪйствительно онъ при- 
былъ въ Пекинъ и остановился въ монастырф ЮЙ сюй гуань. Тогда я лячно 
познакомился съ нимъ. Онъ сидёлт какъ трупъ; стоялъ какъ дерево 6); движене 
его было какъ громъ и хоцилъ онъ какъ вЪтеръ; истиняо, онъ былъ чудный чело- 
вЪкъ. Изъ разговоровъ съ нимт я узналт, что онъ много видФлт, много слышалъ и не 
было книги, которой бы онъ не читалъ. Съ того времени, я съ каждымъ днемъ чувство- 
валъ къ нему болфе уважен!я. ТЗхъ, которые, будучи привлечены его славою, 
изъявили желане чествовать его въ качеств учениковъ 7), было безчисленное 
множество, два или три сановника, оставивие службу, за старостю, любили нахо 
диться вмфств съ нимъ; поэтому, можно заключить, сколько было другихъ, Черезъ 
нёсколько времени онт, отправился вт Лунт янт %). Когда нарочный госланецт, 
прибылъ во вгорой разт, то учитель отправился вт, путь на Западъ. При разста- 
наньи, когда брал!я спросила его о времени его возвращеня, онъ сказалъ, 1то воз- 
вратится черезъ три года; годъ же былъ вь то время Синьсы, луна Цзячжунтъ 3). 
Въ годъ Цвяшень!9). въ первую луну. учитель возвратился изъ западньхъ странъ, 
ровно черезт столько времени, какъ сказалъ. Знавше это крайне дивались тому. 

Въ этой лун% 17-го дня вступилъ въ ПЦекинъ и поселился въ кумир Дачаятъ 
тянь гуань, вслдетвые просьбы другихт. 

Нынфшне люди, отправляясь въ путь по дфламъ, выходятъ изъ воротъ дома 
неохотно, съ видомъ сожал$шя. Что касается до путешествия учителя, онъ профхалъ 
трудными м%стами ифсколько десятковъ тысячь ли, былъ въ м%стахъ, неупоминае- 
мыхъ на вашихъ картахъ и неорошаемыхъ ни дождемъ, ни росою 11), и ХОТЯ 
его повсюду встрЗчали съ большимь почетомъ, тфмъ не менфе путешестве его 
было чрезвычайно трудно и тягостно. ВездВ, куда омъ прибывалъ, онт тотчасъ 
осматривалъ тамошня мЪфста и любилъ наслаждаться видами природы, сочинялъ 
стихи и весело бесдовалъ. На смерть и жизнь смотр%злъ онъ, какъ на холодъ 
и тепло’ мысль э нихЪ нисколько ни зарождалась вт его сердоф. Могъ ли бы онъ 
быть такимъ, если бы не обладалъ дао? 

Ученикт его Личжичан т, сопутсгвовавиий ему, составилъ записки о м%- 
стахъ, которыми они проходили. Вс горы и р$ки, трудности или удобства пути, осо- 
бенностя климата 12) и состоян!е воздуха, равно какъ одежды, пищи, илодовъ, расте- 
н!Й, деревт, животныхъ и насзкомыхт,—все это описано ясно въ запискахъ. Загла- 
не имл, дано: Путетместв!е на западъ, а мн поручено написать къ 
ниут, предислове. Всоленная велика, творешя пространны; если они не будутъ 
позваны чувствами слуха и зр$ёвы, то и велиЙ умъ не можеть всего влолнЪз 
знать; тфмъ менфе можеть бытъ извзстяымъ то, что находится за предфлами че- 
тырехъ морей; о томтъ можно назфздаться только изъ записокъ. По моему мнЗн!ю, 
настоящее изданйе не только будетъ интересовать новост1ю ипредметсвъ людей 
любопытныхъ, но также изъ него узнаютъ, что для мужей совершенныхъ, отправ- 
ляться ли въ путь, или оставаться дома, '3), все равно; все по времени.— Написа 
Но во 2-Й день осени года Ву цзы к. Сиц1йскимъ 1!) Цвюйши 16), Суньси. 





ПУТЕШЕСТВИЕ НА ЗАПАДЪ МОНАХА ЧАНЪ ЧУНЯ; ОПИСАНО 
УЧЕНИКОМЪ ЕГО ЧЖЕНЬ ЧАНЪ ЦЗЫ') ПО ИМЕНИ ЛИ ЧЖИ ЧАНЪ’®). 


Отецъ и учитель нашъ, святой Чанъ чунь цзы, изт, фамили Ц ю, по име- 
ни Чу цзи, по семейному имени Тунъ ми, родомъ изъ уфзда Сися, въ округ 
Дэнъ чжоу 1°); не достигши еше 20 лфтъ 20), онъ поступилъ въ монашество и 
подвизался подъ руководствомъ Даосскаго монаха, Чунтъ яна 21). Потомъ жилу, 
13 лётъ въ Гунъ мын&, что въ Пань цзи 22). Отъ продолжительнаго и усерд- 
наго самоусовермен!я онъ вполнф изучилт [ао. №ъ концу дней своихъ онъ во0з- 
вратился вт приморье 23). 

До года Ву инь *“), когда учитель быль въ Дэнъчжоу, изъ Хэнани *”), 
нфсколько разъ хотфли отправить нарочнаго просить его туда, °б); но. вол детве 
его сомнфиЙ. дфло не состоялось. Па другой годъ онъ жилъ въ „Гай чжоу *). 
въ кумирн$ Хаотянь гуань; л$томъ 4-й луны прибылъ посланецъ изъ Хэ- 
нани отъ управляющаго границею, съ приглашенемъ къ нему; но учитель отка- 
зался; посланецъ возвратился назадъ, взявши съ собой написанные учителемъ стихи. 
Посл того Фхаль къ нему посланечъ изъ Лалянъ *), но услышавши, на, дорог, 
что Шань дунской страной *9) овлад$ли Суны 3), возвратился. Въ 8-й лун$ 
этого года, Цвянъ наньск!е 3!), военачальники Ли цюань и Пэнъбинь 3?) 
приходили къ’ нему съ приглашенемъ, но учитель не позхаль къ нимъ. ПосаЪ 
того, ‘изъ разныхъ мфетъ часто приглашали его. Когда начальникъ города „Тай 
чжоу ст$снялея этимъ, учитель сказаль ему: «Мое хождеше .и прибыван!е отъ 
неба— чего вы не можете знать; настанетъ время, когда вы станете оставлять ме- 
ня и я уйду». 

Спустя немного времени, Императоръ Чинъ ги сы 33) отправилъ своего 
приближеннаго Лючжунтъ лу 3*), съ тигроголовой золотой дощечкой 35), на, кото- 
рой налисано было: «Предоставляется полновластно распоряжаться, какъ бы я самъ 
путешествовалъ» 36); съ нимъ было 20 человфкъ Монголовъ; онъ объявилъ ловел$- 
не (Чингиса), съ усерднымъ приглашенемъ учителя къ себ. Пока учитель разду- 
мывалъ объ этомъ Чжунтъ лу говорилъ ему: «Имя твое уважается въ четырехт 
моряхъ 37); Императоръ нарочно отправилъ меня пройти горы и моря и не поло- 
жилъ срока года и луны, только чтобы дошелъ до тебя». Учитель сказалт, ему: 
«Со времени войны, и тамъ и здфсь, всюду границы 3); ты, путешествуя съ та- 
кими опасностями подлинно потрудился». Чжунъ лу отвфчалъ: «Получивъ высо- 
чайшее повел не. могъ ли я не употребить всего усерщя моего. Я получилъ прика- 
заме отъ государя нын$%игнаго года въ 5-й лунф въ Улидо Найманскаго госу- 
дарства 39). Въ 6-й лун я прибылъ на сфверъ отъ Бодэнъ въ Вэйнинтъ *°), 
гдф видфлея съ Даосомъ, но имени Чанъ чжень. Въ 1-Й лунф дошелъ до Дэ- 
синъ 1!). Такъ какъ дорога черезъ Цзюйюнтъ 17) была опасна 43), то изт, сто- 
лицы 4%) высланъ былъ отрядъ солдатъ на встрфчу мнЪ. Въ 8-й лун$ я прибилъ 
въ етолицу. Даоссюе монахи говорили, что нельзя сказать, живъ ли ты, или н$тЪ. 
Я пофхалъ чрезьъ Чжунъ шань и Чжень динъ ‘5) и услышалъ, что ты нахо- 
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ДИШЬСя ВЪ Тунъ-ла% 46). также видфлся съ Пдуфусскими *7) чиновниками 
Ань фусы 5), по имени Вуянь и Цзянъ юань, отъ которыхъ и получилъ 
вфрное о тебЪ изв$сте. Я хот$лъ встрфтить тебя съ 5,000 солдатъ, но ТЗ чинов- 
ники говорили: «Жители страны, оть столицы на востокъ, по получени извфстя, 
что оба государства трактуютъ о мирЪ *), нфсколько успокоились; теперь, если вд- 
ругъ явиться съ войскомъ, то всф тамошние жители укр$пятся въ неприступныхъ 
мфетахъ, ла и учитель можетъ уфхать въ море. Если ты хочешь достигнуть своей 
цфли, то не дфлай такъ.»—Я послушался ихъ совфта и, набравъ 20 челов$къ охот- 
никовъ вершниковъ, отправился. Приближаясь къ Иду, и послалъ впередъ Я ня 
и Юаня извфстить военачальника Ч жанълиня. Чжанъ линь встрфтилъ меня 
за городомъ съ 10,000 латниковъ; я сказалъ ему, смфясь: «Я профзжаю этими м$- 
стами, чтобы отыскать дачсскаго монаха Чанъ чуня; къ чему у тебя латники?» 
Линь тотчасъ распустилъ солдатъ и мы рядомъ съ нимъ въхахи въ городъ. Во 
веВхЪ профзжаемыхъ мною м%стахъ я всегда говорилъ тоже самое и люди не боя- 
лись и не замышляли (противъ меня). [инь также далъ мн почтовыхъ верт- 
никовъ; я прибылъ въ Вэйчжоу 5%}; взявъ съ собой И нгуна, я съ нимъ вмф- 
ст$, въ 12-й лунф, дофхалъ до [унъ лая, для объявлен1я императорскаго пове- 
лфн1я. Учитель, зная, что нельзя отказаться, подумавъ, сказалъ Чжунъ лу: «ЗДЪСЬ 
трудно доставать продовольстве; вы отправьтесь въ Иду и обождавъ, пока я кон- 
чу служене, по случаю Шанъ юаня °'), пришлите за мной 15 вершниковъ, СЪ 
коими я и отправлюсь 18 го числа.» Вслдств!е того посланецъ отправился, со всей 
свитой, на западъ въ Иду. Учитель заблаговременно избраль изъ своихъ учениковт, 
19 человфкъ, и ожипаль прибыт!я провожатыхъ. Въ назначенный срокъ вершники 
прибыли и онъ отправился съ ними въ путь. Слфдуя по сфверной сторонз р%ки 
Вэй, онъ прибыль въ Цинъ шэ; но посланец уже отиравился отсюда. Когда 
спросили о немь Чжанъ линя, онъ разсказалъ, что 1-го числа 1-й луны появи- 
лись въ Линь Цзы 5) 400 человфкъ всадниковъ, напугавшихъ Цине КИхЪ 53) 
жителей; поэтому посланецъ пофхалъ на ветрЪчу тому отряду и оставовилъ его; гд$ 
же онъ теперь, неизв стно. Вскор$ учитель профхаль Чанъшаньи Цзоупинъ") 
и въ началЪ второй луны прибылъ въ Цзи янъ 55). Тамошие дворяне и простой 
народъ встр$тили его на югф отъ города, съ куренями 5%), а Даосы открывали ше- 
стые съ пыемъ; потомъ угостили его обфдомъ въ скит8 Янъ суань. При этомъ 
всЪ говорили: «Въ прошедшую луну 18-го числа, пролетли здфсь, съ сЗверо-за- 
пада, боле десяти журавлей 57). издавая крики въ облакахь; вс$ они летли на 
юго-восткъ 58). На другой день, между Чэнь и Сы °) пролет$ло еще нзсколько 
журавлей съ юго-запада; потомъ явилось ихъ сотни и тысячи; они лет$ли то вверху, 
то внизъ; одинъ только покружившись надъ скитомъ 6"), улетфлъ. Теперь объ- 
яснилось. что при появлен!и журавлей учитель отиравился въ путь.» ВсЁ прилагали 
руки ко лбу *'). ЗдЪсь учитель остановился на нфеколько дней. Въ первой. декадЪ 
2-8 луны прибылъ воршникъ оть Чжунъ лу, сь изв$етемъ, что онъ квартируетъ, 
съ отрядомъ, въ Цзянъ лин °?), гдЪ, приготовивъ судно, ожидаетъ его. Поэ- 
тому учитель на другой день и отправился. 13-го числа посланецъ вестр$фтиль его 
съ отрядомъ. Учитель спросилъ его, почему ОНЪ прибылъ такъ поздно? На что тотъ 
отвфчалъ, что, вел5детве затрудненй и опасностей по дорог$, онъ нарочно Фздилъ 
въ Пекинъ, собралъ солдатъ и расположиль ихъ на востокЪ въ Синь ань 53), на 
западз въ ЧанЪъ шант ‘*), а самъ съ отрядомъ своимъ отправился на Шенъ 
чжоу, и остановилея въ Вуи °°), для прочищеня дороги; на р$кё Хуто онъ 
устроилъ мостъ; вв Цзянълин $ пршскалъ судно; оть этого онъ и промедлилъ. 
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Учитель сказалъ ему, что никто другой, кромЪ его, не могъ бы распорядиться такъ, 
Въ слфдующй день переправились чрезъ |. Хуто и направились на с$веръ; 22-го 
числа прибыли въ Лу гоу '°) Столичные чиновники, дворяне и народъ, монахи 
будд све и даоссые встр%тили его ва, предмфетш ‘?); въ этотъ день онъ встуцилъ 
въ столицу Лицзэмыньскими "*) воротами. Даосы въ торжественной про- 
цесси шли впереди его, съ пфнемъ. Губерналоръ Шимо гунъ ‘9) помфетиль 
учителя въ кумирнв К)Й сюй гуань. Ст того времени, каждый день ворота ку- 
мирни полны были толиами людей, желавшихт, имЗть отъ него стихи или принять 
наименоване. Военные люди, пр1Ъзжавиие къ нему принять его наставленя и на- 
именоваться его учениками, получивь отъ него наименования, весьма часто спаса- 
лись оть меча; таково было спасительное ванне учителя на другихъ. Комми- 
саръ °) Ванъ цзюй чнуаь цзи поднес ему стихи; учитель написаль въ отвтъ 
слВдующе: 

«Знамена развиваются, кони ржуть и шумять; слВдуя на «овверъ, къ сто- 
лиц Янь ''), прозхалъ я каменный мость 7); хочу я сгранствовать за 19 ты- 
сячь ЛИ, за цесчаную степь 7"), «и вотъ 3-Й восенн!й м$снцъ “*), какъ я да- 
леко отъ приморья «и горъ 75); дружная компан *) перейдетъ за грапицу вм?- 
стВ «съ возвращающимися гусями; шапки ихь поношены, покрыты «инвемь и 
опушены соболемъ 77). Сь т№хъ поръ, какъ Сю-ань юань *) ходиль на за- 
падъ 19)—доселВ не было еще подобнаго приглашеня изъ сЗверной столицы» %). 

Узнавъ, что Чнигисъ переходить на западъ *') и опасаясь, что по преклон- 
ностн д%тъ 32), ему трудно будетъ переносить непогоды *3), онъ хотёль обождаль 
возвращеня Императора изъ похода и тогда явиться къ нему. Чжунъ лу хо- 
тзлъ было взять с'ь собой набранныхъ имъ дЪвицЪ *); но учитель воспротивился 
этому, говоря: «Когда изъ княжества Ци прислали въ княжество „Лу 3?) музы- 
кантцуъ %), то КонфущйЙ оставилъ Лу *"); хотя я и горный дикарь “), но какъ 
могу путешествовать вм$стВ съ дфвицами». Тогда Чжунъ лу отправиль Хэла“") 
съ донесенемъ къ государю; учитель также отправилъ человЗка 3) къ нему съ 
адресомъ 31). 

Однажды кто-то просиль учителя приписать что нибудь къ картин Янь ди 
бэна, изображающей Тай шана ‘°), проходящаго заставу 3); учитель напи- 
салъ: 

«Въ то время, какъ онъ шелъ на западъ изь Шу %), и въ застав5 Хань 
гуань %) разставался съ востокомтъ, толпы варваровъ поклонялись ему, и вели- 
кому Дао положено вновь основане.» 

Онъ еще написалъ дв строфы %) и показаль своимъ спутникамъ. Одна 
гласила: 

«Тревоги отъ утра, до вечера; безумства отъ древности до ныя\; мысли о 
пустомъ движени и о пустомъ поко$ 97); чувство о сущемъ и не сущемъ» *). 

Другая строфа была сл$дующая: 

«Страсти, получивши толчекъ, разрываются и расипаляютея; не дфлай, ошиб- 
кой, того, что противно Дао °); будь терифливт, и обуздывай обезьяну и коня !”), 
и ВЪ ПОКОЗ проводи годы своей жизни.» 

Въ 4-й лунЪ, въ первой декадф, собран!е просило его служить 15-го чис- 
ла 11) въ кумирнВ Тянь чанъ гуань; учитель отговаривался дорожными хло- 
потами, но собране усильнфе настаивало, говоря: «Теперь война сще не кончи- 
лась. Изъ оставшихся въ живыхъ, мног1е, удостоивийеся видфть тебя разъ, полу- 
чили отъ тебя благодать; однз только тфни умершихъ, погруженныя въ мрак 
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длинной ночи 10), не получили избавленя твоими молитвами; онф непрем$нно 
опечалятся.х Учитель согласилси. Въ то самое время была засуха. 14-го числа 
когда началось служеше, пошелъ сильный дождь; собраве тревожилось 1$мт, что 
неудобно совершать обряды; посл полудня учитель взошелъ на жертвенникъ !”) 
и только началъ совершатъ служене, какъ влругъ небо очистилось. Собраше воз- 
радовалось и удивянлось, говоря: «Чего онъ захочетъ, дождя или ясной погоды, 
то и будетъ; конечно, подобнаго нельзя творить, не имфя выеокой святости и 
обильныхъ совершенствъ». 

На другой день учитель въ зал Бао сюань танъ преподавалъ запо- 
в$ди ‘*). Въ это время пролетфло нфеколько журавлей съ сЪверо-запада; всЪ при- 
сутствующие смотрфли на нихь; когда сожигали писанныя молитвы "”), одипйъ 
лист поднялея на воздухъ и тамъ потухъ; въ то же время, пять журавлей р$Ъяли 
надъ нимъ. Вс присутствовше тутъ, ученые и чиновники, говорили, что учитель 
дошелъ до такой непорочности, что можеть повелфвать природой. Въ память этого 
собычя, Нань танск!йЙй старецъ, Чжанъ тявк ду цзы чжень вапиеалу 
похвальные стихи; друге тоже сочинили стихи на этотъ случай. 

Когда кончилось служен!е, посланецъ Лю гунъ "*") отправился съ учителемь 
на сфверъ. Дорога пролегала черезь Цзюй юнъ; ночью, по северную сторону 
его '7), встрЗтили шайку воровъ, которые, поклонившись, удалились, говоря: *ИШе 
безпокойте учителя». | 

Въ 5-й лун$ онъ прибылъ въ Дэсинъ "”), въ кумирню 1 унь янъ гуань 
и здфеь провелъ лЪто. (нт, послалъь въ Пекинъ, къ дворянамъ и чиновникамт, 
слвдуюне стихи: 

«Гд$ найти чудесную ладью 1!”), чтобы доплыть до истиннаго бытия? Повею- 
ду, во всБхъ странахъ свфта, есть свои красоты; въ прозрачномъ воздух облач- 
ные пики—красоты неба '°)}; на широкихъ волнахъ есть миражи, виды, порож- 
денные дождемъ ''). Духъ обтекаеть вс страны‘ св$та, хотх и далеко пустое 
пространство, путь къ Дао и тремт, чистотамъ. 2) неуклоненъ; хотя черезъ мерт- 
вую влагу '!13) ироходятъ 300,000 ли, но, воспаривъ тфломъ, въ мгновен!е можно 
достигнуть обители святыхъ». 

Въ то время, въ столиц$ нашей вЗры, Суньчжоучуцинъ, Янъбяо чжунъ 
вэнь, Шисюйцай цинъ, Лишицзяньцзыцзинь, Лючжунъюнъчижи, 
Чэнь шикэсю юй, Ву чжант дэминъ, Чжао чжунт личженьцинъ, 
Ванъ жуй вэй цинъ, Чжао фанъ дэ хуй, Сунь ситяньси 11*), 
вс эти особы, когда учитель жилъ въ Юйсюй, переписывались съ нимъ стихами. 
Ванъ гоуфынъ чэнь и Вань чжень цзай цинъ Ффутакже съ нимъ вмф- 
стз прогуливались. Монастырь находится на южной сторон$ Чань фант 
шаньской горы 1!12). Въ этой горф много нещертъ, гд$ всегда привитаютъ иодвиж- 
ники, завимаюнцеся изучетемъ Дао и средствами для достижентя святости; учи- 
тель, посему, ходилъ туда въ компани. При вход$ въ ущелье онъ сочинил,» етихи 

«Войдя въ ущелье, идешь въ тишин$. среди несравненныхъ красотъ; мно- 
жество пиковъ и ряды скалъ поднимаютъ острыя, какъ зубы, верхи свои; еще 
не побывавши на обиталищ$ святыхъ, на НПынъ лаз 16), я прежде видЪль 
цецеры!' 7), жилище Даосовъ; тамъ висятъ сосновыя шишки; осенн!й дождь и роса; 
каменныя башни, освфщенныя вкось вечернею зарею; вспомнилъ я давнее время и 
страву Чжунъ нань 1"); но съ пробуждешемъ, западныя горы изчезаютъ». 

М$сто это сухо и возвышенно; оно открыто на юго-востокъ 1?) куда взоръ 
достигаеть боле чВмъ на 300 ли. Въ нЪеколькихь ли, ва востокъ оть Гуань, на 
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ровномъ мЪфетф, есть ключь чистой и холодной воды, чрезвычайно прятный; сюда 
учитель, ходилъ часто и сочинилъ сл$дующ!е стихи: 

«Посл полудня прохаживаюсь я противъ вфтра, спиной къ солнцу; устремляя 
«вдаль: взоры, вижу горы, покрытыя вЪ безпорядкВ облаками; крестьяне, съ 
«разгоряченными отъ дневнаго жара желудками, освфжаютъ свои кости холодной 
«водою источника. Я бродилъ, на сфверЪ, взадь и впередъ, безпечно прогуливался 
«на восточной высот$, гд$ не спорили с0 мной м!ряне (землед$льцы и пастухи 
уступали ему м$сто на насыпяхъ и въ т$ни). Подл потока, омывшись, сажусь 
«вЪ рощфБ безъ шапки (съ распущенными волосами) и накинувъ рубаху, даю 
«волю святымъ размышленямъ. » 

Въ Чжунъюиннь 129) оиъ служилъ въ кумирн$, гд$ жилъ. Посл полудня 
была раздача фу !?') и посвящене въ монашество: вс старые и молодые сидЪли 
на открытомъ м$етЪ и много терп$ли отъ жара; вдругъ надъ ними образовалось 
облако, въ видЪ круглаго покрова, не разс$евавшееся цфлы часъ; все собран!е было 
въ восторг$ и восхваляло этотъ случай. Кром$ тото, вь той кумирн$ былъ колодецъ 
воды, въ которомъ было достаточно для сотни челов$къ; но такъ какъ въ это время 
собралось болфе тысячи, то экономъ намфревался достать воды изъ другихъ м$етъ; 
но три дня до того и посл$ еще три дня, вода въ колодц$ вдругъ прибыла, такъ, 
что сколько ни черпали, она не убавлялась; во всемъ этомъ видна была помощь 
неба, за доброд$тели. Посл$ служен!я учитель сочинилъ стихи: 

«Великое милосерле Тайшана спасаеть мирады душъ, существамъ 
«доставляется счасте посредствомъ священныхъ книгЪ. Храните въ трехъ поляхт, 
«сфмя. лухъ и эоиръ !22); они тоже, что изъ вс$хъ феноменовъ достойнфйния чество- 
«вания солние, лува и зв$зды. Чуветвую, что въ плотяномъ тфлЪ скрывается 
«гр%ховное начало !?3). я трудно, избфжавъ осужден!я '!“*), вступить въ безформенное 
«быте. Въ такомъ случа, посредствомъ служеня СФверной МедвЪдиц$ !?5), можно 
«постепенно подняться въ южныя палаты 1%), въ чертогь самосожженя» !7): 

Въ начал 8-й лувы, по просьбз Сюань дэ чжоусскаго Юань шуая 
15) Ила гуна!""), учитель поселился въ кумирн$ Чао юань гуань. 8-Й лувы, 
15-го 13°), онъ сочинилъ дв$ поздравительныя государю '') оды. Вотъ первая: 

«Облака разорванныя скрылись въ пади, на безграничной пустот$ лазореваго 
‹цвфта драгоцвнное зеркало 13?) лишь вошло въ полный обликъ. Свфтъ широко 
«распространяется; простирается за сыпуще пески '33) и проникаетъ до западнаго 
«неба. У смертныхъ иные спятъ, отумаяенные виномъ; повсюду пфени, пляски и 
«роскошныя пиршества; но сосломе Даосовъ—это особый родъ людей; пользуясь 
«чистотой и мракомъ ночи, они прозр$ваютъ въ поле сердца.» 

Другая ода са5дующая: 

«Во глубинз пещернаго неба '“), почтенное собран!е добрыхъ друзей насла- 
«ждается безграничнымъ весельемъ. Вознесся бы я въ красную зарю '®) возлетвлъ 
«бы въ пространныя, холодныя Палаты 15), и тайно бросалъ бы оттуда золотыя 
«монеты '37). Воздушное пространство наполнено свфтомъ, демонъ сна далеко оЪжитъ 
‹оть меня и я смотрю на красавицу луну 13°). Сидя, я забываю м!ревя дла, 
«проникаю въ сущность вещей и свободно обтекаю духовный м!ръ.» | 

ПослЪ того. воздухъ былъ необыкновенно чисть; въ тихую ночь, въ уединении, 
ошь сочинилъ два четырестишия. Первое: 

«Млечный путь !°) евфтлФетъ, ночь глубокая; кругомъ молчанте, въ окно въетъ 
«прохлада и мысли осфдаютъ. До меня не доходятъ расири вселенной '°); ВЪ 
‹уединени, одна только мыель господствуеть, мыель духовнаго челов$ ка.» 
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Другое четырестипие: 

«Ночь тиха и молчалива, луна всплываетъ на высоту; горы, рЪки, вся земля, 
«совертенно изчезли, осталась только слитая природа Даои [э !!) которая 
‹протекаетъ вверхъ и внизъ, по тремъ небесамъ 11”). тысячи разъ.» 

Кумирня Чао юань гуань находится въ сФверо-западномъ углу города; 
покровитель ея '4*), Юань шуай Ила Гунъ, по случаю отправлен!я учителя на 
сфверъ, построилъ заново храмъ и залу и поставилъ въ нихъ кумиры. Комнаты и 
кельи 14%) кругомъ были поновлены. Въ 10-й лунЪ, когда нужно было обрисовать 
стфны въ залф праотценъ 1”), живописецъ, по случаю холода, хотфлъ прекратить 
работу; по учитель воспротивилея тому. говоря: Свирфль Цзоу янь 11") возвращали 
весну; тфмъ боле можно надЪяться на тайную помощь святыхъ и мудрыхтъ мужей.» 
ДЪйствительно, въ эту луну воздухъ сдфлался тенелъ, какъ весной, безт, мал йшаго 
вфтра и пыли 17). Такимъ образомъ живописецъ успфль кончить свою работу. По 
этому случаю учитель сочинилъ слфдующе стихи: 

«Въ 3-Й лун, въ пограничной странф, повсюду пронзительный холодъ’ 
свирзпый вфтеръ катить камни и поднимаетъ песокт 1“); стаи гусей, наклонивъ 
крылья, спЪшатъ на югъ и путникъ утомленъ отдаленнымъ путешествемъ на сфверъ 
Когда я прибылъ, въ 10-й лун, иней былъ еще топокъ, и люди удивлялись, что 
вода зъ горахъ еще течетъ; это не отъ теплаго воздуха малой весны 1), а д®ло 
неба, для того, чтобы кончить рисован1е храма.» 

Вскор$ прибылъ Али сянь !°)) изъ ставки великаго князя Огинь ''), съ 
приглашенемъ. учителя къ нему; вслЪдъ за тёмъ прибылъ также Сюань фу Ванъ 
гунъ ПЦзюй чуань 1), говоря, что, но особому повелфнио великаго князя, онт 
проситъ учителя, если онъ иофдетъ на западъ, за$хать къ нему. Учитель сдфлалл, утвер- 
дительный знакъ головой !°). Въ этой лунЪ, во время прогулки въ сфверныя горы 
Ванъ-шавь, возвратился пославець Хэла, отправленный къ Чингису съ 
адресомъ.Онъ привезъ учителю повелфн!е, с'ь сл6дующимъ надписанемъ: Чингиса имие- 
ратора повел$е Даосу, святому учителю Цю; въ повелфн!и сказано еще: Ты пре- 
взошолъ своей святост!ю трехъ мужей !”) доблести твои чтутъ во многихъ странахъ». 
Подъ конецъ сказапо: Какъ скоро облачная колесница (твоя) '!”) тронулась изь 
Пынъ лая, то теперь можно тебЪф летзть на журавл$ въ Инд !?5). Дарма !?°) 
пришелъ на востокъ, запечатлФть истины предантемъ духа !5°), Лаоши !5) пу- 
тешествовалъ на западъ, просвЪтить и варваровъ '!5”) и возвести ихъ на степень 
святости. Надфюсь. что хогя пространны равнины (раздфляюцщия насъ), но недалеко 
время, когда я узрю столъ и посохъ твой ''). Поэтому я отв$чаю на твое письмо, 
для выражен1я тебз моихъ мыслей. Не стану распространяться; надфюсь, ты въ 
дорог$ спокоенъ и здоровъ 1;. Таже знаки уважемя получилъ учитель! В\% 
повелЗн!и на имя Лю чжунъ лу также было сказано: Не заставляя Чжень 
женя голодать и утомляться, заботься о немъ и путешествуй съ нимт, помаленьку». 

Учитель совфтовался съ посланцемъ, говоря: Въ предстоящемъ пути уже. 
холодно, а песчаный путь далекъ; мои спутники не запаслись вобмъ, что нужно; 
зутше итти въ Лунъ янъ и отправиться въ путъ весной. Посланецъ согласился. 
18-го числа учитель отправился на югъ въ Лунъ янъ. „Духовные друзья его, 
провожая и разставаясь съ нимъ, много плакали; онъ сочинилъ имъ слЗдующе 
стихи: 

При жизни, временная разлука еще сносна; но тяжела вЗчная разлука по 
смерти. Въ м!р$, то истина, то ложъ, и мысли не тверды; горьки страданя вт, 
круговорот$ перерожден!й» 163). 
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Па другой день, онъ прибылт въ Лунъ янъ гуань, чтобы провести здфеь 
зиму. 11-Й луны 14-го числа онъ ходилъ служитъ въ кумирню Лунъ янь СЫ, 
и написалт, стихи на западной галере кумирнаго храма: 

«Съ посохомъ вт рукф, искаль я въ горахъ людей; но пустынныя горы погру- 
жены въ молчанте и безцвфтны; ночью пошелъ снфгъ и покрылъ скаты утесовъ. 
и сегодня свфтъ горъ отражается въ бФлизн$ небесъ; небо высоко, солнце низко, 
между соснами св. жй вЪтеръ; духъ, блуждая по вс$мъ странамъ, поднимается въ 
пустой свфтъ. Хотзлось бы обрисовать настоящЙ видъ горъ, но занят!я Даоса не 
описаны.» 

Въ 12-й лунЪ, онъ послаль къ Пекинскимъ духовнымъ друзьямЪ своимъ 
слфдующе стихи: 

«Настоящее путешестве, истинно нелегко, въ эту разлуку многое сказалт, 
бы; на сБверъ я переступлю за хребетъ Бхулинъ 151); на западъ дойду до 
страны чудесныхъ коней 15); въ сфверныхъ горахъ иЪтъ морскихъ торжипт, ый 
тамъ блеклыя растемя и полосы бфлаго песку; ахь, для чего я уже не святой! 
какъ пройти по великимъ степямт,!» 

Потомъ, еще писалъ: 

«Мели въ столиц$ есть у кого напутные стихи, то пришлите мн® ихъ вт, 
Лунъ ян'’6 заранфе, во время моего отъфзда за границу; нЪкогда я спокойно 
снималъ обувь на кровати; а теперь, вь катящейся телфг$, у меня нЪтъ мысли 
0 сиф.» 

Опт писалъ также къ своимъ столичнымъ духовнымъ друзьямъ: 

«Десять лЗтъ продолжаютея ‘военныя смуты и народъ горюетъ; изъ тысячей 
не осталось одного, или двухъ человЪкъ; въ прошломъ году, къ счаетйо, нашло 
меня милостивое повел$н!е; нынфшней весной я должент путешествовать подъ 
Холодомъ; я не отказался отъ 3000-1Йнаго пути на сфверъ, за хребетъ (прежняя 
орла Чингисхана) !°*); но все еще думаю о Шаньдунскихъ 200 городахъ; бфдность 
и истощене оставили во мнз еще иЪсколько дыхан1я и поскорфе бы мяЪ изба- 
вить свое тъло и жизнь отъ горя.» 

Въ Синь сы !*), когда въ праздникъ Шанъ юань, учитель служилт въ 
Сюань дэ чжоусской кумирнф, Чао юань гуань, онъ здЗсь сочинилъ собран!ю 
селфдующе стихи: 

«Рождается кусокъ съ вонючимъ запахомъ и садится сфмя, изъ котораго 
созрзваетъ демонъ истины и лжи трехъ мшовъ !"); его взтви и листья разроста- 
ются въ безконечность, оно восходитъ за древность и нисходитъ доселф, и н®тъ 
средствъ противъ него,» 

Первой луны, 8-го числа, учитель отправился въ путь. Погода была ясная 
и спокойная. Духовные друзья его проводили его, съ напутными подарками, вт 
западное предмфст!е города и ставъ передъ его лошадью, со слезами говорили: 
«Учитель ты идешь за 10,000 ли; когда мы можемъ снова поклониться тебф?» 
Учитель отвфчалъ: «Вы только будьте тверды въ вр и настанетъ день свида- 
ня.» Но братья со слезами, настоятельно спрашивали: «Когда же это время наста- 
нетъ?» Учитель сказалъ: «Наше путешетвые и пребыване не въ волф людей, тфмъ 
болфе, что путешестые мое—въ страны отдаленныя; нелззя еще знать, придется 
ли, или не придется тамъ учеме Дао». Братья говорили: «Какъ не знать тебЪ 
объ этомтъ? просимтъ, объяви напередъ вамъ». Видя, что нельзя болЪе скрывать, 
онт, повторилъ два раза: «Черезъ три года вернусь, черезъ три года вернусь». 

10-го числа ночевали въ Цуй бинъ коу 11"); на другой день перешли на 
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сфверъ, хребеть Бхулинъ !'!). Съ вершины хребта мы смотрзли на югъ, и 
внизу видфли Тайханск1я и друпя горы !7?); горный воздухъ былъ чудный, 
На сФвер$ былъ только холодъ, и виднфлись пески, да сухая трава. ЗдЪсь гра- 
нила Китайскому духу ''3). Но для души Даоса вездф хорошо, гд$ бы не при- 
шлось ему. Сунъ дэ фанъ !'1), указывая на бФлыя кости, разсфянныя на пол$ 
сражен1я !75), сказалъ: «На возвратномъ пути, я совершу золотой обрядъ 16) за 
умершихъ; это будетъ доброе д$ло, которымъ я обязанъ путешествю на с$веръ. 
между прочимъ». 

На с$верф, мы профхали Фу чжоу 1'°). 15-го числа, на сФверо-востокъ 
про$хали Гай липо !"8), состоящее изъ однфхъ кочекъ и съ почвой, пропитанной 
солью, и тогда только увидФли жилища челов$ческия, въ числ двадцати слиш- 
комъ домовъ. На югъ отсюда есть соляное озеро !°), извилинами провтирающееся на 
сфверо-востокъ. Отсел далфе нЪтъ рфкъ, а пробавляются колодцами, вырытыми 
ВЪ песк$. Съ юга на сЗверъ, на пространств$ нфсколькихъ тысячь ли, Тоже иЪтъЪ 
большихъ горъ. Далфе, черезъ пять дней верховой $зды, мы вышли изъ границъ 
Минъ-чана 1“). Учитель записалъ то, что видфлъ, стихами: 

«Дорога тла по холмистой полос$, извилинами, среди перем$жныхъ кочекъ 1! }; 
куда ни пр!зжали, повсюду были соленыя полосы и лужи стоячей воды; цфлый 
день не встрфтилъ ни одного путника; въ пфлый тодъ, разв иярздка, пробъжить 
возвратвый конь 182); на землЪ не растетъ дерева, & только дикая трава; небо про- 
извело зд$сь только холмы, а не высокя горы; хл$ба здЪсь не растутъ; питаются же 
молокомъ; одфваютея въ мЪховое платье, живутъ въ войлочныхъ юртаха и тоже веселы.» 

Потомъ, черезъ 6 или 7 дней пути, мы вдругъ вступили въ огромную поло- 
су песку; въ низменныхъ м$фетахъ ея росли вязовыя низкорослыя деревья 123); боль- 
пня изъ нихъ толщиною въ обхватъ. Шо дорог на с$веро-востокъ, за тысячу 
ли пути. въ мфстахъ, гдф нфту песка, нфтъ ни одного дерева. 

Третьей луны, 1-го числа, мы вышли изъ песчаной полосы и прибыли въ 
Юй эрръ ли !**) и зд$сь только встрЗтили жилища, деревню, жители которой, боль- 
шею част1ю, занимались хлфбопашествомъ, и рыболовствомъ. Въ это время былъ 
уже Цинъ минтъ '*°) но весны не было и признаковъ, и ледъ еще не стаялъ. 
Учитель сочинилъ слёдующ!е стихи: 

«СФверныя страны. съ глубокой древности, славны своймЪъ «холодомъ на це- 
счансй полос$, въ 3-Й лунф, вода еще окована льдомъ. Если хочешь найти дру- 
гаго №0 ши !*6), чтобы быть лебедемь !37) то знай подражать тому, какъ китъ !88) 
превращается въ огромную птицу Пыяъ 18), Су-ву !°"), попавши на свверъ, едва 
не умеръ отъ печали; Ли линъ !'!) тщетно смотр$лъ на югъ, не имфя возможно- 
сти уйти. А я нын$, на оборо“ъ, подражая Лузо 13"), обзираю всЪ шесть странъ 
свфта !3), въ дух$ высшей колесницы» !9*). 

Третьей луны 5-го числа мы поднялись съ м$ста и Зхали на сфверо-востокъ. 
по всфмъ сторонамъ, вдали, видиЪлись людскля обиталища, состоявиия изъ черныхъ 
телфгъ ') и б$лыхъ юртъ; жители переходять съ м$ста на м$сто, смотря потому, 
гл есть вода и трава для пастбища; по возвышенностямъ и низменностямъ, не 
было бол$е ни одного деревца; во вс стороны виднФлись только желтоватыя об- 
лака и блеклое растене !%); не перемЗняя дороги, черезъ двадцать слишкомъ дней 
мы, наконецъ, увидфли одну песчаную р%чку, текущую на с$веро-западъ и впада- 
юшую въ р$ку „[угюй !'"). Вода въ рфчкф по брюхо лошади; пс берегамъ ея 
ростутъ густо ивы. Перешедъ р$чку, мы три дня Фхали на с%веръ и вошли въ не- 
большую песчаную полосу. 
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Четвертой луны 1-го числа мы прибыли въ ставку великаго князя Огивя “"). 
тогда ледт. только что таялъ и на поч в$ появились ростки растений. Въ то время 
происходило тамъ брачное празднество. Стартины окрестныхъ кочевьевъ, въ окруж- 
ноети на 500 ли, пр!Бхали съ кобыльимъ молокомъ, для вспоможевя 1’). Черныя 
телги и войлочныя юрты стояли рядами, въ числ н$сколькихъ тысячъ. 7-го чи- 
сла учитель представлялся великому князю, который спрелчивалъ его о способахъ 
продленя жизни *%); учитель отвфтилъ, что надобно напередъ попоститься, а по- 
томъ уже слушать его наставлен!я; р$Фшено было дать наставленя вт 15-06 число; 
но въ назначенный день выкалъ большой снфгъ, моэтому дЪло не состоялось. Ве- 
лик!Й князь сказалъ: «Императоръ послалъ нарочнаго за тобой, за 10.000 ли. же- 
лая слышать твои наставлен1я. Какъ же я осм$люсь прежде его слушать тебя?» и. 
Вм$ств съ т8№ь, онъ приказаль Али сяню, по представлен!и Чингису, на обрат- 
номъ путп, зафхать къ нему съ учителемъ. 17-го числа, велиюй князь прислалъ, 
на подъемъ, быковъ и лошадей, до сотни, па десять телФгъ. Путь нашъ лежалъь 
на сЗверо-западъ. 

22-го числа мы прибыли къ рфк$ Лугюй. Воды ея образуютъ здесь озе- 
ро 202), въ окружности на нфсколько сотъ ли. Поднятыя вфтромъ волны выкиды- 
вали большихъ рыбъ; Монголы наловили ихъ по нфекольку каждый 23). Слфдуя на 
западъ, по южному берегу р$Зки. мы ивдф находили порей и Фли его. 5-Й луны 
1-го чиела, въ самый полдень. было солнечное затм$н!е. во время котораго видны 
были звФзды; но векорз опять просвЪтл$ло. Мы находились въ то время на юж- 
номъ берегу р$ки; затм$е началось съ юго-западнаго края, а просвзтлфне съ 
сфверо-восточнаго края солнца 1). Въ зд$шней сгоронз утромъ холодно, а вече- 
ромъ тепло; много растевя ст, желтыми цвфточками; р$фка течетъ на сфверо-востокъ; 
по обоимъ берегамъ ея растетъ много высокихъ ивъ. Монголы пользуются этимъ 
деревомъ дфлая изъ него свои юрты *°). Пост$ 16 дней пути, р$ка уклонилась 
на сфверо-западъ, въ горы; мы не могли узнать ея истоковъ; на юго-западъ, мы 
выфхали на почтовую дорогу 10Й эрръ ли ?*°)° Монголы весело говорили, что они 
за годъ сльлмали о томъ, что учитель будетъ сюда; они поднеели ему одну дань 
и пять доу 77) крупы; учитель отплатилъь имъ однимъ доу цзаоръ **). Монголы 
восхищались, говоря, что они еще не видали такой вещи. и весело благодаря утли. 

ДалЪе *°)мы путешествовали десять дней; въ лфтн!й поворотъ волнца, тфнь 
отъ него, по нашему измфрен!ю, была 3 фута и шесть или семь вершковъ. Мало 
по малу, показались пики высокихт горъ 2?) Отсел$ на западъ постепенно были 
горы и холмы; обитателей весьма много, вс они тоже живутъ въ черныхъ телф- 
гахъ и б$лыхъ юртахъ. Обычныя занятя ихъ суть скотовощство и звфроловство. 
Од$ваютея въ кожавное и м8ховое платье, питаются мясомъ и молокомъ. 
Мужчины и дфвицы связываютъ волосы‘ и опускаютъ ихъ на уши. Замужн!я же- 
нщины над®ваютъ на голову бересту, фута въ два вышины !?') и весьма часто на- 
крываются сверху черной шерстяной фатой, а богатыя женщины красной сырцо- 
вой тафтой; хвосты этихъ шапокъ походятъ видомъ на гуся или утку, и называются 
Гуг у; онз весьма боятся, чтобы кто нибуть неосторожно. не наткнулся на эти птап- 
ки, и входятъ въ юрты, или выходятъ изъ нихъ, нагнувшись внизъ, и задомт. 
Народъ этотъ не знаетъ письменвости; договариваются только на словахъ и заклю- 
чаютъ контракты нарфзыванемъ м$токъ на деревз ?'?). Встр%тивъ обфдъ, очи безъ 
церемонии садятся вм$стф съ хозяевами; въ время бЪдетвй, бФгугъ на перерывъ; 
приказан!Й никогда, не ослушиваются и давши слово, не измЗняютъ ему; у нихъ остались 
слзды нравовъ глубокой древности. Учитель выразилъ это въ сл5дующихь стихахъ: 


139 


«Куда бы взоръ ни достигалъ. не видно конца горамъ и р$камъ; вфтеръ и 
туманъ бозпрерывны и р$ки в$чно текутъ. Для чего Творепъ ?13), образуя вселенную, 
въ этихъ странахъ повелфлъ людямъ пасти коней и коровъ? Они пБюТъ кровь, 
жруть шерсть М). какъ въ глубокой древности; носятъ высо4я шапки и связываютъ 
волосы различно отъ Китая. Святые мудрецы не могли завфщать имъ письменнаго 
образован1я. и они цфлые вфка живутъ безпечно, довольствуясь сами собой.» 

Далфе, черезъ четыре пере$зда на сЪверо-западъ, мы переправились черезъ 
р$ку *'), за которой началась равнина; на окраинахъ ея горы и долины прекрасны, 
трава тучная и вода добрая; на запад и востокЪ есть основан!1я древняго города 
216), еше св ж1я; можно было распознать улицы и переулки; устройство походитъ 
на китайское; время построеня его нельзя было узнать за неим8емъ памятвиковтъ; 
говорили, впрочемъ, что онъ построенъ Киданьцами. Вскор% налгли въ земл$ старую 
черепицу съ кидаи»скими на ней буквами. Это былъ, вЗроятно, городъ, построенный 
т$ми киданьскими воинами, которые удалились сюда, не желая поддаться новой 
династ!и 71‘). Говорили также, что отсюда на юго-западъ, болзе 10.000 ли, есть 
городъ Сюнь сыгань ?1\*). построенный въ самомъ лучшемъ м$етф государства 
Хой-хэ "!"), который составляетъ столицу Киданьцевъ 2%), гдЪ царствовали 
прееметвенно семь ихъ императоровъ. 

6-й луны 13-го числа мы достигли хребта Чанъ сунъ линъ ??!) и остано- 
вились позади его. Сосны и ели растуть густо, во множеств, поднимаясь до облаковъ 
и заелоняя солнце; большею част1ю онф растутъь на сФверной сторонЪ горъ, по 
падямъ; на южной же сторон весьма мало. 14-го числа мы перезхали гору и 
перешли мелкую р$зку. Время было такъ холодно, что и кр$фикимъ становилось не 
въ мочь. Вечеромъ того дня мы ночевали на ровномъ м\ъст$. 15.го числа, рано 
утромъ, кругомъ нашихъ юртъ образовался тонюый слой льду. 17-го числа мы 
ночевали на западв отъ хребта; это было въ первый иеродъ жаровъ 222); утромъ 
и вечеромъ тоже замерзала вода; иней иалъ уже три раза; вода въ р%фЕВ была 
см шена со льдомъ и холодна, какъ въ жестокую зиму. Туземцы говорили, что въ 
друге годы, въ 5-Й и 6-й лунЪ, обыкновенно выпадалъь снфьь; а нын®щЕй годъ, 
къ ечастию, еще ясно и тепло. Учитель переименовалъ хребеть въ ДаханьлинЪъ 
>23). Вся разъ, какъ шелъ дождь, падало много граду. Дорога по горамъ, 
извиваясь, шла на с№в-ро-западъ болве ста ли, и потомъ опять на сфверо-западф, 
мы увидфли ровное мЪфсто; здфеь ееть каменистая рвка, простирающаяся боле, 
чфмъ на_50 ли; берега ея вышиной болфе ста футовъ; вода въ р$ёЕФ чистая и 
холодная, весьма прятная и журчитъ, какъ звоный нефритъ; по крутымъ берегамъ 
ея растетъ лукъ отъ трехъ до четырехъ футовъ вышины; въ падяхъ растутъ соены 
болфе ста футовъ вышиной. Западныя горы тянутся сплошной грядой; на нихъ 
густо раетутъ высок1я сосны. Мы Фхали горами пять или шесть дней; дорога 
извивалась около пиковъ. Прекраены были выси горъ, покрытыя цв$тущимъ л$еомъ; 
внизу текъ потокъ; на ровномъ м$стЪ. повсюду. расли вмФстЪ сосна и береза, какъ 
будто человвческя жилища. ЗатЗмъ мы поднялись на высокЙ хребетъ, имЪвший 
видъ длинной радуги; отвфсъ его внизъ былъ на 1,000 саженей; смотр®.ь въ глубину, 
внизЪ на озеро. было страшно. 

28-го числа мы остановились на востокт отъ орды ?“). Поеланецъ отправился 
напередъ доложить о нашемъ прибыти императриц$ и получилъ отъ нея приказане 
просить учителя переправиться черезъ р%ку. Рфка эта течетъ на сфверо-востокъ 
”°}; широка и глубока по ступицу колеса. Переправившись черезъ р$Зку, мы вступили 
въ становище и туть оставили тел$ги; на южномъ берегу были тысячи телфгъ и 
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юртъ. Каждый день приготовляли кумысЪ 26) и сливки. Царевны изъ дома Китай- 
скаго и Ся 727) прислали въ подарокъ одно доу рису и 10 ланъ 22°) серебра: 
зд$сь, за 50 ланъ, можно купить только 80 гиновъ муки; ибо мука приходитъ сюда 
изъ-за сфверныхъ горъ, боле чфмъ за 2000 ли :); торгующе зарвары западных 
странъ 230) доставляютъ ее вьюками на верблюдахъ. Въ средёй пер!одъ жаровъ 
въ юртахъ не было мухъ. Орда. по нашему сказать, походный дворецъ, Колес- 
ницы и юрты орды имють величественный видъ; такого великолВшя не было у 
древнихъ Шаньюй **1). 

7-Й луны 9-го числа мы выфст$ съ поеланцемъ отправились на юго-западъ 
3?) и Фхали пять или шесть дней; мы нЪсколько разъ замфчали на горахъ снЪфгь, 
а у подошвы горъ, часто попадались могильныя насыпи; подняв!ись на одинъ 
высоый холмъ, мы замфтили тамъ сл$ды жертвоприношенй духамъ 233). Потомъ, 
черезъ два иди три двя, мы пере$хали черезъ гору, поднимающуюся вверхъ пикомъ, 
какь будто обс$чевнымъ; по гор въ обили растутъ сосна и ель 23“). На западЪ 
есть озеро, по выход на югъ изъ огромнаго ущелья, есть р%ка, текущая на западу: 
на сфверной сторонф ея множество разныхъ деревъ; мелый диюЙ лукъ цзю 235) 
росъ по обфимъ сторонамъ дороги обильно, какъ душистая трава, на протяжен!и 
нзсколькихъ десятковъ ли. На ефверЪ было древнее городище называемое Х эла- 
сяо 2%). На юго-западъ мы профхали Пеечаную полосу, около 20 ли, гдф весьма 
мало воды и травы, и здфсь впервые увидфли Хой хэ *3'), которые орошали 
шиеницу, посредствомъ вырытыхъ водопроводовъ. Потомъ пять, или шесть дней, 
ЪЗхали до перевала черезъ хребетъ, откуда. на югъ, мы прибыли въ монгольскй 
станъ, въ которомъ и переночевали въ юрт$. Съ разсв$томъ, мы снова отправились 
вдоль южныхъ горъ, на которыхъ мы усматривали снфтъ, Учитель изложилъ это 
путешестве въ слЗдующихъ стихахъ: 

«(Въ день, когда) въ лрежн1я времена, Сида постигь воздушное простран- 
ство 28), тронувшись въ путь, я прежде прибыль въ Янь цзи чэнъ (фу 
чжоу) °33), на сфверъ, въ три м$сяца, прибылъ къ большой р$кЪ$ (Лугюй; 
сюда прибылъ онъ въ кони 4-й луны, прозхавши болфе 2,000 ли}; на западт, 
достигь до скопища сифга, въ полгода (т. е. до сел$; на горахъ постоянно снфгъ; 
отсюда на востокъ до р8ки Лугюй будетъ 5,000 ли: прибылъ сюда въ конц® 
1-й луны). Я не могу скрыться въ землю и сидя поворотить взтеръ (у Даосовъ 
есть таинственныя средства поворотить вЪтеръ, скрыться въ землю, достать ру- 
кой созвззде Медвздицы и скрыться въ небЪ) 2%); напротивъ, принужденъ сл$- 
довать за течешемъ ‘солнца по небесному пространству, дошелъ я до предфловъ 
р®къ и границъ горъ; а вечернее солнце заходитъ, по прежнему. все на западъ.» 

Станщонные сказывали, что на сфверЪ этихъ снфжныхъ горъ стоить Бал- 
гасунъ Тянь чжень хая 711); Балгасунъ, по нашему, значитъ городъ; въ 
немъ есть хл$бвые магазины; посему онъ называется также Цанъ тоу 242). 1-й 
луны 25-го числа живупе здфсь ремесленники и рабоч!е изъ Китайцевъ 243), тол- 
пой вышли на встр$фчу учителю; всф они были въ восторгЪ, восклицали и кланя- 
лись ему и пошли напередъ его съ разноцв$тными хоругвями, цвЪтными зонтами и ду- 
шистыми цвзтами. ДЛвЪ царскя наложницы Чжантъ-цзуна ***), изъ коихъ одна 
изъ фамиши Ту шань, другая—Гя гу 245), равно мать китайской царевны **°), 
боярыня Циньшензъ, изь фамифи Юань, встр$фтили учителя съ воплемъ и 
со слезами. Боярыня говорила ему: «Въ прежнее время я давно уже слышала 
славу о высокихъ доблестяхъ твоихъ и жалла, что ви разу не видфла тебя; не- 
ожидавно мы встр$фтились въ здычней сторон$». На другой день посфтилъ учите- 
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ля Чжень-хай съ сБверной стороны гооъ Абухань 247). Учитель, въ разго- 
вор$ съ нимъ, говорилъ ему: «Хотя я уже въ преклонныхъ лЪфтахъ, однакожь, 
повинуясь двухратному настоятельному повел$н!ю императора, отправился в да- 
лекй путь; я прозхалъ нЪеколько тысячь ли прежде, чфмъ достигь управляемой 
тобою страны. Въ ПГамо 245), большею част!ю, не занимаются земледвмемъ: по- 
этому я обрадовался, увид$въ здФсь зр$лыя жнивы. Хотфлось бы провести здфеь 
зиму и обождать возвращеная императора. Какъ вы думаете объ этомъ?» Посла- 
нецъ сказаль на это: «учитель получилъ непремфнное повелфн!е; поэтому я, съ 
своей стороны, не см$ю ничего сказать. Пусть разсудить это Чжень-хай. » 
Чжень-хай сказалъ: «Недавно было повел яе императора всфмъ начальникамъ 
мВстъ, дабы они, если учитель будеть профзжать у нихт, не замедляли его путе- 
шеств!я; очевидно, что онь желаетъ скорфе видфть тебя. Если ты останешься 
здфсь, то вина будетъ на мнЪ. Я р8шился $хать вмфеть съ тобою; что же тебЪ 
нужно, я, разум$ется, че см®ю не позаботиться.» Учитель сказалъ на это: «Еели 
такова сущьба, То остается избрать день лля отъЁзда» Чжень-хай сказалъ: 
«Впереди будутъ высоюя и крутыя горы и обширвыя болота, гд$ нользя проЗхать 
въ экипажЪ; надобно будетъ сократить число тедёгъ и спутниковъ и 'хать на 
легк$ верхомъ.» Согласно съ этимъ совтомъ, учитель оставилъ здфсь девять уче- 
никовъ своихъ, Сунъ дао аня и другихъ, и избраль место для монастыря; 
помощники явились безъ.зова; кр5пюе помогали своей силой, ремесленники своимъ 
искуствомъ, богатые деньгами; святые храмы, настоятельская комната, кухня 
на восточной, флигель на западной сторон%, по бокамъ кельи (черепицы въ дфл$ 
не было, только глина и дерево); все кончили менфе, ч$мъ въ мЪсяцъ. Надпись на до- 
скф 213) гласила: Сися гуань 259). Въ это время хлЪбъ не былъ еще убранъ. 
Въ начал 8-Ё луны выпалъ иней; по этому жители сп$шили убрать пшеницу. 
Поднялся сильный вфтеръ съ запала, вдоль сфверныхъ горъ; тучи желтаго песка 
закрыли небо, такъ, что нельзя было различать предметовъ. По этому случаю 
учитель, со вздохомъ, произнесъ стихи: 

«Я тоже всесвфтный челов%къ; съ раннихъ поръ, оставивъ путь подвижниче- 
ства. я блуждаю подъ вЪтромъ и пылью; я не годенъ; волосы мои еды и скло- 
няюсь я къ старости; и попираю желтый песокъ и странствую далеко; еще до 
смерти, мн суждено обозр$ть м]ъ и остатокъ жизни мнЪ не дано провести въ 
наслажден!и небесною истиною; посфтивъ четыре горы и пязь пиковъ *°'), ` обле- 
т$въ вс страны свзта, я войду. наконецъ, въ чинъ духовъ.» 

8-го числа, взявъ съ собой десять учениковъ, Сюй цзинъ сянь шенъ, 
Чжао цэю-чу 2) и другихъ, на двухь телфгахъ и въ сопровождени 20 слиш- 
комъ станщонныхь Монголовъ, учигель отправился около великихъ горъ на за- 
падъ; у посланца Люгуна и Чжень хзя Сянъ гуна ?3) было также сто 
вершниковъ. На дорог, слуга Чжень хая разсказываль Ли цзяну, 110, ие- 
редъ тфмъ, у этихь горъ, оборотень схватилъ его за волосы на затылкф и 
чрезвычайно напугалъ его. Чжень хай тоже говорилъ, что НайманьсвЙ госу- 
дарь, проззжая этими м$стами, быль обморочень горнымъ оборотнемъ *') и 
принесъ ему въ жертву отборныя кушанья. Учитель не сказалъ на то ни слова 2”). 
Ъхавши на юго-западъ около трехъ дней, мы поворотили на юго-востокъ, пере 
хали большую гору, профхали большимъ ущельемъ и 15-го чиела прибыли къ 
съверо-восточной сторон Цзиньшаньскихъ горъ 2%). Остановившись здЪфеь 
на нфеколько времени, мы снова позхали на югъ. Горы эти высоки и велики, сь 
глубокими ущельями и длинными скатами; телФгамъ здфсь нельзя Фхать. Дорога 
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проложена здфсь впервые третьимъ царевичемъ 7), во время его похода. Ста, 
вершникамъ приказано было, при подъем$, привязавъ веревки къ оглоблямъ на- 
шихъ телфгъ, тащить ихъ на гору, а при егускЪ, тормозить колеса. На простран- 
ств$ около четырехъ пере$здовъ. мы сряду перезхали три хребта и, выфхавши 
на югъ горъ, остановились подл$ р$ки. Провожатые чиновники разставили здЪсь 
шатры, станомъ, по обимю воды и травы, и въ ожидан!и станц!ионвхыъ быковъ и 
коней. Уже черезъ нФсколько дней мы отправились. Учитель сочинилъ три 
станса: 

1-й. «Въ 8-Й лунЪ, подъ холоднымъ вфтромъ, воздухъ прохладенъ и чистъ. 
какъ можно описать видъ вечерняго прозрачнаго неба? Хочу воспфть величествен- 
ныя красоты зд$шея, но нфтъ дара; и я напрасно стою передъ золотыми горами. 
осв$ щенными луною.» 

2-й. «По южную сторону золотыхъ горъ, протекаетъ большая рфка, брожу я 
по изгибамъ ея и наслаждаюсь чистой осенью; воть осенняя вода, вечернее небо 
и луна, выходящая изъ-за горъ; я, одинокЙ, пою чистую пфень свфтлому ночному 
шару.» 

3-Й. «Золотая гора велика, но не одна она высока; кругомъ тянутся длинные 
отроги, водруженные кр$лкими стопими, средина большихъ горъ перер$зывается 
полосой л$еа, который простирается до облаковъ, заслоняетъ солнце и в$чно 
воетъ ишумитъ.» 

Переправившись черезъ р%ку, мы, на югъ, профхали небольшую гору, въ ко- 
торой камни разноцвфтны; подлф этой горы не растетъ ни дерева, ви травы; на 
ипространствф 70 ли, ветрётились на дорог$ также дв красныя горы; нотомъ, 30 
ли, Зхали мы до небольшаго песчанаго колодца. вырытаго въ солончак$; посему мы 
здфсь остановились и на колодезной водф приготовили пищу; зеленая трава въ окре- 
стности почти вся помята была овцами и лошадьми. 

Посланецъ совфтовался съ Чженьхаемъ, говоря: «Здёшн!я м$ета самыя 
трудныя для профзда; какъ вы думаете, такъ и будетъ.»— Сянъгунъ отвфчалъ: 
«Я давно знаю эти мВста» Они отправились къ учителю посовфтоваться. Сянъ 
гуяъ сказалъ ему: «Впереди урочише бфлыхъ костей; все пространство  усфяно 
черными камнями; надобно будеть Фхать?“, болфе 200 ли до сзвернаго края 
цесчаной полосы, гдф много воды и травы; потомъ вадобно болфе ста ли Фхать 
песчаной полосой, длина которой, съ востока на западъ, не ВвЪдомо сколько тысячь 
ли, До города, принадлежащаго Хой хэ, гдз только и можемъ найти воду и траву». 
Учитель спросилъ: Что такое урочище б$лыхъ костей?» Сянъ гунъ сказалъ: «Это 
древнее м3Зсто побоища; утомленные воины, доходя сюда, умирали; изъ десяти, не 
возвратилось ни одного; это поле смерти. Недавно, великая Найманьская сила также 
была разбита на этомъ мфств 55). Проходяпие днемъ, въ ясную погоду, люди и 
кони падаютьъ отъ утомлен!я и умираютъ; только поднявшись вечеромъ и путешествуя 
ночью, можно пройти половину ‘пустыни, а на другой день, къ полудню, дойти до 
воды и травы.» НФсколько отдохнувши, послф полудня, мы отправились въ путь. Мы 
профхали болфе ста песчаныхъ холмовъ, какъ будто плыли въ ладьф по огромнымъ 
волнамъ. На другой день, между часомъ чэньисы *), достигли того города. 
Ъхать ночью намъ было весьма хорошо и удобно; только боясь, чтобы въ ночномъ 
мрак$ насъ не обморочили злые духи, мы, для отогнан1я ихъ, мазали головы своихъ 
коней кровью 21). Видя это, учитель, смфясь, сказалъ: «Нечистые оборотни и демоны, 
вотр5тивъ прямаго человфка, бФтуть отъ него далеко; объ этомъ писано и въ книгах? 
и кто эгого не знаетъ? Зачфмь Даосамъ заботитьея о подобныхъь вещахъ?» СЪ 
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закатомъ солнца, мы отправились въ путь; всВхъ усталыхъ быковъ мы побросали 
на дорогз и запрягли въ телфги по мести лошадей. Сь сихъ поръ мы больше уже 
не употребляли быковъ. Находясь еще на сфверной сторонф песчаной полосы. мы 
зам$тили на южномъ горизонтв, какъ будто серебристую зарю; когда мы спросили 
спутниковъ нашихъ: что это такое? никто изъ нихъ не зналъ. Учитель сказалъ: 
«Это должно быт, Ивь шань **?). На друтой цень, пере$хавъ несчаную полосу; 
мы встр$фтили дровосзковЪ, и спрашивали ихъ о томъ же; ве они подтвердили слова 
учителя. По сему случаю учитель, на дорог$, сочинилъ слфдующе стихи: 

«Высоки %3) какъ облака, б$лы какъ песскъ; издали смотрфть, не знаешь 
навзрное, не обманъ ли то зрфн1я; но мало по малу, различаемь на горахъ кучи 
нефритовыхъ крупикокъ; смотрфть издали, какъ будто солнечные лучи пронзаютъ 
серебристое облако; простираясь по воздушному пространству, прямой лишей *°1) 
на тысячу ли, онф надзираютъ, на землЪ, рядъ городовъ и человфческихь жи- 
лищЪъ. Отъ древности до нын$. он не сокрушаются, я воспфваю ихъ въ стихахт, 
смотря на югъ, прямо на нихъ». 

Въ 8-й лунф 27-го числа, мы прибыли къ с$верной сторонф Инь шани. 
Хой хэ вышли къ намъ на встр$чу на с$веръ небольшаго города; старшина 
приготовилъ винограднаго вина, отличныхъ плодовЪъ. болыпихъ лепешекъ, круглаго 
луку 25, и переидскаго холста "*°) каждому по футу *°'). Онъ сказывалъ, что въ 
300 ли, по южную сторону Инь шани находится Хэ чжоу 768) Здфеь страна 
весьма жаркая; винограду множество. На другой день мы отправились на западъ 
подл$ р$ки и профхали два городка; повсюду были жители; въ это время пиеница 
на поляхъ только что созрзла; вс$ поля орошаются водою источниковъ и оттого, 
получаютъ яровое; ибо дожди здЪсь р$дки. На западъ отсюда прибыли въ боль- 
шой городъ БЪ сы ма “°), государь ?7} чиновники, благоролные и народъ, монахи 
буддйсвые и даоссюе ?"), въ числ$ нфеколькихъ сотъ человфкъ, въ процесаи, 
далеко вышли встр$чать насъ. Буддйсюе монахи были въ красномъ плать%; у 
Даосовъ платье и шапки совершенно отличны отъ нашихъ. Мы остановились на 
западъ отъ города и помфетились въ высокой палатф одного виноградника. Тогда 
родичи Хой хэсскаго князя принесли намъ винограднаго вина, чудесныхъ цвфтовъ, 
разныхъ плодовъ, рёдкихъ благовон!Й и разставили карликовъ-музыкантовъ, кото- 
рые вс$ были Китайцы. Благородные и народъ, съ каждымъ днемъ, оказывали 
учителю болфе уважен1я. Въ обществ$ его сидфли и Буддисты, и Даосы, и Кон- 
фущавцы 2). Когда онъ разспрашивалъ ихъ объ обычаяхъ зд®шней страны, 
они говорили: «Здфшнее м$сто, во времена династии Танъ было Бэй тин- 
ской 2) Дуань фу ***1. Въ 3-й годъ правленя Цзинъ-лунъ 5), Ячъ-гунъ 
хэ быль здВшнимъ Дадуху 7"). Онъ сд$лалъь здфшней странф ‘много добра, такъ 
что варвары были ему преданы; благотворен!я его простерлись и на потомство, и 
мы нын$ еще пользуемся ими. В, кумирн$ Лунъ синъ си сы есть два камевные 
памятника, на которыхъ описаны его доблести въ полномъ свфт$. Въ кумирн$ есть 
полное *‘7) собрав1е буддскихЪ квигЪъ. Въ настоящее время, еще везд$ всур$чаются 
пограничные города 'Танской династш. Отсюда на востокъ, въ нфеколькихъ стахъ 
ли, есть фу 2“), называемое Силянъ °'9), отсюда на заладъ, въ 300 слишкомъ 
ли, есть сянь °*°), называемый Лунь тай» °!). Учитель спросилъ: «Сколько еще 
пути до мфетопребывая!я императора?» ВеЪ сказали, что отсюда на югозападъ бу- 
детъ боле 10,000 ли. Въ эту ночь былъ вфтеръ и дождь; за внноградникомъ пало 
одно большое дерево. По этому случаю, учитель сочинилъ стихи и показалъ ихъ 
СсПутниЕамЪ: 
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«Ночью мы стояли подъ горою Инь шань; гора погружена была въ ноч- 
ную тишину и покой; въ безграничной пустот$ стемн$ли облака и зашумФли ли- 
стья на большомт, дерев$; за тысязи ли пути, время и въ три зимне м$еяца 
тенло 2); дерево пфликомъ рухнулось на земь и рфзыЙ вфзтеръ свободно кружилъ 
на немъ.» 

Девятой луны 2-го числа, мы отправились на западъ и черезъ четыре дня 
остановились на востокъ оть Тунь тая. Глава ДЗско °*3) встр$тилъ насъ. На 
югф, въ Иньшаньскомъ хребтБ, воздымались три пика, упираясь въ небо. По сему 
случаю, учитель написалъ стихи и подариль ихъ учащемуся Любосяну, Шенъ 
сянъ женю *“*). Стихи сл$дующе: 

«Три пика, вмфетф, вонзаютея въ холода облаковъ; четыре отвфса стоятъ 
рядами поперегъ, окруженные падями и уступами. Снфжный хребетъ сопредфленъ 
небу, куда не достигнуть людямъ; тамъ ледяное озеро освфщается солнцемъ и про- 
стымъ смертнымъ трудно зрфть его, (говорятъ, что когда смотрятъ на это озеро 
то разсудокъ омрачается): въ гор$ есть глубоый утесъ, куда можно скрыться отъ 
гибели меча, (этотъ утесъ неприступенъ и кр$иокъ; если укр$питься на немъ и 
охранять его во время военныхъ смутъ, то можно избфгнуть бфдствЙ войны}; ско- 
пише водъ можетъ увлажнять сух!я ‘поля, (внизу есть источники воды. которой 
можно орошать поля съ хлфбомъ; каждый годъ, оттого, яровое и созр$ваетъ); эта 
славная твердыня есть первая въ сЗверныхъ странахъ и н$фть челов$ка, который 
изобразилъ бы ее на картин$.» 

Потомъ, про$хавъ еще два города, 9-Й луны 9-го числа, мы достигли города 
Чанъ-бала 2), принадлежащаго Хой хэ. Владфтель здфшн!й У й-вурт, 
2"). давно знакомый съ Чжень хаемъ, въ сопровождени своихъ родичей и 
монаховъ Хой хэсскихъ, вышелъ къ намъ далеко на встр$чу. Когда мы вступили въ 
городъ, князь угостилъь насъ обфдомъ на террас$; даже жена его подчивала наст 
винограднымъ виномъ; поднесли намъ арбузовъ, которые вфсили по безмвну 2“); 
дыни бали съ цфлую подушку 2), съ ароматомъ и вкусомъ, которыхь не знаютъ 
у насъ въ Кита; огородныя овощи здзсь тамя же, какъ и у насъ. Однажды 
приходилъ къ учителю посидфть будд!Йсый монахъ; учитель спросилъ его черезъ 
переводчика: Кактя книги читалъ онъ? Монахъ отв$чалъ, что,. постригитись въ 
монашество и принявъ его обфты, онъ занимается только поклонешемъ БудлЪ 
Надобно замфтить, что страна отселф на востокъ, при Танской династи, привад- 
лежала Китаю; на западъ отсюда уже нфтъ ни Буддистовъ, ни Даоеовъ. Хой хз 
поклоняются только западу. 

На другой день мы Фхали вдоль Иньшань на западъ, ЕЕ десять: 
переъхали также песчаную полосу: песокъ мелокъ и при вфтр% пересыпается въ вид 
воздымающихся волнЪъ, то собираясь въ кучи, то снова разееваясь; зд$сь нЪтЪ ни 
былинки растения; телфги вязнутъ. кони тонутъ въ песк; мы вышли изъ этой степи 
только’ черезъ цфлыя сутки. ВФроятно. это есть часть огромной полосы Богудя:- 
ньскихъ песковъ. На югь она примыкаетъь къ подошвё Инь шань. Пройдя 
пески, мы Фхали пять дней и остановились на с$верной сторон Инь шани. На 
другой день, раннимъ утромъ, мы $хали ва югъ, по длинному скату, ли 70, или 80, и 
остановились на ночевье, къ вечеру. Воздухъ быль толоденъ; воды не было. На 
другой день, рано утромъ, мы поднялись и позхали на юго-западъ; ли черезъ 
двадцать, мы очутились вдругъ у огромнаго озера, имёющаго въ окружности около 
200 ли; снфжвые пики, окружая его со вс$хъ сторонъ, отражались въ водахъ озера 
239). Учитель назвалъ его небеснымъ озеромъ. Сл$фдуя подл$ озера, мы спУ- 
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стились прямп на югъ; по 0о6Ъ стороны насъ стояли отвзсныя скалы и воздымались 
пики; густой л$съ сосенъ и березъ, вышиною болФе ста футовъ, въ безчисленномъ 
множеств$, покрывалъ горы съ вершины до подошвы ихъ. Потоки воды стремятся 
въ ущелье быстрыми струями и каскадами, и извиваются въ немъ около 60 или 
10 ли. Второй царевичъ *°), бывш!й во время похода съ императоромъ, первый 
проложилъ зд$сь дорогу, иробивъ скалы, и изт, нарубленнаго лФса устроилъ 48 
мостовъ °'); по мостамъ могуть грозхать двф телфги рядомъ. Къ вечеру мы 
остановились въ ущельз на ноченье На другой день, мы, наконецъ, вызхали изъ 
ущелья и вступили въ огромную долину, простирающуюся съ востока на западъ. 
ЗдЗсь воды много, трава богатая; воздухъ какъ весной; было немного тутовыхъ 
деревьевъ и жужубовъ. Потомъ, черезъ одинъ перефздъ, 9-Й луны 27-го Числа мы 
прибыли въ городъ Алима **»). Владфтель государства Пу сумань 733), вмЪет® 
съ монгольскимъ Да-ла-ху-чжи *’), во глав свитъ своихъ, вышли намъ на 
встрфчу. Мы остановились въ западномъ плодовомъ саду. Туземцы называють 
плодЪ, по. своему. алима 2\ и такъ какъ здФсь много плодовъ, то они ‘и назвали 
городъ именемт, плода. Зд$сь есть ткань, называемая ту-лу-ма 2%); въ народ$ 
говорятъ, что она соткана изъ посаженной шерсти овецъ *?). Мы получили тогда 
1 кусковъ этой ткани, для теплаго платья. Эта шереть походитъ на нашъ ивовый 
пухЪъ, чиста, тонка и мягка; изъ нея можно прясть витки, вить веревки, ткать 
холстъ и дфлать вату 2%). Землед$льцы здфшн!е тоже орошаютъ поля водопроводами. 
Туземцы берутъ воду кувшинами, хоторые носятъ на головахъ. Когда они увидФли 
китайскую бадью, для черпан!я воды, то, восхищаясь ей, говорили: У васъ Тао 
хуаши вс$ вещи искусны. Таохуаш иназываютъ они Китайцевъ 233). Учитель изо- 
бразилъ путешестве наше оть Цзиньшань до сего мёста въ слздующихъ стихахъ: 

«На восток$ Цзинь шавнь, на запад Инь шань; тысячи отвЪсовъ и 10,000 
пропастей, ихъ сжимають глубоке потоки; по берегамъ потоковъ навалены камни, 
поперегъ дороги; здесь издревле до вынф, невозможно было пройти ни колесамъ, 
ни конямъ; но въ прежнй годъ, когла зозиикла война, два царевича устроили 
дороги, подняли мосты и отвели воду потоковъ. Въ нывфшнемъ году, мы, Даосы, 
пробирались на западъ и шумъ отъ нашихъ телФгъ и топоть коней снова раздался 
въ сихь м$етахъ. Серебряная гора, съ желЗзными отвЪзсами, съ безчисленными 
уступами, съ пиками, поднимающимися одинъ выше другаго! Прославляю твое спо- 
койное и суровое велич!е; по восходз солнца, съ вершины ея, океанъ кажется 
близкимъ; при свфт$ луны, она воздымается до небесной рЪ$ки 300); достигаюцщя 
до небесъ сосны, прямыя, какъ черенки кистей, густыя, движущаяся и высокая, 
поднимаются болЗе чЪмъ на сто футовъ; оп$, въ безчисленномъ множеств. цв$тутъ 
и зеленьютъ, одна подл$ другой; ни одна птицад не поетъ; пусто и молчаливо. 
Горы Янъ-чанск!я и Мынъ-мыньск!я 301), превышающя Тайханскуй 
хребетъ, въ сравнен!и съ здёшними горами, кажутся обыкновенными. Подвимаясь 
нъ двухъ телфгахъ и спускаясь, мы страдали отъ толчковъ, — а, спереди и сзади насъ 
шли, со страхомъ, сто всадниковъ; на вершин горы стоитт, море, —Небесное озеро; 
ровная поверхность сго, на сто ли, отражала тысячи видовЪъ; придерживая телЪги 
и удерживая лошадей, спускались мы съ горы ва западъ, и черезъ 48 мостовтъ, внизъ, 
спустились на 100,000 футовъ. На югь отъ р%ки и на сЗверф моря 302), горы 
безконечны, виды ихь безпредфльноразнобразны, и обпий видъ ихъ одинаковъ 303); 
но он но сравнятся съ здЪшними чудными видами, острыми скалами, воздвигнутымя 
одна надъ другой, какъ будто силою духа; когда я быль здЪеь, между 8-й и 9-й лунами, 
горы покрыты были, съ половины вверхъ, снфгомъ; на южной сторонз горъ—ра- 
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тентяи деревья, весеннее тепло; а на с$верной, закутавшись въ одфлло. нувствуенть 
холодт, какъ отъ желЗза.> 

Учителя снабжали каждый день болфе прежняго. 

Нотомъ, черезь четыре дня пути на западъ, прибыли къ Таласу м у- 
лянь (мул янь значить р$ка) 304), р%Фка глубока и широка, течетъ на с. 
неро западъ; выходя съ востока, она прор$зываеть Инь шань. На югъ. р%ки, 
тоже онять снфжныя горы. 10-Й луны 1-го чиела, переплывъ рЪку на суднф. мы 
прибыли ва югъ къ одной большой горЪ. по сфверную ея сторону, гд$ есть ве- 
больной городъ. Лал$е, мы пять дней $хали на западъ. Такъ какъ учитель. по 
имнкераторекому повелён!ю $хавшЙ, мало по малу приближался къ м$сту пребы- 
вашя Чингиса, то посланецъ отправился впередъ доло жить ему о томъ. Учителл 
сопровождалъ только Ч жень хай гунЪъ. Ъхавши далфе семь дней на западл, 
мы перефхали одну гору, на юго-западъ, и встр$тили здфсь китайскаго посла. 
возвращавшагося въ Китай 305), онъ поклонилсл учителю передъ его палаткой. 
Учитель спросилъ его: «Когда онъ отправился?» Посланецъ от в$чалъ, что онъ 
являлся въ послфдн! разъ Чингису 7-й луны 12-го числа, и что Императоръ съ 
войскомъ преслЗдуеть Суань дуань хана 35), до Ивдм. На другой день 
зыиталь большой снфгъ; мы прибыл и въ небольшой городъ Хой хэсскй; ензгу 
выпало на футъ; но с восходомъ солнца онъ растаялъ. 16-го числа, направляясь: 
на юго-западъ, мы перефхали р$ку, досчатымъ мостомъ, и къ вечеру прибыли къ 
подошв$ южныхъ горъ. Эдфсь владфе Да ши .[инья (Да ши— министръ 
Динья-—его имя). ЗдЪшн государь ость потомокъ династ!и „Гяо ; когда Гинъ- 
сктя войска покорили Ляо, Да ши ЛТинья, во глав н$феколькихъ тысячу 
человфкт, бофжалъ на сфверо-западъ; бол5е десяти лфть переходилъ онъ съ м$ста 
на м$Фето, пока, наконешъ, нс дошелъ до сей стравы 30'). ЗдЪшняя страна. клима 
томъ и воздухомъ, различна отъ страны по сфвервую сторону Цзинь шань; 
здфсь весьма много равнинъ; жители занимаются земледфлемъ и шелководствомъ. 
вино. выдфлываютъ изъ винограда; плоды т же, что въ КитаЪ: только цфлое лфто и 
осень не бываетъ дождя: поэтому поля ороттаются водою изъ рфкъ, посредствомъ 
канавъ; отчего хлфба и поепфваютъ. На с$веро-воеток$ и юго-запад, налЪво горы, 
направо долины, тянутся безпрерывно на 10,000 ли. Государство здЗшнее суще- 
отвовало около ста лФтъ; когда Най мани потеряли свое владфн1е, они прибфгли 
КЪ Даши; ‘но когда усилились войскомъ, то насильственно овладфли этою страною: 
потомъ Суань дуань 3598) отняль у нихъ западчую часть 309) Когда войска 
Чингиса 301) пришли сюда, Наймани были скоро истреблены и Суань дунь тоже 
нияверженъ. Мы слышали, что предстоящая дорота трудна; въ это самое время. одна 
тел$га у насъ сломалась; мы и оставили ее. 18-го числа, мы Зхали подлф горт- 
на запаль. дней 7 или 8, когда горы вдругъ пошли на югъ; на дорогф попалось 
намъ каменное городище; камни совершенно краснаго цвЪта; есть слфды давняго 
военнаго. становиша 311). Па занад$, ость больния насыпи могильння, расположен- 
ныя, какъ звфзды въ МедвЪ$дицф. Потомъ, перефхали черезъ каменный мостъ 
и 10 направлению юго западныхъ горЪ, сдЗлали пять пере$здовъ до города Сай 
лань 312). Здфсь небольшая башня. Хой хэссюй ванъ 313) ветрфтилъ насъ 
и ввелъ въ подворье. Въ первые дни 11-й луны, еряду шелъ сильный дождь; 4-го 
числа у туземцевъ былъ новый ‘тодъ 514); они толпами ходили и поздравляли 
другъ ‘друга. Въ этотъ день, Сюй цзинт Сянь тенъ Чжао цзю гу 315). 
оказаяъ Иль гуну 316}: «Когда» я быль въ С юань дэ, за учителемъ 
налшимт, то  предчувствовалъ, . что. удаляюсь навсегда, и мнЪ тяжело было 
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путешествовать; но я послЗловалт ‘наставленямъ учителя, который  говорнатъ, 
что подвижникл, не долженъ возмущатьея сердцемъ, при мысли о смерти и рожде- 
ни, и думать о страдамяхъ и удовольстыяхъ; но чтобы ни случилось, все хо- 
рошо; теперь время моего возвращеня 517) настало, вы, друзья, служите усердно- 
отцу нашему.» Посл н$сколькихъ дней болёзни, онъ преставился. Это. было въ 
5-Й день 11-й луны. Учитель приказалъ ученикамъ погребети тВло покойнаго, вы 
востокъ отъ города. на одной возвышенности. За т$мъ, мы отправились на юго- 
западъ и черезъ три для прибыли въ одинъ городъ. Ванъ его тоже изъ Хой хе, 
уже въ преклонныхъ л$тахъ. Онъ ветр$тилъ и проводилъ. насъ съ. нанутными 
поднесен!ями, и угощалъ вареными лепешками. На другой день. мы опять. проЗхали 
одинЪ гордъ и еще черезъ два дня пути прибыли къ рзк$ Хо гань 315) мулянь; 
мы пере$хали ее по пловучему мосту и остановились на западвомъ . берегу. ех. 
Смотритель надъ мостомъ поднесъ Тянь сянъ гуну 319) рыбу съ огромнымъ 
ртомъ, безъ чешуи. Истоки этой вфки находятся ва юго-восток$; ‘между двумя 
снЪжными горами; вода въ ней мутна и’ течетъ быстро; глубина ея въ нфсколько 
чжановъ 320); направлене ея на сФверо-западъ; неизв$стно, сколько тысячь, и 
она, протекаетъ. На юго-заиадъь отъ р%$ки, тянется степь боле 200 ли, гдф нфть 
вовсе ни. травы, ни воды; поэтому мы Фхали тутъ ночью; потомь мы направились 
на югь, къ большимъ горамъ, и на западу; эти горы соединяются съ южными 
ОБ мисыганьскими горами 321). Учитель сочивилъ здфсь слБдуюние стихи: 

«Горныя высоты, созданныя творцемъ, неизр$ченны; съ востока на заиадъ 
стоять онЪ грядами, созданныя самимъ небомъ; югъ ограждается нефритовой горой. 
цфНЬЮ высокихъ пиковъ; на сЁверЪ, горы давятъ золотой иесокь и опоясаны. дн- 
кой равниной; внизу лежать источники. съ неистощимою влагой; вверхъ горы 
досягаютъ до небеснаго пути, до 10 юй цинъ 322); иутешеству 10,000 ли, я не- 
охотно открываю уста; но дошедъ сюда. пою громко, не могшия удержать чувствъ.» 

Потомъ прибыли мы въ одинъ горолъ, гдЪ нашли траву и воду; далфе про- 
Ъхали однимъ городомъ, Хой хэвсыЙ старшина котораго вышелъь далело намъ на 
встрфчу, угостилъ насъ, на юг отъ города, обфдомъ и поднесъ вынограднаго. - ви- 
на; причомъ, по его приказантю, мальчики забавляли насъ, дазя по шестамъ и 
пляша съ мечами. Потомъ, профхавъ еще два города, мы полдня Фхали въ го- 
рахъ и выфхали на долину, просгирающуюся съ юга на сЪверъ; здфсь мы‘ про- 
вели ночь подъ шелковичнымъ деревомъ; это дерево. тфнью своей, могло прикрыть 
до ста человфкъ. Дал$е, прибывши къ одному городу, мы видфли на дорогЪ коло- 
децъ, глубиной боле ста футовъ; одинъ старикъ изъ Хой хэ, коровой вертФлъ 
колодезный воротъ и вычерпывалъ воду, для жаждущих; когда Императоръ про- 
ходилт, здфеь на завоевая!е запала, то увидфвъ старика въ этомъ занят, поди- 
вился этому и повеллъ освободить его отъ оброка и повинностей. 

11-й луны 18-го числа, перейдя большую р$ку. мы прибыли на сфверъ 
большаго города Семисы гань. Пасъ встрфтили въ предмфети 'Тайши 325) 
ИН ла го гунъ 224). Монгольские воеводы и Хой хэсеюе старшины, съ виномь,. и 
разбили множество палалокъ; поэтому мы тутъ и остановились. Шосланецъ „Г ю 
гунъ, оставшЙся за препятетйями въ переднемъ пути 325), сидфль вмЪет$ и 
сказалъ учителю: «Внереди, за тысячу ли, ес ть большая р$ка; я только что узналъ. 
что м6етные мятежники разрушили судно и мостъ на ней; притомъ теперь глубо- 
кая зима» не лучше ли будетъ теб$ отправиться ко двору весной?» Учитель со- 
гласилея. Спустя нЗоколько времени, мы въЗхали въ городъ сфверо-восточными 
во ротами. Городъ расположен на бе регу каналовъ; такъ какъ лЗтомъ и осенью ни- 
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когда не бываетъ дождя, то жители провели двф р$ки въ городъ и распред$лили 
ихъ ино улицамъ и переулкамъ, такъ что во всфхъ домахъ могутъ пользоваться 
водой. Когда домъ Суань дуаня не быль еще свергнуть 326), въ городв по- 
стоянно жило болфе 100,000 семействъ; но со времени покорев!я, осталось толь- 
ко четверть народонаселенмя. Поля и сады городсме, большею част, Хой хэс- 
ск1е; но сами Хой хэ не могутъ владВть ими и надобно, чтобы то было сообща 
съ Китайцами. Киданьцами, Хэсейцами и другими 327); правители и старшины 
надъ нимн поставлены тоже изъ разноплеменныхъ. Китайске рабоче и ремеслен- 
ники живуть по всфмъ м8ёстамъ. Внутри города есть возвышене футовъ въ ето, 
гдз стоить новый дворець Суань дуаней 328). Въ немъ помфщалея прежде 
"Гайщи, но такъ какъ, волВдеств!е трудваго пропитаня, изъ Хой хэ начали образо- 
ваться Щайки разбойниковъ, то онъ, боясь возмущен1я, перешелъ жить на сзвер- 
ную сторову рЪки. Учитель съ нами и помТстился во дворцВ, сказавъ со вздо- 
хоМЪ: «Даосы бродятъ безпечно и такъ проводятъ время; если обнаженный мечь 
будеть висфть надъ ихъ головами, они-и этого не боятся; тфмъ болфе, ненадобно 
заранфе унывать, когда разбойники еше не явились. Притомъ.яло не можеть по- 
вредить добру». Этимтъ онъ успокоилъ своихъ спутниковъ. 'Тайши устроилъ для 
него обЪдъ и поднесъ ему десять кусковъ золотошвейной ткани; но учитель отка- 
зался принять, Каждую луну, онъ присылалъ учителю крупы, муки, соли, маела, 
плодовъ и овощей, и съ каждымъ днемъ былъ къ нему почтительнфе. Видя, что 
учитель пьеть мало, онъ просилъ его, позволить выжать для него свфжаго вина 
изъ ста гиновъ винограда. Но учитель сказалъ: «Къ чему непремфино вина; до- 
вольно, если я Получу эти сто гиновъ винограда; мн$ будегь чфмъ угостить го- 
стей». Этоть внноградъ не портится цфлую зиму. Мы вадфли здЪсь также павли- 
новъ и большихъ слоновъ,—это произведешя Инди, отсюда за нзсколько тысячъ 
ли на юго-востокъ. По сему случаю, учитель, въ праздное время, сочинилъ слЗ- 
дующе Стихи: 

«Двф луны шли мы и кончили въ десятой; на западъ прибыли ку ст$н$ Хой- 
хэсскаго большаго города; башня высока, а пе видно 13 ярусовъ 329), нпостроева 
изъ кириича, по которому вырЗзаны арабески; извнз нЪтъ ярусовъ; ` внутри мож- 
но входить 330); горы толеты, съ безчисленнымъ множествомъ уступовъ. Въ осен- 
н!е дни, за городомъ, пасутъ еще слоновъ; лфтная облака не даютъ дождя, вопреки 
Дракову 331). Есть прекрасные овощи, пшеничная калиа, виноградное вино; вазв- 
шись до сыта, я спокойно сплю и питаю обычную л$нь свою.» 

Когда учитель прожилъ зиму, посланець и Сянъ гунъ комавдировали съ 
нами Хэла. Посланелъ, во главз ифсколькихъ сотъ латниковъ, отправился осмот- 
ръть передн!й путь. Къ намъ часто приходили Китайцы поклониться учителю. Въ 
это время, былъ подлВ астрономъ; учитель спросилъ его о затмф$нии солнца 5-й луны 
1-го числа: этотъ человЗкъ сказалъ: «Здфсь въ часъ чэнь 332) затмфн!е было на 
6[1о 333)». Учитель сказалъ: «Когда мы были у Лу гюй р$ки, затм$ ще было въ 
полдень: когда же мы прЁхали на юго-западъ къ Цзинь шань, то тамошне 
жители говорили, что въ 10 часовъ утра затм$е было на 7/10. Такимъ образомъ, 
въ помянутыхъ трехъ м#стахъ, видФли затм$н!е неодинаково. Кунъ инт да 334), 
въ объяснени своемъ на Чунь Цю 335), говорилъ, что когда луна станетъ про- 
тивъ солнца 336), го бываетъ солнечное затм8 не, "Теперь, разсчитывая, надобно 
принять, чТо только стоя прямо, подъ низомъ солнца, можно видфть затм$н!е; что 
касается до сторонъ, то оно мало по малу изм$няется, съ каждою тысячью Ли, 
такъ точно, какъ если закрыть свфчу вферомъ; гдф ложится тфнь вфера, тамъ н$ТЪ 
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свФта, а по сторонамъ вфера, ч$мъ далфе, тёмъ боле св$та отъ свфчи 337). Учи- 
тель однажды пришелъ въ старый дворецъ и написалъ на стфн$ ого дв$ оды, въ 
род$ Фынъ сиву 338); одна была слфдующая: 

«Тончайшая частица свфтлаго духа 339), тайная и прозр$вающая, на небЪ и 
среди людей, гд$ она шествуетъ и гд$ скрывается невилимо. По четыремъ океа- 
намъ и по восьми странамъ свфта, она идетъ одинокая; она ни ничто, ни быте. 
и кто можетъ зр$ть ее? Въ одномъ взтляд$, въ одномъ поднятии бровей, обнару- 
живается все существо ея; и вмфст$ съ тёмъ, она такъ велика и широка, что 
рфеть но верхъ духовныхъ мировъ; вращаясь въ перерождемяхъ мирады в3- 
ковъ 340); она, встрФтивъ единожды путь девяти темныхт, сферъ 341) возносится, 
по нимъ, до трехъ чистотъ» 344). . 

Другая ода была слфдующая: 

«Солнце и луна вращаются безпрерывно; весна уходить, наступаеть осень; 
сколько случается цвфтущаго и засохшаго! Со времент, ияти Императоровъ и 3-хъ 
Монарховъ 343), протекли тысячи лфтъ; и то возникали, то падали 344) и вфчно 
такъ; смерть приходитъ, настаетъ рожденте, по рождени опять смерть; въ круговоро- 
тз перерожден!Й, когда кончатся превращея!я? Еели не достигнуть страны немышле- 
ня и упокоеня 345), то невозможно очиститься и вознестись изъ круговорота... 

Учитель сочинилъ также дв$ Шесы стиховъ; первая изъ нихъ: 

«У восточнаго моря и въ западномъ Цинь 546), нфсколько десятковъь лЪтъ, я 
усердно размышлялъ о верховномъ началЪ и изслфдовалъ глубокое и сокровенное; 
вь день Злъ однажды, гдф тутъ до сыта? и насильно не спаль за полночь, до 8-й 
стражи 347). Но, на самомъ дл, мн$ еще не дано возлетфть въ небееа; напраена 
слава моя; напрасно она распространилась въ сфверныхъ странахъ, и сдЗлала то, 
что изъ великаго царства пришло ко мнф свфтлое повел ше, и л подъ вфтромь и 
песками, прошелъ 10,000 ли до отдаленныхъ краевъ.» 

Друг!е стихи были сл$дующуе: 

«Юношей я началъ искать истины около морскихъ волнъ; въ среднихь л1$- 
тахъ, скрывался на высотахъ Лунъ шаньскихъ горъ. Я расталея съ Хэ- 
нанью 348), улетфвъ, какъ лебедь; двукратное повелфн!е изъ-за границы вынуди- 
ло меня, какъ огромное А о 349); горы и р$ки безъ конца, путь безиред$ленъ 
и зинятая душа и тТЪло мое 350) утомляются движешемъ. Я знаю тоже, что, не 
имя чудесныхъ даровъ, еще нельзя избфжать 3,000 м!ровт, 350), въ шести етра- 
нахъ свфта.» , 

Въ этоть годъ, въ конц 12-0й вставочной луны 3”). передовые осмотрщики 
возвратились и вмфст$ съ посланцемъ пришли къ учителю и говорили: «Второй 
Царевичь, двинувшись съ войскомъ, снова исправилъ суда и мосты; мфетные мятеж- 
ники истреблены. Хэла и друге были въ лагер$ Царевича и явившись къ нему, 
донесли, что учитель желаетъ явиться въ м3стопребыване Императора; на. что 
Царевичь отв$чалъ что Императоръ пребываегь теперь на юго-востокъ отъ большихь 
сенЪжныхъ горъ 353); но теперь снфгъ глубоко лежить въ горныхъ ироходахь на 
пространств8 боле ста ли, такъ что нельзя пройти; а этимъ путемъ долженъ идти 
утитель; посему онъ поручилъ имъ просить учителя быть кт, нему, —и у него обо- 
ждать благопраятнаго для путешеств!я времеви; когда онъ (учитель) пойдеть къ нему, 
то изъ того города. гдЪ онъ живетъ, данъ будетъ ему охранный конвой изъ Мон- 
головъ. «Выслушавъ это, учитель сказаль иосланцу: Я слышаль, что за р%кою на 
югъ, на пространствВ тысячи ли, вовсе нЪтъ растительной пищи, а я употребляю 
въ пищу крупу, муку да овощи; донесите о томъ Царевичу. Въ годь жень ву 
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3%) весной 1-Й луны, начались цвфты на Балань; они походять на неболыше 
персики; осенью собираютъ съ нихъ плоды и Фдятгъ; вкусъ ихъ какъ Хутао 1”). 
Во второй лунф 2-го числа; въ весеннее равноденстне, цвфты съ абрикосовыхъ 
деревъ уже опадали. Астрономъ Пань Лигунъ и друге просили учителя про- 
гуляться съ ними за городъ, на западъ. Къ намъ присоединились носланецл, съ 
другими чиновниками, взявъ съ собой винограднаго вина; въ этотъ день, небо было 
яено, воздух чистъ; цв$ты и деревья въ свфжести. Повсюду попадались намъ 
террасы, озера, башни и палаты; а инд были и огороды; отдыхали мы на травЪ 
и вс были веселы. Толковали о вещахъ выспреннихъ; по временамъ угощались 
виномъ. Солнце было уже на закатф, когда мы возвратились. Учитель сочинилъ 
слфдующе стихи: ь 

Оть Инь шани на западъ профхалъ я 5,000 ли, и на восток$ Даши 20 
перефздовъ >"). Посл$ дождя, снфжныя горы имфютъ угрюмый и безцвфтный видъ 
издали; въ начал весны въ Хэфу *%') около перюда Цинъ мина (СЗми 
сыгань городъ, въ то время, какъ было здфеь влад$не Даши, назывался 
Хэчжунъ фу) 35°), въ садахъ и рощахъ тихо и птицы молчать (хотя много 
цвЪтовъ и деревъ, но нфтъ птицъ); вЪтеръ и солнце идуть медленно, въ цвфтахъ 
есть чувства. Дружной компаей, мы, безъ дфла. на время, пришли сюда погулять 
и посмотрЪть, и я съ громкимъ пфнемъ возвратился ожидать воцарен!я мира =*”"). 

15-го числа былъ 105-й утренникъ, прэздникъ Тайшанъ чжень юаня 
м тогда чиновники опять просили учителя погулять на занадъ отъ города. Сады 
и рощи были безъ перемежки, на пространств$ бол$е ста ли; даже китайске сады 
не могутъ превзойти здВшн1е; только въ здЪшнихъ тихо. не раздается ине итицъ. 
По этому случаю учитель сочинилъ двое стиховъ и показалъ спутникамъ; первые: 

_ Въ средин$ второй луны, въ 105-й утренникъ, когда низошель Сюань юань 
31, солнце текло медленно; на ту пору, ночью, луна свфтила и вфялъ тихЙ вЪтеръ 
облака убрались и дождь пересталъ; окрестности наполнены садами, которыхъ не- 
исходить, и мы, сидя, любовались цвф$тами и деревьями, освзщенными съ неба. Я 
еще не могу отр$шиться отъ нищи3'?) и сдфлаться вожделеннымъ бфгленомъ *“?); 
иду я къ безгр®шному **), а наслаждаюсь мрекимъ 
_ Воть друге стихи: 

Древн!е слЗды отдаленныхъ варваровъ 36”) еше стоять рядами; дружная 
компан1я пруятелей изт, великаго Китая вышла туда погулять; старинныя бес$дки 
и террасы стоятъ позсюду; цв$ты и мурава прежнихъ л$тъ, по времени, обновились. 
Пейзажи такъ хотоши, что невольно останавливають посфтителей; аля чего солнце, 
заходя, прекрацаетъь нашу прогулку и возвращаетъ насъ? Я и иодумаль про себя: 
какл, скоротечны виды ма сего! какое еравнене сь премрнымъ. гд$ упиваются 
в$чной вееной!» 

Въ 3-Й лунЪ, въ первой декадф, прибыль изъ ханской ставки Али синь. 
ось такимъ повел темь Императора: Святой мужъь! ты пришелъ изъ страны восхода 
солнца, пробрался съ трудомъ черезь горы и долины, и утрудился крайне. Теперь 
я уже возвращаюсь *"") и нетерифливо желаю слышать толковане Дао; не полЗнись 
„стрЪтить меня. На имя посланца Чжунъ лу было слБдующее повел$те: Ты, съ 
моимъ повел юемъ, проси его; если ты угодишь моей мысли— посл$ я поставлю 
тебя на доброй землф %'\. Потомъ было повелЗе Чжень хаю: Ты, сопрово- 
яздая и оберегая учителя тщательно, заслужиль мое благоволене. Вм$стф съ тЪмЪ, 
повелЪво темнику Бо лучжи **), съ 1,000 латниховъ, сопровождать его. при 
проходв черезъ желфзныя ворота *). Цогда учитель спросиль Али сяня 00Ъ 
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его путешестви тотъ говорилъ: Отправившись отсюда весной, 1-й луны 13-го числа. 
я Фхалъ три дня на юго-востокт, профхалъ желфаныя ворота; потомт, черезъ ПЯТЬ 
дней. перезхалъ черсзъ большую р%$ку. 2-й луны 1-го числа, я перефхалъ на юго- 
востокъ, черезъ большую снфжную гору; енфгть лежалъ весьма высоко; я пробовалъ 
съ лошади плетью, но и до половины не досталъ: на протоптанной дорог снфгу 
еще футовъ на пять; отсел$, слФдуя на югъ, я прибылъ въ станъ ханск!й; когда 
я доложилъ хану о твоемъ сл$дован!и, онъ былъ радъ и оставилъ меня на нЪс- 
колько дней; посл$ чего яи возвратился. ВселФдств1е еего. учитель, оставивъ въ по- 
дворь$ трехъ учениковъ. Иньгунъ чжи пина, и другихъ. взялъ СЪ ‹обой 5 
или 6 челов$къ, и вм$стф съ посланцемъ и прочей свитой, отправился въ путь 3-й 
луны 15-го чиела; черезъ четыре дня прозхали городомъ Г$ ши 3"), гд$ заранзе 
сообщено было повелЗ те темнику Бо лу чжи, который, съ тысячью МонгольскихЪ 
и Хойхэсскихъ латниковъ, сопровождалъ учителя чрезъ желфзныя ворота. Слфдуя 
на юговостокъ, мы перефхали черезъ одну гору; гора чрезвычайно высока и велика: 
камни грдами лежали въ безпорядк$; солдаты сами тащили телФги; уже черезъ 
два дня, мы достигли передней стороны горы. Мы пофхали по потоку на югъ. а 
конвой углубился на сфверъ въ болышя горы, для разбитя разбойников *"'). 
Черезъ пять дней, мы прибыли къ небольшой р$кф, которую переплыли на судвЪ; 
оба, берега р$ки опушены гуетымъ л$сомъ; на’ седьмой день, мы переправились на 
судн$ черезъ большую рфку, которая и есть Аму мулянь 3**). Отсюла Фхали на 
юго-востокъ и къ вечеру остановились у древняго водопровода; берега его заросли 
тростникомъ, различным отъ китайскаго. Больше, всю зиму, сохраняютъ зеленые 
листья и не опадаютъ; мы взяли ихъ себЪ для посоховъ; когда мы полодили ихъ 
на ночь подт оглобли, они не изломались отъ тяжести ихъ. На маломъ тростник%, 
листья сохнутъ и возобновляются весной, НФсколько на югъ, въ горахъ, есть боль- 
итой бамбукъ, съ сердцевиной; воины употребляли его на копья; видфли также 
ящерицл, длиною около трехъ футовъ, цв$та темнаго. —Въ это время, было 29-е 
число 3-Й луны *'3); по сему случаю, учитель сочипилъ стихи: 

«Не осуществивъ стремленя къ Дао, я весьма боюсь демоновъ искусителей 
на восток, я разетялея съ приморьемъ и отправился на запалъ, гд$ пред$ль теченю 
солнца; не слышалъ пфн!я пфтуховъ и лая еобакъ 3%); на стантяхъ емфнялиеь 
кони и быки; горъ и р$Ъкъ тысячи, и я не знаю, что за м®ста?» 

Потомъ, черезъ четыре дня, мы прибыли въ хансюыЙ станъ. Ханъ выслалъ 
на встрфчу учителю вельможу Хэла бодэ. Это было вт 5-Й день 4-й луны. Вогда 
устроено было помфщев1е для учителя, онъ представился Императору. Ханъ при- 
вфтствовалъ его, говоря ему: Друге дворы 3) приглашали тебя, но ты отказался; 
а теперь пришелъ сюда изЪъ-за 10,000 ли; мяф это весьма праятно. Учитель отвфчалтъ: 
Что горный дикарь пришелъ сюда. по повел$ню Вашего Величества, то воля неба. 
Чингисъ былъ доволенъ, онъ пригласилъ его сФеть и приказалъ подать ему кушанья; 
потомъ спросилъ его: Святой мужъ! ты пришелъ издалека; какое у тебя есть 
лекарство для вфчной жизни?) чтобы снабдить меня имъ? Учитель отвфчалъ: 
Есть средства хранить свою жизнь, но нфтъ лекарства беземертия 3"*). Чингисъ 
ханъ весьма похвалилъ его чистоеердете и прямоту. Онъ приказалъ приготовить 
двъ юрты для его пом$щен!я, на востокъ отъ ханской. Переводчикъ спросилъ *") 
ого: Люди называютъ тебя Тэнъ ги ли мэнъ гу кунъ (т. е. небеснымъ чело- 
вфкомъ) 3'"); ты самъ такъ назвалъ себя, или друПе дали теб это имя? учитель 
отвфчалъ: Горный днкарь не самъ назвался такъ; друг дали мн$ это имя. Пе- 
реводчикъ опять пришелъ 3") съ вопросомъ: Въ прежнее время какъ называли те- 
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бя? Учитель доложиль: Насъ было четыре челов®ка 38'), изучавшихъь Дао. подъ 
руководствомъ учителя Чунъ яна; трое уже вознеслись; осталея въ м ф только 
горный дикарь; люди называли мекя: Сянь шенъ 1“). Хант, спросилъ 
Ч женьхая: Какое дать  наименоваше святому мужу» ? Чжень 
хай  отвфчалъ: «Пные, изъ уваженя къ кому нибудь, называютъ его 
наставникомъ 3“) и святымъ мужемъ 3“). друпе безсмертнымъ» 3“). Императору 
сказалъ: «Съ сихъ поръ. пусть онъ будетъ называться безсмертнымъ.» Вз, то: 
время. по случаю жаровъ, онъ послёдоваль за Императоромъ въ сифжныя 
горы, куда Чингисъ, на то время, удалился. Императоръ назначилъ для слуаня 
наставленй Чанъ туня 14-е число 4-й луны, и приказалъ запоминать, вн® 36), 
Тянь чженъ хаю, [ю чжунт лу и Али ся ню, а внутри тремъ прибли- 
женнымъ особамъ. Но когда наступилт срокъ, получено извфете о хой хэсскихъ 
горныхъ мятежникахъ, которые вызывали на бой ““`); Ханъ, рьшившись самъ идти 
противъ нихъ, отложилъ зас$дан!е до счастливаго дня, 1-го числа 10-й луны. Учи- 
тель просилъ позволентя возвратиться въ прежнее подворье; на что Ханъ сказалъ 
«Пе трудно ли будетъ тебф снова пр!Ззжать?» Учитель отвЪчалъ: «Всего двадцать 
дней пути.» Ханъ опять сказалъ: «У тебя н$фтъ провожатыхъ.» Учигель сказалъ: 
«Кеть особо командированный Янъ а гоу.» Потомъ, черезъ три дня, ханъ пове- 
лЪлъ Янъ а гоу, въ глав$ хой хэсскихъ старшинъ, съ 1,000 болфе всадниковъ, 
сопровождать учителя и возвратиться другой дорогой. Велздстые сего, мы проф- 
хали больную гору; въ горф есть каменныя ворота 383); издали онф представляются 
оглаженными, какъ свфчи 3“); огромный камень лежитъ поперегь ихъ, образуя. 
какъ будто, мостъ; внизу стремительный потокъ Вершники, погоняя ословъ, чтобъ 
перефхать потокъ, топили ихъ; по берегамъ его лежало еще много труповъ. Этоть 
пунктъ есть лроходная застава, въ недавнее время взятая войскомъ 3%); по вы- 
ход% изъ ущелья учитель сочинилъ двое стиховъ: 

«На сфверъ отъ р$ки 37') желЗзныя врата еще сносны; но на югъ отъ р%ки, 
каменное ущелье чрезвычайно страшно. По обфимъ сторонамъ возвышаются до не- 
бесъ отвЗеные утесы; и горный потокъ стремитъ холодныя волны свои по крутиз- 
нЪ. По сторонамъ дороги разбросаны трупы; прохоже зажимаютъ носы; жалВю о 
длинноухихъ 332), утонувшихЪ въ поток$. Десять лФтъ, на 10,000 ли, движутся воен- 
ныя оруд!я; но рано, или поздно, войска возвратятся и водворится миръ.> 

Вторые стихи сл$дующе: 

«Снфжный хребегь упирается въ небо б$лой вершиной и лучи утренняго солн- 
ца упадаютъ внизъ на долину. Смотря вверхъ на отвфсныя скалы, видимЪъ людей, 
проходяцкихъ поперегъ; смотря внизъ, со страшной крутизны, видим наклонив- 
ннеся и висявае кипарисы. Въ 5-й лувф, рёзый вфхеръ дуетъ въ лице холодомъ 
и внутренняя горячка исцфляется тогда же. Пришелъ я пропов$дать ученше, воз 
вралалось по пусту; избрано другое счастливое время, послЗдн!Й юань» 333). 

Въ начал, когда учитель прибылъ въ ханскую ставку, въ концф третьей 
луны. растеня и деревья были въ полномъ цвфт, овцы и кони тучные. Но когда. 
по ханскому повелфню, онъ возвращался, то было въ концф 4-й луны, вс рас- 
тен1я посохли. По вему случаю, учитель сочинилъ стихи: 

Въ заграничныхъ владфняхт, у отдаленныхъ варваровтъ, не узнать всего; тамъ 
фгъ правильнаго распредВленя Иньи Яна 33+) и временъ года; только-что про- 
ходитт4-я луна, вляне И нь прекращается (весной и зимой идутъ сильные дожди; вт 
1-Й лунЪ ногода ясная и вовсе не бываеттъ дождя) 3%); и рано начинаетъ царство- 
вать, во всемъ небф, злой духъ засухи. Во все лЗто, оротаютъ поля изъ р®къ, и 
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трава убита и номята, какъ вт зимние мвсяцы; я профхалуъ взадт, и впередъ 3,000 
ли (въ третьей лун® отправился, вт, 4-Й возвращался), и не видфлъ у путешествен- 
никовъ дождеваго платья.» 

На дорогф, ветр®тились съ нами люди, возвращавииеся изъ похода на за- 
падъ 396), которые добыли тамъ много коралловъ; яЪкоторые изъ провожатыхъ чи- 
новниковъ нашихъ вымфняли у нихъ, 3% два слитка 397) серебра, до 50 втвей; 
большя изъ нихъ, были бол%е фута длиною. Но какъ №хали верхами. то нельзя 
было сохранить ихъ въ цфлости. Мы Фхали сряду, и днемъ, и пользуясь прохладою 
ночей; и черезъ 5, или 6 дней, прибыли въ С$ми сы гань, или какъ называ- 
ють Да ши Хэчжунъ фу. Чиновники встр$тили учителя и ввели его въ пок- 
ворье, это было 5-й луны 5-го числа. 

Сюань чай 398) Ли гунт отправлялся на востокъ; учитель отправилъ съ нимъ 
стихи къ китайскимъ Даосамъ: стихи были елЗдующе: 

«Когда я отправился въ путь изъ приморскаго города, на мор 399) война 
еще не прекратилась. Желая водрузить Дао дэ за предзлами тысячъ ли, я не 
боялся ни вфтра, ни пыли, шествуя кл, девяти варварскимъ народамъ 409). Снача- 
ла я Фхалъ на с%веро-западъ, и поднялся на высоюй хребетъ (т. е. Бхулинъ, 
потомъ, мало, по малу, я уже указывалъ на верхнюю столицу; на юго-востокъ (отт 
восточной стороны Лу гюй р3ки на юго-востокъ находится Шанъ цзин?) 401). 
Потомъ направлялся и спустился на юго-западъ (на юго-западъ, черезъ 4,000 ли, 
онъ ирибылъ въ орду; нотомъ на юго-западъ 2,000 ли до Инь шань); за Инь 
шанью я не знаю назван!й м$сть (на юго-западъ отъ Инь шани болышя го- 
ры и небольшя р3ки перемежаются; черезъ н$еколько тысячъ ли, онъ прибылъ въ 
большой городъ С$ми сы гань, гдз учитель помфстился въ старомъ дворц%).» 

И такъ учитель возвратился въ подворье. Подворье етоитъ на сфверномъ бе- 
регу, смотрясь въ частый потокъ съ высоты футовъ во сто. Потокъ вытекаетъ изъ 
онфжныхъ горъ; вода въ немъ чрезвычайно холодна. Въ 5-й лунЪ, во время жа- 
ровъ, онъ лежалъ у сввернаго окна, подъ вфтромъ; а ночью спалъ на кровельной 
террас$. Въ 6-й лунЪ, въ сильные жары онъ купался въ озерЪ. Такъ свободно 
проводилъ время учитель въ отдаленной странЪ. Пахатныя земли въ Хэ чжунт 
удобны для произращен!я всякаго хл5ба: нфтъ зд$сь только гречихи, да бобовъ 492). 
Въ 4-й лунз пшеница созр$ваетъ; тамъ, собравъ ее, сгребаютъ кучами на земл%, 
и когда понадобится. берутъ и мелятъ. Передъ концемъ 6-й луны, управляющий у 
Тайши 403), Лигунтът подарилъ учителю пять му 404), съ арбузами; на вкустъ они 
чрезвычайно сладки и душисты; въ Китаф такихъ н®тъ; были величиною съ пъ- 
лую доу. Въ 6-Й лунЪ, возвратился второй царевичъ 465). Лючжунъ лу вы- 
просилъ у учителя арбузовъ и поднесъ ихъ царевичу; десять вфеили до 120 ги- 
НовЪ ‘06). Плодовъ и овощей весьма много; не достаетъ только растешя юй 197) и 
каштановъ. здзшия цфцзы 108} имфють видъ огромныхъ палцевъ, цвфта багро- 
ваго. Мужчины и женщины заплетаютъ волосы. Шанки у мужчинъ издали видн%- 
ются, какъ горы: шапки украшены разноцвЗтною тканью, по которой вышиты узо- 
ры облаками; къ нимъ прив$шиваютъ кисти. Тая шапки носятъ, начиная съ 
главы, вс$ чниновные люди; простой же народъ, вмфсто шапки, обвертываеть го- 
лову кускомъ бфлой мосы (роть холста) около шести футовъ. Жены старшинъ и 
богатыхъ обвязываютъ голову флеромъ чернаго, или темнокраснаго цвфта; на иных 
вышиты цвфты и растеня, или вытканы фигуры; длиною около 5 или 6 футовъ: 
волосы у всЪхЪ 109) висятъ; иныя накладываютт, туда ваты; у иныхъ ровнаго цвЪ- 
та ‘10), у другихъ разноцвзтные; употребляютъ на то иногда холстъ, или твелко- 
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вую ткань; косъ не заплетаютъ на верхушки головы: накрываютъ ее холстомъ, 
или матерей, и въ этомъ видф походят, на нашихъ монахинь *11); это у женщинъ 
простаго народа головной уборъ. Что касается до платья, то употребляють обык- 
новенно тонкую шерстяную матерю б$лаго цв$та, сшивая ее въ вид$ мфшка,— къ 
верху узко. къ низу широко, и пришивая къ ней рукава, — что и называютъ руба- 
хой; эти рубахи носятъ и мужчины и женщины. Телфги, судна и землед$льческя 
оруд1я, по устройству и размфрамъ, весьма разнятся отъ китайскихъ Туземцы дф- 
лаютъ посуду изъ м$дной руды и м$ди; попадается и фарфоровая, въ род$ нашихъ 
Дннскихъ фарфоровыхъ издфлй. Посуда для вина дфлается только изъ стекла; воен- 
ное оруже изъ закаленнаго жел$за. На рынкахъ въ обращении, золотая монета, 
безъ отверстия 412); на обфихъ сторонахъ ея выр$заны хой хэсск!я буквы. Народъ 
здфшн!й крёпюй и роста большаго; есть таке силази, что носятъ претяжелыя вещи на 
спин$, не употребляя коромысла. По выходЪ дфвицы замужъ если мужъ ея обфднЪетъ, 
она выходитъ за другато; если мужъ, отправившись въ путешестне, не возвратит- 
ся черезъ три м$сяца, то женф также позволено вступить въ бракъ съ другимъ; 
но всего удивительнфе то, что у нихъ попадаются женщины съ бородами и усами; 
есть у нихъ такъ называемые Дашима 113), которые разумФютт, ихъ письмо и 
исключительно завфдываютъ записями. Въ 12-ую луну 414\, у нихъ продолжается 
пость цфлый мфеяцъ; каждый вечеръ, старшина самъ зарфзываетъ барана, для при- 
готовлентя пиши, и садится вмфстф съ другими на цыновку; Зда продолжается отъ 
вечера до утра. Въ друйе м$фсяцы, есть шесть постовъ. Кром$ того на верху вы- 
сокаго здан1я, выставляютъ больпия бревна, въ видЪ навЪса, въ длину и поперегъ 
около десяти футовъ; на нихъ устрайваютъ пустой павильонъ, со всзхъ сторонъ 
увфтанный кистями “15); каждое утро и вечеръ, старЗйшина всходитъ туда и по- 
клоняется на западъ, что называется молиться Богу, (они не испов$дуютъ ни буд- 
дИЙйской, ни даосской вфры); онъ кричитъ ламъ, на верху, на распфвъ; мужчины 
и женщины, услышавъ его голосъ, тотчасъ б$гутъ туда и внизу поклоняются; то- 
же бываеть повсему государству: неисполняюпце этого обряда, подвергаются смер- 
ти. Платье старзЗйшины одинаково еъ его соотечественниками, а голова обвернута 
тонкой мосы, длиной въ 32 фута на бамбуковой тульф. Учитель, дивясь элфиш- 
нимъ обычаямъ, запамятовалъ ихъ въ слфдущихъ стихахъ: 

«Хойхэссые холмы— страна на 10,000 ли; самый могущественный городъ 
есть Хэ чжунъ; весь городъ наполненъ «м$фдными сосудами, ояющими какъ зо- 
лото, а на рынкахъ военное платье, какъ паосское. Ножницы и шила изъ золота 
суть товары и подарки 416); шьютъ платье изъ бфлой тонкой шерстяной материи. 
Чудесныя дыни и бфлыя тутовыя ягоды, вещи необыкновенныя; кому изъ Китай- 
цевтъ попробовать ихъ!» 

Во время жаровъ, снфжныя горы были весьма холодны; туманныя облака д$- 
лали видъ ихъ угрюмымъ и безцвфтнымъ. По этому случаю, учитель сочинилъь 
слёдующую строфу: 

«Восточныя горы, днемъ и ночью, покрыты мракомъ; заря распространяетт 
красноту по всему небу на мирады чжановт; ночью, когда свфтлая луна вы- 
летаетъ изъ моря, золотистый свфтъ пронзаетт лазоревую твердь.» 

Когда учитель жилъ въ подворьф, кт, нему было весьма мало посзтителей, 
онъ проводилъ время въ чтеви книгъ и прогулкахъ; написаль также слфдующую 
строфу:. 

«Пришелъ я изъ-за Инь шань, за 10,000 слишком, ли, и прошедъ, на 
запад$, Даши, жилъ полгода. Въ этихъ отдаленныхъ странахъ нравы грубы 
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трудно толковать имь Дао; но этому я въ тихомъ жильф, ча уединенной скал, 
читаю книг$.» 

Въ 7-Й лунЪ, только что начинался образовываться кругъ луны, онъ отправилъ 
съ Али Сянемъ докладъ въ ставку хана, касательно времени толкованя Дао; 
7-го чиела 8 й луны, полученъ отвфтъ хана, на томъ же докладф. 8-го числа, мы 
отправились въ путь. Тайши провожаль учителя н%$сколько десятковъ ли; учитель 
сказалъ ему: «На востокъ отъ хой хэсскаго города вновь взбунтовались до 2, 000 
человфкъ, каждую вочь городъ освфшенъ пламенемъ и жители въ страхЪ; Тайши 
возвратись и успокой ихъ.»—Тайши отв$чалъ: «Но если въ дорог, пачё чаявя, 
что нибудь случится съ тобой; тогда какъ?» Учитель сказалъ на это: «Разв$ это 
касается до тебя!» Посему Тайши и возвратился, 12-го числа мы профхали городъ 
Г$ши; 13-го числа, къ намъ присоединился охранный конвой въ 1,000 чело- 
вЪкъ пфшихъ и 300 всадниковъ, и мы вступили въ большя горы; это дорога 060- 
бая, минуетъ жел$зныя ворота. Мы нерешли потокъ красной воды; были скалы, 
вышиною въ нфеколько ли, мы слЪдовали, по ущелью, на юго-воетокь; у подошвы 
горы есть соленой источникъ, вода котораго, на солнц$, осаждаетъ б$лую соль; мы 
взяли, для дорожнаго употребления, дв$ доу соли. Потомъ, на юго-востокъ, мы 
поднялись на водо-раздфляюц!й хребетъ; отсюда’ на западъ, въ высокихъ падяхъ, 
виднЪлся какъ будто ледъ; это была соль. На верху горы была красная соль, въ 
видф камней; учитель самъ видфлъ и иробовалъь ее. Въ восточныхъ странахъ. 
соль рождается только въ низменныхъ м$стахъ: а здфсь она находится и въ го- 
рахъ. Хой хэссцы, большею частлю, ФЗдятъ лепешки. вмфстЪ съ солью; въ жахдф 
Пьють воду; даже въ зимн!е холода, б$дные люди продаютъ воду въ кувшинахъ. 
14-го числа, мы прибыли къ юго-западной подошв жел$зяыхъ воротъ 417); при 
выход$, горы здфсь страшны и громадны; л%вый утесъ 418). упалъ такъ, что по- 
токъ протекаетъ внизу скрытно около одной ли. 8-Й луны 15-го числа, мы’ прибы- 
ли КЪ р$к$; она походить на Хуанъ хе 41419). течеть на сфверо-западъ. Пере- 
плывъ ее на суднф, мы остановились на южномъ берегу ся. На запад$. отсюда, 
есть горное укрфплене, называемое Туань ба ла: положен!е горы опасное и 
твердое. Всетр$Фтился съ нами на дорог$ лекарь третьяго царевича, Чжёньтгунъ. 
Учитель сочинилъ ему стихи: 

›Издревл$, 8-я луна чрезвычайно свфтла; въ пер1одъ прохладнаго взтра, ночь 
тиха и ясна повсюду; всф небесные вадм погружены въ серебряный путь; океанЪ 
рыбы и драконы осв$щены ‘какъ топазомъ. Въ Вуи юе 120), башни и террасы 
наполнены пфснями и музыкой; въ Янь Цинь раздаются родныя пфсви 421) 
вина и кушаньявь изебили Я «иду къ м$стопребыван!ю царя, что на вершинахъ 
р%ки, для того; чтобы прекратить войны и водворить миръ.» 

СлБдуя вверхъ по рфкф, на юго-востокъ, черезъ 30 ли, воды не стало; поэто- 
му, мы шли ночью, прошли Бань ли 123); городъ весьма великъ; жители его, нс- 
давно взбунтовавшись, б$жали; въ город еще слышенъ былъ лай собакъ. На за- 
рф, позавтракавъ, мы профхали на востокъ нЪсколько десятковъ ли, гд$ была р$- 
ка, текущая на сЪверъ; на лошади только что можно перейти ее въ бродъ на во- 
сточномъ берегу ея, мы остановились и ночевали. 22-го числа прибыль ветр®зтить 
учителя Чженьхай, еъ которымъ и прибыли въ ханскую ставку. Ханъ опять 
прислалъ Чжень хая спросить учителя: хочеть ли онъ тотчасъ же представить- 
ся, или желаеть нфеколько отдохвуть? Учитель отвзчалъ, что онъ желаетъ пред- 
ставиться. Надобно зам$тить, что Даосы, съ самаго начала, являясь въ Хану, не 
становились предъ нимъ на кол$на, и на били земныхъ поклоновъ, а`войдя въ 
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юрту, только наклонялись и складывали ладони 424). По окончании представлен1я, 
Ханъ пожаловалъ учителю кумысу; по учитель рзшительно отказался пить. Когда, 
спросилъь его: «Всего ли было достаточно для него въ город, гдё онъ жилъ?» Учи- 
тель отв®чаль. что въ прежнее время снабжали его продовольствемъ Монголы, Хой 
хэ и Тайши, а въ послБднее время продовольстве было нфсколько потрудн$е; Тай- 
ши пдинъ снабжалт его онымъ. На другой день Ханъ опять прислалъ ближняго 
сановника Хо чжу, передать учителю повелЗн!е Хлна, коимъ спрашивалъ его, — 
не хочетъь ли онъ, каждый день являться къ нему обфдаль. На что учитель отв%- 
чалъ «Горный дикарь-—подвижникъ; люблю уединенше.» --Ханъ позволилъ ему жить 
по волф. 27-го числа, Ханъ тронулся въ возвратвый путь на сверъ; во время пу- 
ти, онъ часто жаловаль учителю винограднаго вина, дынь и закусокъ. 

9-й луны 1-го числа, переЗхавъ через иловуй мостъ, мы направились на 
сфверъ. Учитель доложиль Хану, что такъ какъ время бесВды наступаетъ, то ве- 
благоугодно ли будеть ему призвать Тайши А хая. 15-го числа этой луны, Ханъ 
приготовилъ палатку и убралъ се, прислужницы были удалены; по об стороны 
зажжены свфчи, которыя распространяли кругомъ свЪть; только Шэ ляби 425), 
Чжень хай и посланецъ Чжунъ лу стояли внЪ; учитель вошелъ въ палалку 
съ Тайши Ахаемъи Али сянемъ, и С%лъ; потомт сказаль Императору: 
«Чжунълу прозхахъ со мной 10,000 ли, а Чжень хай сопровождалъ меня 
нЪфсколько тысячь ли; не блатоугодно ли будетъ позволить и имъ быть въ ПалаткЪ 
и слушать духовныя р$чи?» Ханъ повелфлъ имъ войти. То, что говорилъ учитель, 
Хант приказаль Тайши Ахаю передавать ему на монгольскомъ языкз. Слова его 
были крайне прятны и по мысли Чингиса 426). 19-го числа, въ ясную ночь, онъь 
позвалъ его опять; учитель объенялъ ему учеше. Ханъ чрезвычайно былъ дово- 
ленъ. 23-го числа, снова пригласилъ его въ палатку, съ такими же знаками ува- 
женя; онъ слушалъ учителя съ видимымъ удовольствнемъ, повел$въ присутствущимъ 
записывать его слова; кромф того, приказалъ изложить ихь китайскимъ письмомъ, 
для того, чтобы не забыть ихъ. Онъ сказалъ присутствовавшимъ: «Шень сянь 
три раза объяснялъ мнЪ$ средства къ поддержаню жизни; я глубоко вложилъ его 
слова въ сердцЗ; ненужно разглашать ихъ вн$». ЗатВмъ, вслфдъ за Ханомъ, от- 
правились мы на востокъ; по временамъ учитель просвфщалъ его учешемъ. По- 
томъ, черезъь н3®Всколько дней, прибыли къ большому городу Сми сыгань и 
остановились на юго-западъ отъ него, въ 30 ли. 10-й луны 1-го числа, учитель 
просилъ у Хана позволемя заранфе возвратиться на прежнюю квартиру; Ханъ 
согласился. Ханъ же остановился станомъ на востокъ оть города въ 20 ли. 6-го 
числа этой луны, учитель представлялся Хану вм$ст$ съ Тайши Ахаемъ. Ханъ 
сказалт: «Присутствущимъ можно не уходить?» Учитель сказалъ: «Ничего, пусть 
остаются.» ЗатЗмъ, чрезь Тайши Ахая, говорилъ Хану; «Горный дикарь, упраж- 
няюсь въ Дао уже много л$тъ; люблю постоянно въ уединенныхъ м$стахъ хо- 
дить и сидфть; передъ царекою же палаткой господствуетъ шумъ отъ ратниковт. 
такъ, что мой духъ не спокоенъ; посему, да позволено мн будетъ, съ сихъ мотЪ, 
Ъхать по вол или напередъ, или назади; это будетъ большою милостью для гор- 
наго дикаря». Ханъ позволилъ. Когда учитель вышелъ изъ юрты, Ханъ послалъ 
вслёдъ за нимъ человфка, спросить его: «Ненадобно ли ему Тулу ма?» Учитель 
отвзчалъ, что ненадобно. Въ это время, только началъ падать мелюй дождь и тра- 
ва снова зазеленфла. Съ половины 11-й луны, дождя и снфгу падаетъ здфсь боль- 
ше и больше, а земля пропитается влагою. Со зремени прибытая учителя въ этотъ 
городъ. онъ раздавалъ остатки прованта голоднымъ крестьянамъ; часто также го- 
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товилъ кашицу; питавшихся было весьма много 26-го числа отправились въ вуть. 
12-Й луны 23-го числа, былъ сифгъ и такой холодъ, что множество воловъ и’ ло- 
шадей замерзли на дорогф. Потомъ, черезъь три дня, мы перезхали на востокъ 
Хочань мулянь (большая рЪка), и прибыли въ хавскую ставку; здфеь мы слы- 
шали, что въ полночь суда и мость на р$к% разнесло. то было 2“-го числа. Ханъ 
спросилъ учителя о громЪ. Онъ отвфчалъ: «Горный дикарь слышаль, что поддан- 
ные твои, лётомъ, не моются въ р$кахъ, не моютъ платья, не дфлаютъ войлоковъ 
и запрегиаютъ собирать яна поляхт грибы;—-всс для того, что боятся вебеснаго 
гвфва 427); но это не составляетъь уваженя къ нсбу. Я слыпталъ 428), что изъ 
3,000 грфховъ самый важный--вепочтительность къ родителямъ поэтому-то небо 
показываетт, угрозу; теперь же я слышалт, что подданные твои, большею частию, 
не уважаютъ своихъ родителей. Ханъ, пользуясь силою и доблестями своими, бля- 
говоли исправить свой народъ » Ханъ былъ доволенъ и сказалъ: «Слова твой мнЪ 
по сердцу»-—-и приказалъ записать, хой хэсскими письменами 427). Учитель про- 
силъ обнародовать о томъ подданнымъ; Ханъ согласилен. Потомт, Ханъ собралъ 
царевичей, князей и вельможъ и сказаль имъ: «Китайцы чтятъ Шень сяня, 
какъ вы чтите небо 430); я теперь еще болфе убЪфдился, что онъ дЪйствительно 
небесный челов$ къ.» Зат$мъ, объявилъ имъ все, что учитель прежде и посл го. 
ворилъ ему, и сказалъ: «Небо внушило ему то, что онъ говориль мнф. Вы, каж. 
дый, запишите то вь своему сердце». Потомъ учитель откланялся. 1-Й луны 1-го 
числа приходили поздравлять учителя военачальникъ, медикъ и гадальщику, 

11-го числа, мы отправились на востокъ и оставили СБ мисыгаь ва западЪ, 
ВЪ 1,000 слишкомЪ ли; остановились въ большомъ фруктовомъ саду. 19-го числа былт, 
день рождения учителя; чиновники поздравляли его съ курительными свЪчами. 28-го 
числа разстался съ учителемъ управляющ Тайши Л игунъ. Учитель сказалт, ему: 
«Увидимся ли еще когда нибудь?» Лигунъ отвфчалъ: «Увидимся въ 3-Й лувЪ» Учи- 
тель сказалъ: «Ты не знаешь судьбы небесъ; во 2-й или 3-й лунф, я рёшительно воз- 
вращаюсь на востокъ» —21-го чиела, пройдя на востокъ одинъ иперефздъ, ипри- 
были къ одной большой р$кЪ 431), имя на сЪверовастокъ Сай лань около 3-х\, 
пере$здовъ; здфсь было много воды и травы, удобно для прокормлен1я воловъ и 
лошадей; посему тутъ и остановились пожить. 2-й луны въ первое 7-е число 432), 
учитель представлялся Хану и говорилъ: «Горный дикарь, отиравляясь съ приморья, 
далъ елово возвратиться черезъ три года, теперь въ этотъ трет годъ, я р$шитель- 
но желалъ бы возвратиться въ свои горы». Хаяъ сказалъ: «Я самъ пойду на 
востокъ; хочешь ли идти вмст$»? Учитель сказалъ: «Лучше мн$ идти напередъ; 
когда я отправлялся сюда, Китайцы спрашивали горнаго дикаря о времени воз- 
вращен1я; на что я сказалъ: черезъ три года, теперь, весе чего хот$лъ отъ меня 
Ханъ, объяснено и кончено»; иосему онъ снова наетоятельно просилъ позволен!я 
откланяться,— Ханъ сказалъ: «Подожди немного, дня три или пять, когда приЗдутъ 
царевичи. Когда я пойму то, что осталось непонятнымъ въ прежнихъ бес$дахт, 
тогди ступай». 8-го числа, Ханъ охотился у востолныхъ горъ; когда онъ стр$лялъ 
въ одного большаго вепря, лошадь его споткнулась, и онъ упалъ съ лошадн 
вепрь остановился вблизи, не смфя приблизилься свитсюе тотчасъ подвели сему 
лошадь; охота прекратилась и ханъ возвратится; въ ставку. Узнавъ о томъ, учитель 
представлялся ему и говорилЪъ: «Небо хочетъ, чтобы мы берегли свою жизнь; 
теперь у святаго 433) лфта уже преклонны; надобно поменьше охотиться; падене 
съ лошади есть указаше неба; а то, что вепрь не см$лъ подвинуться впередъ, 
ееть знакъ покровительства неба». Ханъ отвфчалъ; «Я самъ уже понялъ это; твой со- 
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вфтъ весьма хорошь; мы Монголы, съ раннихь яафтъ привыкли стр$лять верхомъ 
и не можемъ вдругъ оставить эту привычку. Впирочемъ, слова Твои я вложилъ 
въ сердце». Ханъ, обращаясь къ Гисили дала ханю 1434), сказалъ: «На буду- 
щее время я во всемъ послБдую совзтамъ его». ДЪйствительно два мФфсяца онъ 
не отправлялся на охоту. 24-го чиела, учитель снова просилъ увольненя. Ханъ 
секазалъ ему: «Я подумаю, что бы подарить тебф на прощаньи; подожди еще не- 
много». Учитель видя, что ему нельзя тотчасъ раскланятьея, волею или неволею, 
остался ждать. 3-й луны 17-го числа, онъ опять просился; Чингисъ пожаловалъ ему 
коровъ и коней, и проч.; но учитель ничего не принялъ, сказавъ, что для него 
достаточно почтовыхъ лошадей. Ханъ спросилъ переводчика Али сяня: много 
ли у него въ КитаЪ учениковъ? Тотъ отвфчалъ: «Весьма много; когда онъ Фхалъ 
сюда и быль въ Дэсинъ фусск ой кумирн$ Лунъянъгуань, тоя. пос- 
тоянно видфлъ, какъ м$Фстныя начальства заставляли ихъ исправлять повинности». 
Ханъ сказалъ: «Надобно избавнть вс$хъ его посл дователей отъ повинностей». И онъ 
пожаловалъ ему грамоту, съ императорскимъ указомъ, съ приложенемъ импера- 
торской печати 435). Посему повелфлъь Али сяню быть Сюзань Чай 4136), а 
помощниковъ ему назначильъ Мэнъ гу дая и Гэла Бахая,— для сопрово- 
ждентя учителя, при возвращении его на, воетокъ. 10-го числа, учитель посл представ- 
лен!я Хану, отправился въ путь. Начиная съ Да ла хань до низшихъ. чинов- 
никовъ, всё провожали его несколько десятковъ, ли, съ винограднымъ виномь и 
р$дкими плодами. При разставаньи, вс утирали елезы. Въ три дня мы прибыли 
въ Сайлань; на юговостокъ отъ большаго города 437). въ горахъ, водятся 
двухголовыя зм$и, длиною въ два фута; туземцы почасту видятъ ихъ. 15-го числа, 
ученики учителя отправились, за городъ, принести жертву на могил покойнаго 
Сюй цзинъ сянь шеча Чжаб гуна. Мы толковали о томъ, не взять ли 
намъ съ собой праха его на родину; но учитель’ сказалъ: «ТФло, на время, со- 
ставленное изъ чотырехъ стихй, есть вешь гнилая, не стоющая; а духЪ, истин- 
ное существо, свободенъ и неудержимъ». Мы и перестали толковать о томъ. На 
другой день отправились въ путь. 23-го числа Сюань чай Агоу, настигъ 
учителя, для проводовъ, нь южномъ берегу Чуй молянь 438). Потомъ, черезъ 
10-й дней, были въ 100 слишкомъ ли на западъ отъ города Алима, и пере- 
плыли большую р$ку. 4-й луны 5-го числа, мы прибыли въ. садъ, что на востокъ 
отъ города Алима. Здфеь Тай цзянъ (главный зодчй) втораго царевича 439) 
Чжанъ гунъ, настоятельно просилъ учителя, говоря: «Въ нашемъ м\%стопре- 
быван!и устроены три жертвенника, къ которымъ болфе 400 человзкъ приходятъ 
помолиться, каждое утро и вечеръ, съ неослабнымъ усердемъ; за нзсколько дней 
до праздника 440) просимъ тебя, изъ милосердя, переплыть р$ку и наставить 
Общество жертвенниковт; это будеть счастемъ для насъ». Но учитель 
отклонилъ это, говоря: «Судьба моя на юг, и уже ‘близка; и я не могу перем$- 
нить дороги.» Но когда тотъ снова просилъ его. учитель сказалъ: «Шли не будетъ 
другаго дфла, то пофду къ вамъ». На другой день лошадь, на которой Фхалъ Учи- 
тель, вдругь побЗжала на сЪФверо-востокъ; служители не могли направить 6е. 
Тогда Чжанъ гунъи друге опечалились и со слезами говорили: «У насъ иЗтЪ 
счастливой судьбы; Небо не позволяетъь ему Зхать къ намъ». Вечеромъ мы при- 
были въ Инь шань и переночевали. На другой’ день, мы снова профхали черезЪ 
48 мостовъ и сл$довали 50 ли вверхъ по потоку до Небеснаго озера; на сверо- 
востокъ переправившись черезь Инь шань, мы Фхали два 441) дня И 
тогда только вызхали ва прежнюю почтовую дорогу, у большой р$ки, по южную 
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сторону Цзинь шань. Потомъ переЗхали Цзиньшаньна юго-востокъ и $хали 
подл$ горъ, на юго-востокъ и сфверовостокъ 442). 4-Й луны 28-го ччела выпалъ большой 
снфгъ; на другой день вс$ горы поб$л$ли; потомъ, на сфверо-востокъ Вхали подлф горъ 
три дня до передней стороны Абухань шань. Сунтъ дао ань и друге 
девять учениковъ, вм$ст$ съ религознымь собрашемъ в$чной весны и нефрито- 
вато -цвфтка 443). равно Сюань чай Годэ цюань, со своими, далеко встрфтили 
учителя и проводили его въ кумирню Сися гуань; число поклонявшихся ему 
съ каждымъ днемъ узеличивалось; когда учитель сходиль съ экипажа, выпалф, во 
второй разъ, дождь; всф, поздравляя другъ-друга, говорили: 

«Искони: здфсь во все лЗто бывало мало дождя, и хотя бываетт, громъ и дождь, 
но То, большею частю, въ южныхъ и сфверныхъ горахь; теперь же такое оби- 
ле дождя, очевидно есть благодать его святости». Жители здфие, вь обычные 
годы, орошалотт, поля и огороды каналами; вт, 8-й лунф пачинаеть созр$вать 
пшеница; дождя же вовсе не бываетъ: во время созр$ван1я, хлфбь портять зем- 
ляныя мыши; мыши, болынею част!ю бфлыя. В'ъь странф здВшней господствуетъ 
холодь; плоды завязываются поздно. На берегу р$ки, въ 5-й лунф, около фута 
въ глубину—земля, а далфе въ глубь —крёпый ледт, тоже толщиною въ футь. 
Посл обфда, учитель каждый день посылалъ людей за льдомъ. На югъ отсюда 
виднфется высомй хребеть, покрытый скопившимся енфгомъ, который не таетт, и 
въ сильные жары. Много здзсь необыкновенныхъ вещей. Отсюда. н%сколько на 
западъ, около ‘озера, есть вфтрянный курган; на верху его б$лая глина, во 
многихь м$стахъ позрескавшаяся Во 2-юи 3-ю луны, отсюда поднимается вф- 
теръ и, прежде всего, раздается въ скалахь и пещерахъ южныхъ горь; это на- 
чальный. вфтерт. Когда вфтеръ выходить изъ кургана, сначала появляются кру- 
жащеся вихри, въ видЪ бараньнго рога, въ безчислекномь множеств$; спустя не- 
много времени, вихри соединяются въ одинъ вфтертъ, который поднимзеть песок, 
катить камни, срывает» крыши съ домовь, вырываетъ деревья и потрясаетъ до- 
лины; онЪ прекращается на юго-восток. Потомъ, за юго-восточнымь потоком 
есть три или четыре водяныя мельницы; къ ровнымт м$стамъ, воды д$лается 
меньше и наконецт, она вовсе изчезаетъ. Изь горъ добывается каменный уголь. 
На востоюь отсюда есть два источника, которые, въ зимн!е м$еяцы, вдругь раз- 
ливаются какъ р%$ки, или озера; потомь просачиваются внутри земли и внезапно 
являются, вмфст5 съ рыбами и раками; иногда вода потопляеть жилища; во 2-й 
лун, вода постепенно убываетъ и земля обрывается. Отсюда на сЗверо-западт, 
за 1,000 слишкомъ ли, находится страна Кянь кянь чжоу 1444), гд$ добыва- 
ется доброе жел$зо и водится много бЪлокъ; тамъ также с$ятъ пшеницу; китай- 
све ремесленники живуть во множеств, занимаясь ткавьемь шелковыхь мате- 
рай, флёра, парчи и цвфтныхъ матер!й. Отъ кумирни на юго-западъ видна Цзинь 
шан», вь которой много падаетт, града между 5-й и 6-й лунами на ней бываетъ 
бол$е 10 футовъ онфга. Въ здфшней странЪ, по м$Фетамъ, есть песчаныя э0ло- 
сы; водится жоу цунъ юнт 445), тамошийЙ народъ называет, его со янь 1446); 
вода’ у нихъ называется усу; трава ай бу су. Вь глубин$ горь, на сФвер- 
ныхЪ: сторонахь ихъ сосны вышиною около ста футовъ. Собране говорило учи- 
тело: «Страна здфшняя вь глубокой дикости; сь самой глубокой древности, здш- 
не жители слышали объ истинномъ учени; только и было, что обморочиванье оть 
горныхъ оборотней и л$шихъ; съ тёхъ же поръ, какь учитель воздвигь кумирню, 
ифсколько разъ совершалось праздничное служене; 1-го и 15-го чиель стали быть 
собранйя и жители, большею част, приняли обфть не убивать живыхь тварей; 
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конечно, если это не дфло сватаго просен8щеня, то откуда могло бы произойти 
это? Прежде, въ, годъ жень ву 447), Даосы терп®ли, оть зависти недобрыхъ лю- 
дей, обиды, и были неспокойны; разъ, Сунъ дао ань, уснувъ днемъ въ настоя- 
тельекой комнат, вдругь увидзль въ верхнее отверзте, Сюй цзинъ.. сявь 
щена, Чжао гуна, который сказалъ: «Письмо пришло.» Дао ань спросиль: 
«Откуда пришло?» Ч жао гунъ отвЗчалъ: «Съ неба.» Дао ань взяль пиеьмо 
и увидфлъ въ немт, только два слова: Тай цинъ (верховная чистота). Ч жзо 
гунть вдругъ исчезъ. На другой день, оть учителя получено письмо; демонсвя 
навожденя мало по малу изчезли. Лекарь Ло шенуъ который безпрестанно заво- 
диль неприятности и поносилъ Даосовъ, однажды упаль съ лошади передъ кумир- 
вой и переломылъ себЪ ногу; онъ самъ раскаялся, говоря, что онъ наказанъ за 
свой гр%зхъ, и просилъ прощеня у Даосовъ. Учитель, отправляясь на востокъ, на- 
нисаль слфдующе наставительные стихи: 

«10,000 ли, объ$здилъ я на казенныхъ коняхъ и три года былъ въ разлук 
съ старыми друзьями; военныя смуты еще не прекратились, а истины Дао случайно 
изложены; объяснивъ въ осенюя ночи, законъ дыхан!1я (онъ разумЗетъ объяененя 
свои передъ Ханомъ. о питан!и жизни), въ конц весны, я возвращусь въ родной 
край. Думаю, что по возвращен1и, безчисленному множеству. я не могу всего 
высказать.» 

Али сянь и друпе говорили учителю: «На южной дорогф 443) много песковъ 
и камня, мало травы и воды; насъ, путешественниковъ, весьма много; лошади крайне 
устанутъ; надобно бояться, чтобы не было остановки на дорог$.» Учитель сказалъ: 
«Вт» Такомъ случа, раздзлимся на три парти; мои ученики отъ этого не потер- 
иятЪ.» 5-й луны 7-го числа, онъ приказалъ ученикамъ своимъ Сунъ даоань, 
Ся чжи чэнт, Сунъдэ фанъ, Мэнъ чжи вэвь, Хэчжи цзянь, 
Пэань дэ чунъ, шести челов$кам‘ь, отправиться впередъ; а учитель отиравился 14-го 
числа, взявъ съ собой Инь чжи пина, Ванъ чжи мина, Юй чжи кэ, 
Цюй чжи юаня, Янъчжи цзина и Цзичжи цина, шесть же челов$къ. 
Въ числф приславшихъ напутные подарки, была Гячу фэй; Сюань чай Го, тем- 
никъ Ти и друПе, н5сволько десятковъ челов$къ, провожали его за 20 ли и при 
разставаньи, сошли съ лошадей, поклонились и прослезились. Учитель ударилъ 
лошадь и быстро похалъ впередъ. 18-го числа, отправились за нимъ остальные 
пять учениковъ его: Чжанъ чжису, Сунъ чжи цянь, Чженъ чжи сю, 
Чжанъ чжи юань и Ли чжи чанъ. Сл$дуя на востокъ, учитель проФхалъ, 
16-го числа, большую гору, на которой лежалъ снзгь; было весьма холодно; лошадей 
перем$нили у юрты. 17-го числа, учитель ничего не Злъ, только по временамъ пилъ 
отваръ. На юго-востокъ профхали большую песчаную полосу; была трава, и деревья, 
вт которыхъ было много комаровъ и мошекъ; ночь провели на восток$ р$ки. По- 
томъ въ течени н$еколькихъ дней, учитель Фхалъ иногда въ телфгв. Инь чжи 
пинЪ и друге спралиивали его: «Ч$мъ онъ боленъ?» Учитель отвфчалъ: «Болфзнь 
моя не такого рода, чтобы медики поняли ее; потому что это очищене святыхъ и 
мудреповъ 14”); впругъ не могу оправитьея; а вы не тревожтесь.» Ученики опеча- 
лились и не поняли. Въ этотъ вече Иньчжипинъ видфлъ во енЪ духа, кото- 
рый говорилъ ему: «Не печальтесь о болВзни Гучителя; когда онъ прибудетъ въ 
Китай. болфзнь сама собой пройдетъ.» Потомъ Фхали` песчаной дорогой 300 слиш- 
комъ ли, гл было чрезвычайно мало травы и воды; кони Вхали вочью не отдыхая; 
черезь двое сутокь уже вышли изъ песковъ; земля прилогаетъ къ с$верной грани- 
ц$ Ся 17”); здЪеь уже стало болфе хижинъ и юртъ, и лошадей легче ‘доставать; 
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№хави!е начали догнали учителя, 6-Й луны 21-го числа остазовилис. въ ЮЙ янЪ 
гуани \5'); учитель все еще не Ълъ; на другой день, профхавъ заставу, мы при- 
были на востокъ, 50 ли, въ Фынъ чжоу +5?);вс$, начиная съ Юань шуая, выш- 
ли къ учителю на встрфчу; Сюань чай Юй гунъ, просилъ его остановиться въ 
ео дом и угостилъ его отварвыми лепешками. Въ этотъ день, учитель наЪзлся до 
сыта 453); потомъ устроенъ былъ обЪдъ; овъ пилъ и Флъ ио прежнему. Даосы 
говорили между собой: «Прежн!й сонъ Щинъ хо сбылся.» Въ то время, былъ. 
конецъ л$Зта; учитель сиживалъ у ‹сВвернаго окна, на прохладномъ вфтрз; ЮЯ 
гунъ, предложивъ ему корейской бумаги “2%), просилъ его написать что вибудь; 
учитель написалъ слЗдующее: 

‹«Безъ дфла и безъ м!рской мысли, я провожу ночь, какъ птица 455), до пня 
пВтуховъ; не могу заснуть ни на одинъ глазъ, въ душ нВтъ ни одной мысли; . 
облака убрались, потокъ б®лЗетъ подъ луной; дыхан!е мое легко и одинок духъ 456) 
въ око. Я не сидёлъ, съ утра до вечера, сложа рука, и совершилъ подвигъ пути.» 

1-й луны 1-го числа онъ поднялся; въ третий деяь, прибыль въ Ся шуй 457); 
Юань шуай Гягу гунъ вышелъ изъ города встрфтать его и помфстилъ въ своемъ 
жилищ; приходившихъ къ нему на поклонен!е было до тысячи челов къ; Юань шуай, 
съ каждымъ днемъ, удвоялъ къ нему вниман!е; онъ поднесъ ему трехъ дикихъ 
гусятъ. 7-го числа 458), вечеромъ, учитель, отправившись погулять за городъ, пу-- 
стилъ ихъ на озеро, на волю; черезъ немвого времени, птицы весело, на свобод, 
приподнимались и играли подъ в$тромъ на волнахъ. Учитель сочинилъ поэтому слу- 
чаю, слВдующе стихи: 

«Воспитывая васъ, думали принести васъ въ жертву кухнз, но случился я 
и благо подумалъ не давать васъ на съфден!е; я пустилъ васъ, на небольшой лодкъ, 
въ средину болыпихъ волнъ; подождите конца осени; у васъ, выростутъ шесть 
врыльевъ.» 

Потомъ еще сочинилъ стихи: 

«Плаваете вы то по двое, то вс$ трое вм$ст$, какъ дружные братья; настаетъ 
осень, а у васъ еще не подросли крылья; пустилъ я васъ на волю въ глубокомъ` 
мФетВ прозрачнаго озера; пот$фшайте дикую натуру свою на широкомъ полЗ водъ и 
въ волнахъ.» 

На другой день отправились. 9-го числа этой луны мы прибыли въ Юнь 
чжунъ 459). Сюань чай цзунъ гуань 460) Абухэ, съ Даосами, вышедъ изъ сто- 
лицы, за предм$сте, ветр$тилъ его и въ носилкахъ, на людяхъ, ввелъ въ свой 
домъ. ЭдФсь пробыль онъ 20 слишкомъ дней, въ высокомъ терем; Пзунъ гуань и 
друге чины, каждое утро и вечеръ, приходили къ нему съ поклономъ. Юньчжун- 
сые ученые и чиновники, каждый день, приходили къ нему побесфдовать: онъ по- 
дарилъ имъ слФдующе стихи: 

«Получивъ повелЗн!е, я рано возвращался на родину; Вхалъ весной, когда 
растительность была въ полной силЗ; три яна 461) только начали видоизмВ вяться 
и воздухъ былъ благорастворенный. На почтовыхъ лошадяхъ. провожали меня со 
станции на станщю, и повсюду простирались облака и горы; я былъ за 10,000 ли 
отъ столицы, и думалъ, какъ мнВ опять достигнуть ее». 

13-го числа, Сюань чай Алисянь, отправляясь въ Шань-дунЪ, чтобы скло- 
нить его жителей на подданство, просилъ учителя отпустить съ нимъ ученика его, 
Инь чжи пина. Учитель сказалъ: «Воля неба еще не рёшила; что пользы идти 
туда?» Алисянь снова, съ поклономъ, сказалъ ему: «Если государь ивится туда - 
съ большимъ войскомъ, то тамсшие жители непремфвно подвергнуться смерти оть. 
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орувця: Прощу тебя помилосердуй однимъ словомъ», Учитель посл долгаго 8% 
мышаен!я, сказалъ наконецъ: «Хоть я и заступлюсь, ничего ь.., В 5 
ше, чВмъ сидя смотр%ть, какъ они будуть умирать». Онъ приказалъь Цинь-хь 
идти вист8 съ Алисянемъи вручилъ ему двЗ прокламащи 462). Потомъ, услы- 
шавъ, что отъ Сюань дэ на югъ, со всфхъ сторонъ. собирается, для его ветрЗ- 
чи, мвожество Дзосовъ, и опасаясь стфсненя въ кумпрняхт, оть встрфчи и уго- 
щен, овъ поручиль Инь гуну управить ими, и далъ ему сл5дующее собствен- 
норучное писан!е: «Я путешествовалъ далеко, 10,000 ли, въ течеши грехъ лёть; 
поручаю Инь гуву вездВ, куда онъ прибудетъ, немедленно распорядиться полно 
властно, касательно всфхъ Даосовъ, которые будутъ самовольничать и поступать 
вопреки правиламъ, дабы непрепятствовать нашему ученю совершать дфло про- 
свзщеин1я; когда у существъ мало счаст!я, оно легко; на гору подниматься трудно, а спу- 
окаться легко». Сюань дэсскй Юань шуай, Ила гунъ, отправилъ вь Юнъ чжунтъ 
нарочнаго съ пчсьмомъ къ учителю и съ предложен!емъ экипажа и лошадей. Въ 
началВ 8-й луны, мы, отправившись на востокъ, дошли до Янъ хэ, прошли Бо- 
дэнъ Тянь чэнъ, Хуай ань 163), переправились. черезъ р$ку Хунь хэ и 
12-го числа прибыли въ Сюань дэ. Юань шуай торжественно вышелъ на встрЗ- 
чу учителю, далеко на западъ, изт, города, ввелъ его въ городъ и помфетилъ его 
въ городской кумирнз Чао юань гуазнь; даосске друзья его поиняли съ поч- 
тешемъ; по сему случаю, учитель написалъ 49 знаковъ: 

«Путешествовалт я за 10,000 ли въ предфлахъ живыхъ тварей, и три года 
быль въ разлукВ съ родиной; по возвращении, я уже состар$ася, и все, что прохо- 
дило, предъ моими очами, прошло какъ быстрый сонъ; широко небесное простран-. 
ство; безчисленно множество разнообразныхъ д%®лъ; но страны на югъ оть Цзяна 
и за великой стЗной 464) съ древности до нын%, т$ же». 

Даосы говорили, что, прошлой зимой, нёкоторые видфли, какь Сюй цзинъ 
сянь шенъ, Чжао гунъ 1465) входилъ въ ворота кумирни, ведя за поводъ л0- 
пеадь; Даосы вышли было ветр$тить его, но онъ изчезъ внезачно; видфли его в$- 
которые также въ городахъ Дэсинъ и Ань динт. Изъ городовъ сфвернаго 
Китая квязья, сановвики, военачальники, равно благородные и простые, напере- 
рывъ письменно просили его къ себф. безпрерывно, какъ спицы въ колесз. Онъ 
отвфчалъ только нзсколькими буквами; между прочимъ написалъ: 

‚«Царсый домъ еще не утвердился, а даосское учеше напередъ возвысилось: 
ово начало спасать готовыхъ къ воспринят!о и разширяется безм$рно; военачаль- 
ники и старзйшины всзхъ странъ искренно обратились къ нему; жалфю, что не 
«могу превратиться въ нЪфеколько тзлЪ, чтобы удовлетворить ожидан1ямъ мяогихъ». 

10-Й. луны 1-го числа, онъ служилъь въ Лунъ мынь гуани; 15-го числа, 
служилъ въ городской кумирн%, Чао юань гуань. гдз жилъ. 11-й луны 15-го 
числа, Сунъ дэ фанъ и друЧе, во исполнене обфта, даннаго ими ву, то время. 
когда они, проходя Ъху линт, видфли кости погибшихъ въ сражени, вм%етф 
съ Тай дзюнь 1466) Иньцяньи, служили въ Дэсинской кумиря$, Лунъянт 
гуань, о спасени сиротзющихъ тзней. За н%8сколько дней передъ т$мъ было хо- 
лодно, но во время служеня, двЪ ночи и три дня, было какъ весной. По оковча- 
нш служевя, прибылъ изъ ханской орды Юань шуай Цзя гантъ, съ повел?- 
вемъ &ъ учителю; въ немъ было написано: «Святой мужъ! ты соверпгилъ, съ весны 
До .аЪта, не легый путь; хорошо ли продовольствовали тебя и провожали по стан- 
щямъ? Когда ты прибылъ въ Сюань дэ и другя м®ста, то хорошо ли тамошн!я 
власти помфщали и продовольствовали тебя? привлекъ ли ты простой кародъ 467)? 
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Я всегда помню о тебф, не забывай и ты меня!» 12-Й луны 16-го числа, учитель 
служилт въ Юй чжоусекихт, Трехъ Подворьяхъ. Проводя зиму въ ЛунЪъяи%, 
учитель каждое утро и вечеръ, ходилт прогуливаться на Лунъ ганъ 468). Смо- 
тря оттуда на опустошенныя войной селентя Дэсинскя 469), оиъ выразиль воз” 
бужденныя этимъ мыели, въ елЗдующихъ стихахъ: 

«НЗкогда, здЪсь рощи доходили до небест; а теперь селенйя видн®ются  ко6- 
гдф; безъ числа погибло живыхъ тварей отъ острая меча; сколько прекрасныхъ 
жилишь обратилось въ сфрый пепелъ!» 

Потомъ еще написалъ стихи: 

«Талантливыхъ ноэтовь, которые могли воспфваль безъ умолка тысячи  116съ, 
было много отъ древнихъ временъ довын%; и я, праздно ходя, ‘размышляю о ве- 
шахъ премрныхь, освобождаюсь отъ ‘круговорота, въ вЪзкахъ подъисточныхъ» 410). 

Въ годъ цзя шевь 111), 2-Й луны 1-го числа, учитель служилъ въ Цзинь 
‘шавьской кумирнз, Цюянъ гуань; кумирня расположена ва Южной сторов 
горы Гэ шань; виды были свфтлы и прекрасны; сосны и тэнъ-ло 472) заиры- 
вали луну; это страна Даосовъ. Учитель изобразилъь общий видъ ея ‘въ слфитю: 
щихъ. стихахъ; 

«За Цюянтъ гуань ю глубоки лазоревые скаты; на яеобъятномь простран- 
ствф. покрытомъ прозрачнымъ туманомъ, водружены зеленые холмы; ‘по всей доро- 
тв версиковые цвфты и быстрая весенняя вода 473); она б%житъь извиваясь; . вы- 
ходя изъ глубины священныхъ пещеръ». 

Потомъ еще сочинилъ стихи: 

«Рядъ горт, представляетъ ‘земные пики; на нихъ проходятъ безсмертные 
днемъ и ночью; пещеры глубоки и молчаливы; туда не доходятъ смертные; только 
по временамъ, на отвфсныхъ скалахъ. слышатся пфеви пещервыхъь святыхъ»/?4.. 

ПекинсюЙ правитель, златоодежный 415), Шилю гунъ, полномочный. поела- 
нецъ Лю гунъ, и друге чиновники, прислали нарочнаго съ письмомъ; -преся 
учителя жить въ кумирнз Да тянь чанъ гуань. Учитель согласился; затфмъ, 
ино по9т$, про$халь Цзюй юнъ и направился на югъ; столичные Даосы, друзья 
его, вышли встрётить его въ Нань коу 476), въ кумир Шень ю гузнь. На 
другой день‘учремъ. со всБхъ сторонъ собрались 477) почтенные старцы, Мужчины 
и лЪвицы. и съ благовон!ями и цвфтами, проводили учителя, при вступленти. его 
въ Пекинъ; покланяюпиеся ему заграждали дорогу. Когда учитель отправлился 
отсюда на западъ, онъ, на вопросъ собраня о времени его возвращеня, отвфтилЬ: 
«Черезъ три года. черезъ три года». Теперь такъ и случилось, какъ онъ сказалъ. 
Въ первый седьмой день 478), онъ вступилъь въ Чанъ тяньгуань ;. об$дав- 
шихЪ было каждый день до 1,000 489). 15-го числа, собран!е просило его въ 
кумирню Юй сюй гуань. 

` 25-го числа этой луны, прибылъ изъ ханской орды, Гэ ла, съ повел емъ 
Чингиса: «Святой мужъ! ты, прибывт въ китайскую землю, чистымъ ученемтъ. про- 
свзшай людей; весьма хорошо, если ты, каждый день, будепть читать свлтыя квиги, 
и молиться о моемъ долгоденстви; я повел$ваю тебф выбрать. по душ. м$сто изъ 
луч.ииху, н поселиться въ немъ; я поручиль Али сяню оберегать тебя тщательно, 
такъ какъ ты уже въ преклонныхъ л$тахъ. Не забывай того, что я говорилъ теб 
прежде.» Въ 5-й лун, Синъ шенъ 18°) златоодежный Шилю гунъ, и полномоч- 
ный Лю гунъ убфдительно просили его письмомъ управлять Да чанъ тянь 
гуань ю. 22-го числа учитель согласился и отправился къ мЗету, зуда притла- 
‘али. Въ воздух летЪло передъ нимъ нЪсколько журавлей, которые улетфли на 
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‚сЗверо-западт. Когла утитель жилъ въ Ю й. ею, то бывало, когда онъ шелъ по 
приглашен1ю ва обзлъ, надъ нимъ летфло. вфоколько журавлей, еъ кликами. Въ 
‚сфверномъ Кита, издавна, было весьма мало поклонниковъ даосской в5ры; поэтому 
евятые, желая теперь обратить БЪ пей людей, показывали эти знаментя. Члены 
всЪхъ восьми собран! 18!) поклонялись ему до земли и совершали . даосске` об- 
ряды; тогда. нравы измфнились. Вода въ Юй. сюйскомъ колодиВ издавна была 
солено-горьковата; въ годъ Цзя. шень: и И ю 3"), когда собиралось сюда, съ 
запада множество Даосовъ, вола превратилась въ сладкую; это тоже д$фло `добро- 
дЬтеля. Въ 6-Й лунз 15-го числа, Свань чай Ся нЪ гунъ чжаба; передаль 
упитедю. повелфн!е Хана: «Съ тфх» поръ. какъ ты ушелъ отсюда; я еще ви`‘одивъ 
деньн6в зьб:авалъ тебя; иты ие забывай меря: поселись гдз тебф любо, въ подвла- 
стныхъ мн земляхъ; хорошо. есля твои \ченлки постоянно: молятся и‘служатъ о мовуъ 
долго и». Съ тфхт. норъ какъ учитель зозвратился, и со вс$хъ сторонъ собрались 
даосск1е брат!я. кривые толки. съ каждымъ: днемъ. умолкали; жители ‹ столиды едино- 
душио обратились къ ‘даосской вбрБ и возиюбили ее. такъ что она; одфлалась 
общеизв$етною во вс$хЪ домахъ 183); она раскрылась на веВ четыре стороны, во 
сто разъ шире. чЪмъ прежде; поэтому установили восемь собранй въ: Тянъ-чан % 
481), именно; 1) равенства; 2) -вфчной весны; 3) чудотворной драгоцфнности; 4) 
вфчной жизни; 5) свфтлой истины; 6) благоденств!я; 7) прекращен!я б$дств!й; 8) 
10,000 венюфаровъ 18°). Погда учитель возвратился въ Тянь чанъ, съ каждымъ 
днемтъ увеличивалось число приходившихъ къ нему издалека Даосовъ, которые просили 
дать имъ духовныя наименован!я, Однажды учитель сочинилъ имъ четыре: строфы. 
-- Вервая: 

«Коль екоро м1рскя страсти не иекоренены, то это въ ушербъ духовнаго 
м!ра; когда въ сердцВ вращается мысль о добрЪ и злЪ “38), оно увлекается пото- 
комъ “87), и что будетъ съ нпмъ!» 

Вторая строфа сл$дующая: 

«Есть нЪчто дорогое отъ первобытнато м!ра ‘88), безъимянное и само’ собою 
нераждающееся; оно въ сердцБ челов$ка постоявно таится и свободно обтекаетъ 
духовный м1ъ. › 

Третья строфа: 

«Когда зрфн!е цостоянно развлекается предметами. глаза потемняются; отъ 
утомлентя силъ, стих!и истощаются; въ м!р$ все ложно и въ сердп} никто не знаетъ 
пустоты.» 

Четвертая строфя: 

«Вчерашняя мыель не оставляеть сл®довъ; тоже и дфла настоящаго дня; 
лучше всего покинуть то и другое и проводить дни въ постоянной пустот.» 

ПослВ каждаго обфда. учитель хдилъ гулять въ старый садъ. по цвфтамъ, 
въ сопровождени шести или семи человфкъ; отдыхалъ подъ тфнью сосенъ; иногда 
переписывался стихами еъ своими спутниками; временемъ посл чая, заетавлялъ 
спутниковъ пфть нЪеколько п$сенъ, въ род$ Ю сянь июй (о путешестви 
безсмертныхъ); солнце уже бывало на горахъ 4“), а онъ, увлекшись, забывалъ о 
возвращени. Поэтому Синъ тенъи Сюань чай Ч жаба сянъ гунъ просили 
учителя принять садъ сфвернаго дворца *3°), съ озеромъ, равно прилежащие. къ нему 
нфеколько десятковъ циновъ 19!) земли, для обращен!я въ жилища Даосовъ. 

‚ Учитель отказывалея, но когда они. убздительно просили его, онъ принялъ; 
вся дДЪ за тёмъ, они сдфлали объявлен!е о томъ, чтобы никто не. смфлъ собирать, въ 
этихь мъстахъ, топлива. 
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Учитель помфстилъ зд%еъ ДаосовЪ; съ каждымъ днемъ производились улучше- 
тия; потомъ 060 всемъ донесено Хану, который одобрилъ. Съ тфхь поръ, въ 
хорошую погоду, не было дня, чтобы учитель не ходилъ прогуливаться на это 
‚мФето. Въ день сухояден1я 13). онъ сочинилъ двое стиховъ на весевнюю прогулку. 
Первые стихи: 

«На десяти пинахъ земли четвероугольное озеро и парскЙ садъ; густыя и 
высовя сосны и кипарисы покрыты прозрачнымъ туманомъ; въ бесфдкахъ и на 
террасяхъ тысячи заботъ обращаются въ совъ; пвфты и ивы, весной, привадзе- 
жатъ безсмертнымъ-` За островомъ 493), нфтъ страны, столь чистой и лучшей; сре- 
ди людей только есть небо обширнаго холода 491); я совершенно знаю, что тадбъ 
устроилъ твсрецъ; я прошу. его о счасти чиновъ и народа. 

«Вторые стихи были сляудующе: | 

«Въ перодъ Цинъ мива раскрылись цвЗты абрикоса и тысячи народа и 
семейств, каждый день, ходятъ взадъ и впередъ; за островомъ даль туманная. 
весенняя вода широка; сосны шумятъ, въ нихъ вращается теплый взтерокъ, про- 
гуливнюпЦеся вздыхзютъ, что заходящее солнце гонитъ ихъ домой; мудрые мужи 
тоже жалють о скоротечности красотъ; какъ достать чудеснаго лекаретва. чтобы 
тайно перемнить кости 495), превратиться и возлетфть въ ЮЙ ло тай 1496).» 

Въ годъ и ю 4197), въ 4-й лунЪ, Сюзэвь фу Ванъ гунъ Цзюй чуань, 
просилъ учителя отобфдать въ его дом; Гунъ родоме былъ изъ Гуань ю 198); 
по этому онъ говориль о прекрасвыхъ бамбукахъ и деревьяхъ Санъ яна и 
Чжунъ нани 499), прося учителя посмотрфть бамбукъ на его двор. Учитель 
сказалъ: Этотъ бамбукъ чрезвычайно красивъ; вфроятно что послЪ опустошен!й 
войны, нельзя много достать ето; когда я жилъ въ Пань си 500), тамъ былп 
густыя. рощи и выесокй бамбукъ; чудный былъ видъ! представляю себЪ это, какъ 
сновидфн!е; теперь я уже состарфлся; наступаеть срокъ моего возвращен!я; уд$ли 
мн ифсколько десятковъ стволовъ: я посажу у сфвернаго окна Бао сю аяе 50!); 
они будутъ закрывать зр$н!е.» Сюань фу сказалъ: «Военныя смуты въ Поднебес- 
ной еще не прекратились; народъ въ чрезвычайныхъ тревогахъ; Ханъ же ува- 
жаетъ тебя и чтить Дао; силою истинной святости твоей охраняется жизнь тва- 
рей; зач$мъ же ты говоришь таюя рфчи? 502) Помилосердуй и подумай лучше объ 
избавлен!и людей.» Учитель. ударяя о помостъ палкой. смфясь сказалъ: «Когда 
воля неба р%шила; развф зависить отъ людей?» Присутствующие не поняли ето 
мысли. ЛЗтомъ въ кондЪ 5-й луны, учитель взошелъ на вершину горы Шоу лв 
тани 503), откуда во вс стороны видны сады и рощп, какъ зеленые шатры; 
подъ ними отдыхали прохоже, не чувствуя жара; посему случаю, учитель сочи- 
ВИЛЪ СТИХИ: 

«Въ стран$, сопредЪльной съ границей, издревле до нынЪ, города падаютъ; 
хотя много разрушено дворцевъ и палатъ, но еще остались прекрасные сады и 
рощи; зеленыя деревья гуще и гуще, свЗжй вфтерокъ порываетея глубже и глубже; 
каждый день гуляю я по острову святыхъ 54) и, смотря съ высоты, на всф стороны 
свфта, пою.» | 

Однажды, какъ учитель возвратился съ Цюнъдао, посфтилъ его Чень, 
гунъ Сю юй. Учитель сочинилъ ему семи буквенные стихи для дуй дзы 55}: 

«Зеленая гора высится въ небо одинокая; зеленые кипарисы, тфнистые и 
густые. кругомъ охватываютъ залы; по безмфрной равнинф поддерживается прозрач- 
ный туманъ постоянно; на веей долинЪ, какъ не бываетъь на обыкновенных», 
вфтеръ и луна 506); высомя сосны стоять прямо; въ глубокой извилинф чудесные 
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изрытые камни, вышедийе изъ Тайху 507); таково истинное‘ занят!е для ВФчной 
‚и спокойной жизни ТфмЪ, которые прашли въ столицу подвизаться и ‘молиться 38 
другихъ.» . 

Въ 9-й лунф 1-го числа Сюань фу Ванъ гунъ, по случаю перехода 
планеты Марса въ созв$зде Вей 508), что грозило б$детнемъ Пекинской области. 
просилъ учителя совершить молеше, спрашивая, чего это будетъ стоить? Учитель 
сказалъ’. «Намъ жаль, когда теряемъ какую нибудь вещь, тЪмъ бол%е жаль больной: 
страны; въ эти годы, нарсдъ страдалъ отъ поборовъ и повинностей; казенныя и 
частныя средства истощены; я 'употреблю на служене вещи, какля найдутся у мевя 
въ монастырЗ;. а вы только прикажите столичнымъ чиновникамъ ‘поститься, въ 
ожиданши поклонен!я; этого довольно, другаго не нужно.» ВолЪдъ за т$мЪ, онъ 
рёшилъ служить двое сутокъ днемъ и ночью. Учитель, не смотря на евбю старость: 
самъ молился на жертвенник$ Сюаньтань 509). По окоячан!и служен!я, вечеромъ, 
Сюзнь фу съ радостю поздравлялъ говоря: «Марсъ уже отступилъ. назадъ на 
нзсколько созв$зд и мы уже не печалимся. Такъ скоро подфйствовали доброд$- 
тели учителя.» Учитель еказалъ: «Кащя у меня добродфтели? Моленя совершаются 
‘издавна: боюсь только, что ифтъ довольно в8ры; древние говорили: вЗра подвигаетъ 
вселенную; оттого такт, и произошло.» 9-й луны 9-го числа, пришли издалека Даосы 
нзкоторые поднесли учителю цвзты Цзюй хуа 510); учитель сочинилъ, по. этому 
случаю, элешю, на манеръ ЮЙ шенъ хэньхуань чи 511); 

«Есть сВмя съ чудеснымъ росткомъ, по существу и свойству дивное; когда, 
наступитъ осень и взтеръ, съ холодомъ, проникнетъ въ самый корень его. тогда 
ово распускаетъ безчисленные цвфты; золотистый нфжный цвЪтъ ихъ свфТитъ при 
ясномъ небф. Въ 9-й ‘лун пришли гости, держа въ руках”, эти цвтки; всё оВда- 
лища ‘были наполнены ими; когда смотришъ на ефдалища, то глазамъ представ- 
ляется одно и тоже: какъ эмблема вфчной жизни и долгаго зрёя °'*) они не опа- 
даютъ: это настояшие собес$дники въ бездВль$.» 

Потомъ, приходили кь нему исповфдующие. даосскую вфру, съ большимъ сверт- 
комъ корейской бумаги. прося его написать на ней своей кистью. Онъ написалъ 
оду; въ родё Фынъ си ву: 

«Когда получишь добрый отдыхъ, то и отдыхай; ты выиграешъ свободу и 
избавишъ духъ и ТВло отъ служешя. Ахъ, сколько служен!Йй разумныхъ и героевъ 
напрасно трудились осуществить идеи иЪлой жизни своей! Творецъ отталкиваетъ. 513 \, 
и переводитъ 5) и нзтъ вичего постояннаго; вчера было веселье и пфени; сетод- 
ня наступаетъ печаль и скорбь; сегодня не знаешь, что будетъ завтра; мысли и 
постоянное усиШе удручаютъ душу.» 

Однажды, въ присутств!и учителя, споряпе спросили его, кто правъ? УЧчи- 
‘тель промолчалъ и такъ разр%шидъ духовнымъ образомъ 515); потомъ наставилъ 
СТИХОМЪ: 

«Сметай, сметай. сметай; когда сметешъ все, то въ сердце не будетъ ни 
одной вещи; когда въ сердцз н%фтъ ничего, то это хороший человзкъ; а когда хо- 
ропий человфкъ, то это духъ безсмертный, или Будда» 516). 

Споряше, услышавъ эти слова, со стыдомъ удалились. 

Въ годъ бияъсюй 517), 1-й луны, онъ приглашенъ былъ въ Пань шань 51°}; 
на служене Хуанъ лу 513); ошъ служилъ трое сутокъ; вЪ эти дни погода была 
ясная; вс чувствовали удовольств!е, и въ холодныхъ падяхъ воцарилась . весна; 
въ вечеръ, когда служение должно было начаться, онъ сочинилъ стихи и показал» 
ихт собраню: | 


167. 


из. «Ло извилинамъ, глубоки безобразныя горы, высоты горныя веселятъ сердца 
гостей; рядъ пиковъ, одинъ за другимъ, поднимаются !рямо; въ широкихъ проиа- 
4стяхъ темно и холодно; какъ будто пролетали здЪсь святые, и ве раздается ни одного 
клика привитающей птицы; желтошапочные 59) служили три дня, простоплатные 52!) 
притекли тысячами». | 

Въ 5-й лунЪ, въ столиц была засуха, крестьяне не сфяли с$мянъ и жите- 
ли скорбЁли; чиновнаки, очистивъ рынокъ, построили на этомъ м8ст$ жертвенникъ, 
и молились сряду нёсколько десятковъ дней: но пользы не было. Синъ шенъ отпра- 
вилЪ чивевника къ учителю, съ просительнымъ письмомъ, о томъ, чтобы онъ помолил- 
ся о дождЗ. Учитель служилъ три дня и двЗ ночи; къ вечеру того дня, когда, надобно 
было просить святыхъ 52), облачные пары собрались со ве$хъ сторонъ и вскор® 
пошелъ дождь; онъ не прекрашалея отъ полуночи ц%лое время обЗда 53); Синъ 
шенъ прислалъ чиновника съ курен1ями поблагодарить; онъ говорилъ: «Столица такъ 
долго была въ засухВ, что ве поля готовы были погор$ть; хлЗба не сФяны и на- 
родъ не чаялъ жить; но, благодаря сил святости твоей, которая тронула, небожи- 
телей, они ниспослали благотворный дождь; народъ назызаетъ его дождемъ свята- 
0». Учитель» отвЪчалъ: «Этого достигла взра Сянъ гуна 5) и вышше святые 
умилостивились ‘и спасли жизнь тварей; а я что тутъ сд®лалъ?» Когла посланный 
ушелъ, пришелъ другой, отъ Синъ тена же, съ словами: «Дождь, правда, выпалъ, 
но его недостаточно, послЪ долговременной засухи; надобент, ливенъ, чтобы уви- 
чтожить ее»: и просилъ учителя умилосердиться. Учитель отвФчалъ: «Не печаль- 
гесь; когда люди съ вфрою обращаются къ вышнимъ святымъ, они непрем%нно 
отв чаютъ имъ; большой дождь‘ будетъ». ДЪйствительно, служенше еще не кончи- 
лось, какъ полилъ дождь моремъ. Въ тотъ годъ былъ урожай. Столичныя знамени- 
тости и ученфйш!е мужи поздравляли учителя стихами. Однажды Ву да цинъ 
Дэминъ поднесъ ему четыре строфы стиховъ; учитель, на тв же рифмы, отвф- 
чалъ ему четырмя же строфами. Первая: 

Во времена Яньго 5) жиль здесь Чаньгунъ 5*6), который вышелъ изъ 
среды мрекихъ въ общество Дунъ бинь °?*), однажды онъ улетфлъ на журавл, 
на островъ `Пынъ лай, въ страну безсмертныхъ, которая тысячи вфковъ высит- 
ся .надъ землею» 538). 

Вторая строфа была слВдующая: 

Прежде я жилъ въ глубокихъ горахъ одинъ, и кто могъ знать, что я буду 
славенъ въ Поднебесной между многими; Даосы Сюань юаня 523) со вс$хъ сто- 
ронъ приходатъ ко мнЪ, для нопросовъ, и въ бесфдахъ. мы не толкуемъ м!рекихт 
КНИГЪ». | 

Третья строфа: 

Не считай празднаго 53°) человзка обыкновеннымъ смертнымъ; праздный че- 
лов$къ, безъ пожелан!1й, близокъ къ обществу святыхъ; если не теперь просвЪтить 
дупту 531), то какого времени ждать, чтобы достигнуть драгоц8нной горы» 53). 

Четвертая строфа: 

«Разумный духъ самобытно явился, когда хаосъ приходилъ въ устроен!е; для 
него длинный вфкъ 588) малъ; онъ выходитъ изъ жизни, вступаетъ въ смерть, всег- 
да безъ Я 53%), онъ восходитъ за древность и перелетаетъ въ настоящее, самосво- 
бодный и безсмертный». 

Потомъ, учитель написалъ на нарисованныхъь Чжичжунъю анем?т изобра- 
женяхъ трехъ святыхъ, Дэи, Юзнь бао и Сю ань су: 5%). о 
| «Мръ не постигаетъ достигшихъ Дао, святыхъ мужей; три учителя. вЪ ка“ 
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кое время проявили чудотворные слды свои? они научали во дворцахъ, преемствуя 
другъ-другу, и живутъ между людьми, подобно Чисуну 530). 

По просьб н$которыхъ изъ посл$дователей даосской в$ры, объ сочинилъ 
еще сл$дуюце стихи, въ семь знаковъ: 

«Утро и вечеръ смвняются быстро, уекоряя одинъ другаго; у плавающихъ 
по жизни незамфтно сфдфютъ волосы на вискахъ; творец, играетъ людьми; все 
сонЪ; что такое споры и волненя въ прошедшемъ?» 

Когда учитель принялъ приглашене Синъ-щена и дуугихъ чиновниковъ 537), 
то’ собол$знуя о томъ, что въ Тянь -Чан$ святые кумиры, храмы, палаты, за- 
лы и жипыя комнаты, сверху покривились, а снизу обваливались, а окна, двери 
и крыльца почти совершенно обрушились. онъ приказалъ ученикамъ своимъ каж- 
дый день дфлать исправлен!я; дыры замазывать, покривившееся поправить; работа 
кончена въ годъ бинъ сюй 538); все было поновлено; потомъ вновь построено 
было боле сорока кел!й; все это было сдфлано на собетвенныя средства мона- 
стыря, безъ подаянШ. Всякое л$то, учитель не позволилъ въ помвщешяхъ зажи- 
гагь огня, и уже въ 9-й лунЪф было немного; эта было предосторожность противъ 
пожара, Въ 10-й лун, онъ перешелъ изъ Бао сюань жить въ Фанъ ху 539); 
каждый вечеръ призывалъ къ себф заслуженныхъ Даосовъ и, разсадивъ ихъ по 
порядку. толковалъ съ ними о высокихъ предметахъ: иногда не спалъ всю ночь, 
Въ 11-й лунф 13-го числа, въ нолночь, онъ оправилъ платье 540), всталъ съ м$ста- 
и прохаживался по среднему двору; возвратившись онъ сЪлъ и произнесъ бра- 
ти слфдующе стихи: 

«Мир!ады св$тилъ наполняютъ широкое небо; утомилея я, сидя до третьей 
стражи: созв$зе Цань прошло уже за заладный хребетъ, медвфдица подвину- 
лась и сфверныя звЗзды 541) поднялиеь высоко. НФтъ средства остановить вели- 
кой силы лвижен!я; безпредфльной пустоты нельзя накрыть; кто властитель этого 
вращен!я? Мир!ады вфковъ мръ твердъ самъ собою». 

Въ годъ динЪъ хай 542) съ весны до л®та, опять была засуха; ЧИНОВНИКИ 
молились нзсколько разъ, но безъ всякаго усп%ха. Столичное собран!е даосское 
однажды просило учителя помолиться о дождЪ; потомъ собраше Сяо цзай 545) и 
друтя “оже просили о томъ; учитель, подумавъ, сказалъ: «Я только что думалъ 
о молени; вы выразили туже мысль; это, что называется въ добромъ дЪл$, не 
согласившись, имфть одинаковое намфрене; съ той и съ другой стороны будемтъ 
толБко усерднфе». Согласились молитьея о дожд 1-го 5-й луны, а 3-го совершить 
благодарственное за дождь молен!е; если 3-го числа будетъ дождь, то назвать его 
благовзщимъ; но черезъ три дня, если и будетъ дождь, то онъ уже не сл$дстве 
молев1я. Нфкоторые говорили учителю: «Волю Неба не легко предузнать; учитель 
сказалъ тая рфчи передъ многими; еели, паче чаяв1я, назначенный пер1одъ хоть 
нфсколько пройдеть, то этимъ можеть навлечь на себя хулу отъ мелкаго человз- 
ка». Учитель сказалъ: «Это не вамъ знать». Когда началось служене, пошелъ 
дождь на весь день, а на другой день выпалъ на футъ; по прошестви же трохъ 
дней, все небо совершенно очистилось; и такъ онъ совершилъ благодарственное 
молен!е за дождь, какъ предсказалъ. Въ то время было нестерпимо жарко; Юавь 
пуай Чжанъ цзы юнь, просилъ учителя прогуляться съ нимъ въ западныя 
горы; и повторялъ просьбу нфсколько разъ; учитель отиравился: на другой день, 
0061$ обфда, и по окончан!и дождя, ходилъ въ кумирню Дунъ шань ань, овЪ 
сидфлъ въ компани въ рощ; при наступленйи вечера, когда надобно было в08- 
вращаться, овъ сочинилъ са$дующе стихи: 
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«Въ западныхъ горахъ воздухъ свъжъ и чистъ; посл дождя облака легки; 
посфтачели сидятъ въ ‘рощ$; безъ мысли. даоб-само собой совершается». о 
По возвращении онъ жилъ вЪсколько дней въ терем 544) въ домё Юань 
шуая;: приходивиле къ нему слушать ‘наставлен1я занимали у него цфлые вечера. 
Потомъ, онъ принялъ приглашене въ кумирею Дагу ань, а на другой день, въ 
Ци. и ъ`мынЪъ нь; вечеромъ того дня выпалъ большой дождь съ сфвера; громъ 
и. моля были грозны; востокъ и западъ оглашалсл и освЪ$щался. Учитель сказалъ: 
«Таково должно быть дфло подвижйика; достигпий дао издаетъ грозный свФТЪ, 
который: проникаетъ повсюду: громъ и молня не могутъ съ нимъ сравниться». Въ 
глубокую ‘ночь, когда гости разошлись, онъ легь въ простой 545) комнат; вдругъ 
педнялся порывъ в$тра, съ дождемъ и вм$стЗ раздался сильный ударъ грома, так 
чте окна и двери едва не треснузи; но вдругъ звукъ грома стихъ. Люди всВ ди- 
вились этому; иные говорили, ‘что громъ обыкновенно раздается постепенно; поче- 
му же теперь: онъ раздался и внезапно стихъ? Иные отвЪчали: нЪтъ ли здфеь свя- 
таго мужа? поэтому духъ грома и умЗрилъ 546) свою грозу. 
`: Когда онъ ‚возвратился, 5-й луны 25-го числа, прибыль изъ Цинь чжоу, 
Даосъ Ванъ чжи минъ, сь ханскимъ певелфнемъ 547), о переименовани с%$- 
вернаго дворца и острова святыхъ въ. Ваньзньгунъ, а Тянь чанъ гуань 
въ. Чанъ чунь гунтъ 548); ему повел$валось управлять всфми доброд$тельныма 
монахами въ Поднебесной; вмфетз съ тфмъ, дарована, ему золотая тигровая дщица 549), 
По которой всф дла даосскя подлежали его управлен!ю. 

ПослВ малыхъ жаровъ 550), были н$сколько разъ сильные дожди; жаръ былъ 
еще сильнфе. Учитель написалъ стихи и показалъ ихъ другимъ: 

Влажный жаръ нагр%ваетъ воздухъ на. безграничное пространство; быютъь по’ 
морю огромныя волны, и въ большихъ р$фкахъ приливъ; уже напередъ видно, что 
прекрасныя колосъя созр$ютъ въ осень, и какъ слышно демонъ засухи изчезъ въ 
5-Й лун®; народъ радуется, что есть надежда на поддержан!е жизни; войска, не 
ожидая приказовъ, сохраняютъ строгую. дисциплину; истинно, что даосское просв?- 
щенше, по всюду провикающее, тайно даровало потатый ГоДъЪ, въ Помощь святему 

царствован1ю.» 

Съ тёхъ поръ, какъ Цюнъ дао обращено было въ цаоссюй монастырь, 
нФоколько лфтъ не было, собирающихъ здфсь топливо и ловящихъ рыбу; в1, садо- 
вомъ озерз расплодилось много птицъ и рыбъ; сюда, цзлый годъ, безпрерывно, 
приходили гуляюц1е, Въ остальное время, учитель вы$зжалъ на лошади, вообще 
однажды въ день. 6-й луны 21-го числа, онъ, ло бол$зни, не выходилъ и мылея 
ВЪ ВОоСТОочноМЪ ПОТОК двора. 23-го числа ему донесли, что между сы и ву 551). 
часами, при сильномъ гром и дождВ, южный берегь озера Тай и чи 552) рух- 
нулъ; вода. хлынула въ восточное озеро съ шумомъ, слышаннымъ на н$сколько де- 
СЯТкОВЪ ЛИ; ВСЁ черепахи и рыбы тоже ушли и озеро высохло; гора на сфверномъ 
устьВ `553),. тоже ‘обрушилась. 

Выслушавъ это, учитель сначала ничего не сказалъ; но потомъ, см$ясь, ска- 
залъ: «Гора упала, озеро высохло; ‘и мнф не вм$стВ ли съ ними?» 551) 71-й луны 
4-го. числа учитель сказалъ ученикамъ: «Н$когда Дань янъ 555), предрекъ мн 
слФдующее:- «По смерти моей, ваша вЪра высоко звозстанетъ; по всфмъ странпамъ 
свЪзта, много обращено будетъ въ даосскля страны; ты будешь жить въ это самое 
время; у даосскихъ монастырей будуть названя.и надписан!я Императорсмя; ты 
будешь управлять большими монастырями; будутъ послалцы съ дщицамни, еъ_во3з- 
ложенемь ‘на тебя управлевя дфлами; это-то. время есть перодъ воспозлневя под» 
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виговъ и славы твоей и твоего успокоев1я? Каждое слово Дань яна исполни- 
лось, какъ будто по писаному. Притомъ. теперь, въ нашей вЪрЪ$, вездВ, вн и вну- 
три. есть завздывающе люди, и я возвращаюсь безъ заботы.» Учьтель забол®ль 
въ Бао сюан 3; однажды, онъ нФеколько разъ ходилъ въ удобное м%сто; ученики 
его, останавливали его; учитель сказалъ: «Я не хочу утруждать людей; вы еще 
различаете м$ста; притомъ какое различе между удобнымъ м8стомъ и спальчею» 556). 
7-Й луны 7-го числа. ученики опять просили его, говоря: «У насъ, каждый день, 
множество добрыхъ людей собираются на обЪдъ; помилосердуй и войди въ залу. 
чтобы они могли, къ удозольствю своему, поклониться теб.» Учитель сказалъ: 
«Я лойду въ залу 9-го числа. › Въ этоть день послф полудня, овъ оставиль ети- 
хи 557): 

«Рождене и смерть тоже, что утро и вечеръ; призрачные пузыри являются 
и исчезаютъ, а вода нисколько не ‘грогается 558) Когда свфтъ солнца и луны про- 
ходитъ въ скважину, мы можемъ перешагнуть черезь солнце и луну 559); но ког- 
да открывается таинственная сила его виолн®. онъ обнимаетъ моря и горы. с®четъ 
во всв страны свфта, как въ н$что близкое, и дышетъ на миртады существу, 
какъ будто пружина 560)’ безумныя 561!) слова, когда кисть перестаетъ писать, 
обращаются въ прахъ, и когда завфщаются современяикамъ, они, слушая ихЪъ, уже 
забываютъ › 

Тогда онъ вошелъ въ залу Бао сюань танъ и здфсь преставился 562). 
Чудесный ароматъ распространился по залЪ; ученики, съ курен1ями въ рукахъ, по- 
клонились, совершивъ обрядъ разлучен!я. Брат1я хот$ли плакать надъ нимъ, но 
ближн!е ученики его, Чжанъ чжи су и Ву чжи люй, остановя ихъ, говорили: 
«Святой мужъ сейчасъ зав щалт., чтобт, ученикъ его Сунъдаоань завфдываль дф- 
лами вфры, а Ин: чжи пин быль ему помощникомъ; затЪмъ слздуетъь Чжанъ 
чжи сунъ; Ванчжиминъ. по прежнему. остается правителемъ дфлъ; Сунъ 
дэ фавъ и Ли чжи чанъ совзтниками въ дФлахъ взры.» Тогда снова, произо- 
шло избране. По окончав!и молитвы, при. оставленти м!ра, Сунь даознь и 
друге, посл% двукратнаго покловен!я 563), вступили въ свои должности. Раннимъ 
утромъ, они одЗлись въ траурное платье и совершили обрядъ траура 564). Стек- 
шихся на поклоневнте было около 10,000 челов$къ Сюань чай Лю чжунъ лу 
узвавъ о том'ь, ст, горесттю сказалъ: «С тФфхъь поръ какъ святой мужъ предста 
вился Хану, Парь и подданный сошлись; посл$ разстанъя, Хавъ питалъ къ нему 
расноложенте и любовь, и никогда не забываль его; теперь, когда овъ скончался, 
надобно тотчась донести о томъ Хану 265).» По истечени первой недфли, со всЪхъ 
сторонъ стекались Даосы и м!ряне ко гробу и плакали, какъ надъ прахомъ роди- 
теля. Тогда число приходившихъ за наставленемъ и духовными наименован1ями, 
увеличивалось съ каждымъ днемъ; однажды правитель дфлъ, Сунъ гунть сказаль 
Чжи чану; «Нын®иней луны 7-го числа. мы съ тобой получили назначене отъ 
учителя; д$ло о духоввыхъ наименованяхъ, и другя. ты пиши за меня, только ири- 
кладывая печать съ буквами моей руки. Когда это дфло пойдетъ. то, по привыч- 
‚кВ, такъ и останется вавсегда» 266). ВелЪду затВиъ, прибылъ изъ Дэсина, Цин? 
хз даши Инь гунт. для принесения жертвы. Когда кончилась седьмица, прави- 
тель дЗль Сунъ гунъ сказаль ЦинЪ хэ: «Я уже старъ и не могу управлять 
в®рою; управляй за меня». Онъ уступалъ дважды, наковецьъ Цинтъ хэ принялЪ 
на себя его обязанности. Братства отдаленныхт, и близкихъ собравй, исповвдаю- 
щихт даоескую вфру, не умевьнались противъ прежняго. Въ голь ву цзы 567), 
весной, 3-Й луны 1-го числа Цинъ хэ предложилъ построить храмъ учителю Въ 
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Боюнь гуан%. Н%которые говорили, что работы много, и продовольствая мало 
опасно, что трудно будеть исполнить это. Цинь хэ сказалъ: «Во всякомъ дёл\, 
важно Залумать предварительно; люди охотно помогаютъ совершать, во не охотно 
раздумываютт, вмфетф, начинать ли; вонкое дфло, если оно не дфло частное, при 
усерди брат, почему не можно исполнить? с$мъ боле, что люди помнятъ добро- 
дфтели учителя; кто не чтилъ его во вс$хъ странахъ? ненужно просить и милосты- 
ни; сами 6с060й найдутся помощники въ этомъ дфл$. Вы не сомвЗвайтесь. А если 
н не будетъ такъ. то. израсходовавши монастырсвщя средства. я готовъ взяться за 
нищенскую чашу». Сюань чай Лю гунт, услыхавъ о томъ. порадовался и ока- 
залъ всевозможное п0собе этому дДФлу. Надъ работами поставленьъ Цзюй чжи 
юань и друме. Въ 4-й лунф, въ первое динъ 568), очистили землю и утвердили 
основан!е; по прошествии ву цзи и гэнт 269), вдругъ прибыли изъ городовъ Пинъ, 
янъ, Тай юань Цзянь. Дай. Вэй и Инъ279] Даосы, болЪе 200 челов къ; 
принеспие еъ собой продовольстве, на помоь построен1ю храма. Въ четыре дека- 
ды, работа была кончева: участвовавших Ъ въ этомъ дфл$ нельзя изчислить всзхЪ. 
Я думаю, что хотя уси шная и быстрая работа, производилась руками челов$ ка, т8мъ 
не мензе также было и таинственное содфйстве святыхъ. Р$фшено было погребсти 
прахъ учителя 7-й луны 9-го числа. рт. 6-й лун шелъ безпрерывный проливной 
дождь; всф опасались, что нельзя будетъ совершить погребения. 7-й луны 1-гс числа 
вдругъ сдфлалось ясно: вс$ единодушно радовались этому; наканунз церемонти, воз- 
жгли курен:я и приготовили сфдальныя постилки, для украшеня жертвоприноше- 
ния; когда открыли гробъ, видъ учителя былъ, какъ бы живой. приходили три дня, 
смотрфть на него. издали и изблизи. князья, чиновники, благородные, простой на- 
родъ, буддеюе монахи и монахини, п благочеестивые люди; въ три дня, каждый 
день, было до 10,000 посфтителей; веБ дивились этому чуду, прилагая руки ко 
лбамт. и вскорЪ разнесли вфеть о томь во вс стороны. педвизая сердца людей обра- 
щаться кто нашей вфрЪ; приходившихь возжигать курентя нельзя было изчислить Въ 
кумирн$ устроено было служене успокоемя 571). и продолжалось трое сутокъ; сперва, 
10 дней былъ пость 8-го числа въ 8 часовъ утра. пролетёли еъ юго-заиада, чер- 
ные журавли, велфдь за ними пролетфли бЪлые; всф смотрфли на нихъ и диви- 
лись. 9-го. числа. посл полуночи 572). совершено служеше Линъ бао цинь 573), 
при 360 священныхь сЗдалишахъ 574); по окончави служения и обряда, уложили 
останки 575) въ храмЪ; отъ него распространилось благовоне, не изчезавшее цф- 
лый часъ. Къ полудню былъ обЗдъ; одфтыхъ въ Даосское илатье 576), съ сидящи- 
ми. было нфеколько тысячъ человфкъ: поклонниковъ даосскихь тоже было бол$е 
10,000 человфкъ; по успокоенти души учителя, на другой день, выпалъ опять боль- 
пой дождь. Вс вздыхая говорили: «Какъ соглаена воля неба съ дфломъ людей!» 
Въ окончании этого великаго дфла, если бы учитель не былъ исполненъ совер- 
шенствъ, которыя распространились по вселенной и проникли до духовъ, кто бы 
могт, устроить такъ? Думаемъ. что это ле зовис$ло отъ людей. Ц юань шэнтъ 
Сюань фу Вань гунъ изюй чуань, родомъ изт, знатной фамими города Сянь. 
яна. обыкновенно былъ расположенъ къ даосскому ученю; въ послВднте годы, онъ 
сошелся сть учителемл, въ Пекин$: они сошлись по сердечной чистот$, по духу и 
нраву. и онъ искренно чтилъ учителя, далеко больше прежяяго; поэтому, по сду- 
чаю погребен!я; онъ поставиль себя въ глав собравнтя; внутри и вн столицы, овъ 
разставилъ солдатъ, на всяюй случай; но въ девь, когда. вс$ расходились, не было 
никакихь безпорядковъ и тревогъ: погомъ онъ самъ озаглавилъ этоть храмъ: Чу 
шунь 577), а кумирню: Боюнь 578). Учитель, когда писалъ, не дзлалъ черно- 
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выхт; положивъ передъ собой бумагу, онъ прямо и писалъ на ней: посл, когда 
еще просили его, опъ или прибавлялъ пли сокращалъ прежнее; въ этихъ двухъ 
видахъ произведен]я его и оставалибь. Однажды ночью, говоря съ учениками, онъ 
сказал: «О лревпихъ подвижникахъ мало сказав! въ книгахъ и писаняхъ, да 
и 1% необработаны; + сколько тфхъ. предан!я о коихъ потеряны! Я нзеколько разъ 
товоррлт, вауъ о достигшихъ святости мужахъ послФдвихъ временъ, которыхъ я ви- 
дфлъ собственными глазами и своими ушами слуталъ; дфла ихъ слишкомъ явны. ихъ 
наученя свЪтлы; въ свободное время, я думаю созтавить сочинен!е Ц юань. чжень 
да чуань 515). и завЪщать оное потомству». Когда же учителя не стало, хотя 
онъ словеспо и покэзалъь общее содержаше этого сборника, но жаль, что посл$дую- 
ще, изучающе Дао, еще не видфли этого сочиненя ковченнымъ 580) 
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Послаюме Чингиса: 581) Небо отвергло Китай за его чрезмёрную гордость и 
роскошь. Я же, обитая въ сфверныхъ степяхъ, не имфю въ себ распутныхъ 
наклонностей; люблю простоту и чистоту вравовъ; отвергаю роскошь и сл$дую 
умфренности; у меня одно платье, одна пища; я въ твзхь же лохмотьяхъ 582) и 
тоже 3мъ, что коровы и консве пастухи; я емотрю на народъ. какъ на дътей; 
забочусь о талантливыхъ, какъ о братьяхъ; мы въ начинаняхъ согласны, взаим- 
ная любовь у насъ издавна; въ обучени темъ 583), я напереди другихъ; въ рат- 
ныхъ бояхъ не думаю о задВ. Въ семь лфтъ я совершилъ великое дфло и во 
нсвхъ странахъ свфта утвердилъ единодержане. Не отъ того, что у меня есть 
каыя либо доблести, а отъ того, что у Гиньцевъ правлен!е непостоянно, я полу- 
чилъь оть Неба помощь и достигь престола. На югё Суны, на сфверз Хой 
хэ, на восток (?) Ся, на запад варвары,—вс% признали мою власть. Такого 
Царства еще не было съ давнихъ временъ нашихъ 584) — Шань юй. Но зваще 
велико, обязанности важны и я боюсь. что въ правлен!и моемъ чего нибудь не 
достаетъ; при томъ строятъ судно и приготовляютъ весла для того, чтобы Можно 
было переплыть черезъ р$ки; подобно тому, приглашаютъ мудрецовъ и избирають 
помощниковъ 585) для успокоен1я вселенной. Я. современи наслздованя престола, 
усердно занимаюсь дфлами правленя, но не видфлъ еще достойныхъ людей, для 
занят1я сановъ 3-хъ гуновт и 9-ти цинов?т 586). Въ сихъ обстоятельствахъ я 
вавфдался, что ты, учитель, ероднился съ истиною и шествуешь по правиламъ; 
многоученый и опытвый, ты глубоко извфдалъ законы; твоя святость прославилась 
и доблести проявились; ты хранишъ строе обычаи древнихъ мудрецовъ и обла- 
даешъ прекрасными талантами высшихъ людей; издавна привитаешъ въ скалахъ 
и ущельяхъ, и скрылъ себя (отъ м!ра}; ты прославляешъ проев$щене предковъ; 
ты привлекаешъ къ себф людей, обладающихъ святост1ю, которые, какъ облака, 
шествуютъ къ тебЪ, стезей безсмертныхъ, въ неизчислимомъ множеств$. Узнавъ, 
что, 1061$ войны, ты все еще обитаеншъ въ прежнемъ жилищз, въ Шаньдун$, 
я безпрестанно думалъ о тебЪ. Я знаю примфръ возвращев!я отъ р$фки Вэй въ 
одной колесниц 587) и троекратной просьбы въ хижинВ 588). Но что мн дфлать? 
За обиирност!ю горъ и долинъ, я не могу самъ ветр$фтить тебя. Я только схожу 
съ своего м$ста и стою подлВ 589); постился и омылея 590), избралъ своего при- 
ближеннаго Лю чжунъ лу, приготовилъ легкихъ всадниковъ и простой оки- 
пажь 591), и, не страшась тысячь ли, прошу тебя подвивуть святыя стопы Твои; 
не думай о дали песчаныхъ степей; или пожалЪЙ о народЪ, по современному со- 
стояню дфлъ, или изъ милости ко мнз, сообми мнФ ередства сохранен1я жизни. Я 
самъ буду прислуживать тебф. Я мечтаю, что ты отрыгнешъ мнз хоть остатки и 
скажешь мн$ хоть одно слово; но и этого довольно. Теперь я н$зеколько выразилъ 
мои задушевныя мысли, надфясь, что онф сколько нибудь ясны въ наетоящей 
грамотВ. Надзюсь, что ты, проявивъ сущность веливаго Дао, сочувствуешъ все- 
му доброму и конечно не поперечишъ желанямъ существъ. По сему настоящее по- 
велфн1е должно быть вполн® вздомо. 5-Й луны 1-го числа. 
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Адресъ Чантъ чуня: 592) Дэнъ чжоусюй изт Сися сяня. стремяпийся 
къ Дао, Цю чу цзи, получилъ недавно Высочайшее повелфн1е издалека. Весь 
бездарный приморский народъ неразуменъ. Представляя себ, что въ дфлахъ жиз- 
ния тупь въ Д$л$ изученя Дао не усифлъь, трудился всевозможнымъ образомъ, 
состарВлея и не умеръ что хотя слава о мн% распространилась по государствамъ, 
но, по святости, я не лучше обыкновенныхъ людей, внутренно, я мучусь стыдом; 
тайныя мысли кто вЪъдаетъ? Прежде, изъ южной столицы и отъ Суновтъ н- 
сколько разь были ко мн ириглашеня, но я не пошелъ туда, а нын$Ъ, по нер- 
вому зову Драконова. 593) двора, я иду, почему же? Я слышалъ, что Царь ода- 
ренъ огь Неба мужествомъ и мудростю. превосходящею древность и нынфщия 
времена; правота въ немъ помогаеть чудесному величю; Китайцы и варвары по- 
коряются ему; иосему, я хот®лъ было сначала скрыться въ горахъ, или уйти въ 
море, но не р$ёшилея противиться повел$ ню и счелъ необходимымъ бороться со 
сибгами и инеями. намфреваясь единожды представиться. Я слышалъ. что ваша 
колесница ‘только на сфверь отъ Хуань чжоу и Фу чжоу 594}; но прибыв- 
ши въ Пекинъ, \слышалъ, что колесница отправляется далеко. неизв®стно за 
сколько тысячъ ли. Вфтеръ и пыль безпрерывны, небо помрачено; а я старъ и 
слабъ, не могу выносить (трудовъ) и весьма боюсь. что по такому пути не дойду. 
Ксли же и буду къ Царю, то дла военныя и государственныя не въ моихъ си- 
лахъ. По духу Дао дэ. надобно обуздывать страсти, а`это дфло весьма ‘трудное 
но этому, я совфщался съ полномочнымъь Лю чжунтъ лу и говорилъ, что лучше 
мн$ остановиться и обождать въ Пекинф. или Дэсичъ фу, и напередъ отпра- 
вить человфка донести о томъ; но Лю чжунъ лу не согласился; поэтому. я 
самъ вынужденъ былъ писать особое донесене. Представляя себф. что я рёшилея 
исполнить волю вашу и отправился въ даль, на вфтры и инеи, я прошу Царя 
заблаговременно виспослать милостивое повелфюе и р$Ьшить должно или н%ть (мн$ 
Фхать). Мы вчетверомъ поступили въ монашество; трое дозтигли святости; только 
я попусту слыву За святаго. Видъ мой вывсохшй, тзло истощенное. Ожидаю свя- 
таго рёшеня Въ годъ Дракона, 8-й луны (1220). 


3. 


Чингисъ Императоръ, учителю Цю: Сь удовольствемъ прочиталъ я узЗдом- 
лене твое о томъ, что согласно съ моимъ повел темъ, ты отправился вЪ путь, 
и все прописанное Тобою, принялъ къ евфд$н!ю. Ты святостию превоеходингь трехъ 
мудрецовъ; твои доблести гремятъ во многихъ странахъ, ноэтому я гослалъ санов- 
пика. съ пригласительным», даромъ 295), на почтовыхь, искать тебя у океана. Слу- 
чай былъ согласенъ съ моими желан1ями; Небо не воспротивилось человЗку. Два 
двора, нфеколько разъ, приглаашали тебя. но ты не пошелъ къ нимъ; но когда мой 
одинъ посланецъ пригласилъ себя однажды, ты, восхот$ль подняться съ м$фета. За 
то, что я воздвигнуть Небомтъ, ты самъ пошелъ ко мн. Ты не отказалея пере- 
носить, ва открытомъ воздухЪ, вВтепъ и иней, и самъ р$ёшился пройти песчавыя 
степи. Когда твое писав!е представлено было мн нёчето говорить, какъ я быль 
ралъ и доволенъ. Двла ратныя и государственныя не въ моемъ желани 596), а 
мысли въ духЪ Дао дэ. искренно скажу, заслуживаютъ уважения. За нецокор- 
ность тфхъ главъ 597), я тромлю ихъ грозно; только приходитъ моя рать, дальнтя 
страны усмиряются и успокаиваются Кто приходитъ ко миф. тотъ со мной; кто 
уходитъ, тоть противъ меня. Я употребляю силу, чтобы достигнуть продолжитель- 
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наго гокоя временными трудами, надЗясь остановиться, какъ скоро сердца поко- 
рятся мн. С этою ЦлЛИю, я несу и проявляю грозное велиЧе и пребываю сре- 
ди колесницъ и воиновъ Я снова представляю себз, что облачная колесница 
твоя уже ‘ронулась съ Пынъ чая и чт10 ты можешь направить путь, на жура- 
вл, въ Ивдю. Да мо пришелъ на востокь, чтобы запечатлть истины преда- 
чемъ духа ученя; Лао ши шествоваль на заицадт, чтобы и варварлвъ просвф- 
тить и возвеели на степень святости. Хотя равнины и широки, но недалеко 
узр$ть мяф столь и посохъ твой Поэтому, и отвфчаю на твое Послане, чтобы 
теб вфдомы были мои мысли. Надфюсь, во время пути ты будешь благополученъ 
и здоровъ; о прочемъ не распостраняюсь. 


4. 


р 


Святое повел$н!е 598). Царя Чингиса повелВн!е начальникамъ всфхт м%етъ: 
Какя есть у Цю шень сяня скиты и дома нодвижничества, въ нихъ ежедневно 
читаюпие ‘священныя книги и моляшеся небу, пусть молятся о долгоденстви Царя 
на многя лЪта; они да будутъ избавлены отъ всхъ большихъ и малыхъ повин- 
ностей, оброковъ и податей; скиты у дома монаховъ, принадлежащихь Цю шень 
сяню, во вс$хъ м$стахъ да будутъ избавлены отъ повинностей, податей и обро- 
ковъ: вн® сего. кто будетъ, ложно называя себя монахомъ, подъ незаконнымъ 
предлогомъ, отказываться отъ повинностей, того доносить властям и наказывать 
по усмотрёню. По получени настоящаго повелБн!я, да не осмфлятся измфнить и 
противиться оному. Для чегои дано се свидфтельство.» (С1е повел$н!е вручено 
Шень тяню, для хранешя. СвидЪтельетво: 599) Принадлежаще Шень сяню 
монахи. и усердно и строго пребывающе въ скитахъ люди, равно избавляются отъ 
повинностей. податей и оброковъ. Да сообразуются съ симъ. Въ годъ Гуй вай, 


(овцы), третьей луны (съ приложенемъ императорской печати). « ›» дня 600) 
(1233). | 


о. 


Сюань чай Али.сянь лично принял оть царя Чингиса слЗдующее повелЗн!е: 
Цю шевьсянь! То, что ты доложилъ мн® по казенному дфлу, весьма хорошо. 
Я прежде уже сдалт, указъ тебъ, поручивъ тебф управлять всфми добрыми монахами, 
находящимися во вселенной; каке есть хороппе, и каме дурные. ты самт, вфдай и 
ты только распоряжайся. По получен!и сего, да будетъ сообразно поступаемо. Въ годъ 
Гуйвэй, 9-Й луны, 24-го дня (1223). 
6. 


Сюавь чай, Дую ань шуай, Цзя чан ъ передаль полученное имъ святое 
повел не царя Чингиса: Цю шеньсянь! Ты, разставшись со мной, отправился 
въ весеннее м$фсяцы и съ наступлоемъ лФта, по дорог$, терпфлъ жары и трудности; 
по дорогф, получалъ ли ты хорошихъ почтозыхъ верховыхъ лошадей? довольно ли 
доставляемо было тебф, по пути, продовольетв1я? Когда ты прибылъ въ Сюань 
ДЭ чжоу и другя мЗста, то тамошийя власти хорошо ли принимали тебя? Простой 
народъ ты привлекъ ли? 601) Здоров ли ты т$ломъ и душой? Я эдфсь постоянно 
думаю о тебз. Ты! я не забылъ тебя, ты не забывай меня. Въ годъ Гуй вэй, 
11-й луны, 15го дня (1223). 


«- 


——<- _- 


ПРИМЗВЧАНИЯ. 


СОКРАЩЕНИЯ. 


‘Диз.—Дао цзант цзи яо, сборникъ даосскихъ сочинен!й (см. стр. 263). 
Чгл.—Чэ гэнъ лу, б1ографичесюй отдёлъ Юань ши (ем. стр. 262). 


1 Цзы есть общее почетное наименован!е въ новомъ издани Ч жень жень: 
святой, въ смысл Даоса. | 

2. Фэй шенъ бянь хуа: возлетфть и превращаться; это дары, дости- 
гаемые посредствомъ самоусовертеля. 

3. Люй юнь ся: въ обществ облаковъ; такъ по послЗднему издан!ю Дцз.; 
въ прежнихъ и въ новомъ издаши Си ю цзи, вм$сто ся, выеь, употреблено 
дуань. не имфющее смысла. 

4, 1219 Г. 

5. Ань Чэ: на спокойной телфг$; намекъ на старинный обычай китайскихъ 
государей посылать экипажи за знаменитыми лицами. 

6. Ши цзюй.... чай ли: какъ трупъ... какъ пол%но; достоинство даос- 
скчхь премовъ, какъ и слёдующие, докязываюце безстрасте и самоуглублен!е. 

1. Обычай Китайцевъ носить имя учениковъ знаменитыхъ мужей. 

8. Назван1е даосскаго монастыря. См. ниже. 

9. 1-я луна 1220 г. 

10. 1224. г. 

11. Сказано, частю на основан!и отзыва сихь записокъ о 'ГуркестанЪ, а 69- 
л$е для красоты р$чи. 

12. Шуйту: вода и земля; климатъ. 

13. Чу чу: выходить и пребывать, съ даосскимъ равнодуппемъ. 

14. 2-го дня, 7-0й луны, 1228 г. 

15. Си ци: западный потокъ; назван!е мЪста. 

16. Цзюй ши: общее назваве, придаваемое состоятельнымъ и ученым 
людямЪ, внф служебнаго круга. 

11. Похвальное наименованге. 

18. ВпослФдетви. Ли чжи чанъ былъ однимъ изъ преемниковъ Чанъ 
чуня, въ глав даосской вфры. 

19. Си ся сянь. ва ю. в отъ Дэнъ чжоу фу. По Чэ гэнъ лу Чавъ 
чувь родился въ 1148 году. 

20. Вэй гуань: не надБнъ еще шаики; у Китайчевъ, по совершеннолф тии 
сына, совершаютъ обрядъ надфваня шанки. По Чгл. это было въ 1166 г. 

21. Изв$етный распространитель ученя Ц юань чжень, по Чгл. съ 1168 
года. См. предислове. 

22, Вт. западно09й Шаньси: это то самое м%сто. гдЪ жилъ знаменитый въ 
древности Тай гунт и завимался ужешемъ рыбы; Вэнь ванъ самтъ посфщалъ 
его и пригласилъ его въ себФ. 

23. Въ приморье, т. е на родину; можетъ быть онъ былъ тамъ, на время; 
но умеръ въ Пекив$. 

24. 1218 г. 

25. Въ Хэнани былъ въ то время Гиньсюй; Дворъ Чанъ чуня при- 
глашали ко Двору. 

26. По Чгл. онъ еще ранфе представлялся ко Двору, въ 1188 г. ЗдЪеь гово- 
рится о приглмыбеви 1215 г. 

27. На ю. з. отъ Дэнъ чжоу. 

28. Резиденшя Гиньскихъ государей. 

29. ГдБ жилъ Чанъ чунь, 
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30. Воспользовавпиеся ослаблемемъ Гиньцевт. 

31. Т.е. со стороны Суновъ. 

32. ДЪИствовави!е въ Шань дунЪ. 

38. По Юань ши, Чингисъ будто бы еще прежде посылалъ къ нему Ч жа - 
бара Хочжу, родомъ изъ западныхъ странъ, слыпта о его славф. Чанъ чуць 
спросильъ Чжабара: «Хочешь ли ты высшихъ почестей, или большаго нотом- 
ства?» Чжа баръ отвфчалъ: «Богатство и почести черезъ сто л8тЪ куда дф- 
нутся? Довольно, если мои дфти и внуки будутъ благополучны и продолжатъ мой 
родъ.» Чантъ чунь сказалъ: «Будетъ такъ.» Такъ и случилось; Ч жабартъ по- 
меръ 118 лфтъ. Цз. 120’. Это вымышленный разсказъ; о Чанъ чун\ ходило 
много слуховъ и предан. По одному изъ нихъ, Чингисъ непремфнно хотфлъ же- 
нить Чанъ чуня на своей дочери, и Чанъ чунь, чтобы избЪгнуть этого 
оскопилъ себя. 

34. Лю чжунъ лу былъ изъ числа предавшихся Монголамъ Гиньцевъ. По 
Бянь вэй лу, полемической книг$ Буддистовъ противъ Даосовъ, онъ угодил 
Чивгису иекусствомъ въ приготовленя стр$лъ. 

35. Эти дщицы имфли значене воинское; употреблялись у Суновъ и Гинь- 
Цевъ. 

36. Общепринятая храза для выражен1я полномоч!я. 

37. Т. е. среди четырехъ морей; во всей вселенной. 

38. Т. е. границы оберегаются воевною силою. 

39. Орд Найманскаго влад$н!я; это была временная орда Чингисхана, вТ- 
роятно у Алтая, 

40. М®стечко внЪ Великой Ст$ны, на сфверъ отьъ Бо дэва, находящагося 
вяутри этой стФвы, 

Нын$шнй Бао ань чжоу; расположенъ близъ горъ, по которымъ про- 
ходить Великая СтФна. 

42. Извзетяое горное ущелье, ведущее на Некинскую -равниву. 

ВслЗдстые военныхъ смутъ. 

44. Изъ Пекина. 

45. Области Чжиийской губернии. 

46. Городъ губерми Шань дунъ 

417. Идуху. горолъ той же губерми Ныв$ Цинъ чжоу фу. 

48. Такъ называлось управлеве страною. 

49. Въ это время Гиньцы отправили посланиа къ Чингисхану просить ми- 
ра. Краткое извфсте объ этомь путешествие помвшено вт сборянкз Чжи 6у 
Цзу чжай. 

50. Городъ вь Шань дунЪ, на ю. з. отъ Дунтъ лая. 

51. Первое, или верхнее начало; такъь называется празлянкъ 15-го числа 1-08 
луны; иначе праздвикъ Фонарей. 

52. На югь оть Цинтъ чжоу эу. 

53. Т. е. жителей Цинъ чжоу фу. 

54. Оба города на 3. о, Цинъ чжоу фу. 

55. На С. 3. отъ Цзоу нина. 

56. Т.е. съ курительнымъ свзчами. 

57. Журавли и аисты, считаются у Даосовъ птицами святыхъ и дбезомерт- 
выхЪ; на нихЪ возлетають въ выеь Даосы, постигние выстихъ совершенствъ, 

58. На встрзчу Чанъ чуню. 
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59. Между 8-ью и 10-ью часами утра. 
60. Въ знамене того, что этотъ скитъ будетъ посфщенъ знаменитымт му- 


61. Выражене изумленя, въ особенности. радостнаго. 

62. Нынф Ву цяо сявь, на Императорскомъ каналЪ. близь Дэ чжоу. 

63. На В. оть Ба чжоу, Чжилйской губервии. 

64. Въ области Чжень динъ фу. Чжилйской губернии. 

65. Города ЧжилЙской губерви. 

66. Не вдалек$ отъ Пекзна, на ЮЗ. М$стечко расположено на р. ХУунь 
хэ, чрез» которую устроенъ звамевитый мостъ; оно составляетъ стратегический 
пунктъ для столицы. 

67. Т. е. вь предм$стш столицы. 

68. Западными. 

69. Поставленный Чингисханомъ. 

710 Сюань фу ши: т. е. коммисаръ назначенный для усискоевя страны. 

71. Такъ, по древнему называлась Пекинская область. 

12. На р. Хунь хо. 

73. Шамо, песчаная полоса Монголи. 

14. 3-я луна: апр®ль. 

15. Т. е. отъ родины. 

76. Т. е. учитель со своими учениками. 

77. Какъ. произведенемъ с$верныхъ странъ. 

78. Лао цзы котораго Даосы признаютъ основателемъ своей вфры. 

19. По предавю, Лао цзы удалился, на старости, на западъ; Даосы при- 
бавили. что онъ ходилъ просвзщать варваровъ. 

80. Бэй тинъ; такъ вообше именуются резидевщи Хавовъ с'вверныхъ ордъ. 

81. Слово въ слово: узнавъ, что походный дворецъ его’ переносится на за- 
падъ. Чингисъ отправился, въ это время, въ походъ на Туркестанъ не дождавшись 
Чавъзчуня. 

89. Чунь цю: веена и осень; лёта жизни. 

83. Фыянъ ша: вФтеръ и песовкъ, какъ всегданн!я явлевя въ стеияху 
По другой редакщи Фынъ шуаяъ: вфтеръ и иней; это ошибка. 

84. Для Чингисхана. 

85. Лу. родина Конфущя; Ци былъ смфжный съ „Гу уд®лъ. 

86. Въ то время была особая каста увеселительницъ. 

87. Не желая быть свидЗтелемъ упадка нравовъ. 

88. Шань Ъ: такъ учитель вездЪ$ называетъ себя, нзъ скромности и на- 
мекая на свою гористую родину и вмфстф на подвижничество въ горахт, обяза- 
тельное для Даосовъ. 

89. Хэлаи Гэла, кажется, не собственное имя, а общее ваимевован!с 
курьеровь. 

90. Можегь бытъ и не отправлялъ особаго челев$ка. 

91. Этого адреса въ Запискахъ нфтъ; онъ помфтенъ въ Ча ганъ ду. (м 
призожонте. 

92. Назване обоготворевнаго „(Гао цзы. 

93. На пути на западъ. 

94. Назване губерши Сы чуант. Географическое указане не совефмеь 
точно. 
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95. Гдё онъ оставилЪ свое гочинене, Дао децзикъ, смотрителю заставы, 

96. ЦзЪ: взято у Буддистовл, со слова Гата и значитъ краткое стихотв+- 
рене. Мысли въ немъ только слегка очерчиваются; иногда трудно выразить полный 
смыелъ въ перевод. 

97. Т. е. движеше и покой равно пусты въ сущноети. 
9=. Т. е. вотъ предметы. которые: должны поражать умъ прозорливаго чело- 
вЪка. у 

99. Т. е. вееобщему верховному закону. 

1600. Т. е. сердце и умъ. 

101. Одивъ изъ главныхъ праздниковъ въ году у Китайцевъ. 

102. Чазъ $: длинная ночь, такъ называется у Буддистовъ и Даосовъ 
загробное состоянте. 

103. Устраиваемый на особомт, мЗет$. 

.. 104. Посвящалъ ставленниковъ. 

105. Что происходило на двор$. 

103. Все тотъь же Лю чжунъчу. -Лю его фамиля; гунъ общее почти- 
тельное наименовав1е. | 

(07. СФверный выходъ изъ ущелья называется Падалинъ; это место 
сочитается самымъ кр$фпкимъ въ ущельф. 

108. О которомъ выше уже сказано. Онъ нааходится близъ Великой. СтЪны. 
. 109. Линъ ча: чудесный отрубокъ, на которомъ, ио преданю, извфстный 
Чжанъ цянь, путешествовавшиЙ на западъ. доплылъ, по западному океану, до 
Луны. 

110. Т. е. атмосферы. 

111. Хай ши: мореюе рыбки, по общему свидфтельству, являющееся, какъ 
миражи на мор$ Чжилскомъ. въ особенности противв Дэвъ чжоу фу. 

112. Три сферы чистоты, господствуюция надъ вс$ми слоями’ мроздан!я; это 
подражан!е буддЙской космологи; тамъ обитають три божества даосеюя, соотвзт- 
отвуюпия тремъ формамъ Будды: духовной, прославленной и воплощенной. 

+13. Жо шуй: вода, въ когорой все тонетъ, ничто не можетъ также про 
летЪть надъ ней; ло предан1ю, она далеко на западЪ; за ней рай западной царицы. 

114. Авторъ предислов1я къ Запискамт. 

115. На съверф$ Бан ань чжоу; нын® она называется иначе. 

116. Пынъ лай, одинъ изъ трехъ блаженвыхь острововЪ ва востокФз, 
обиталище безсмертныхъ Люди, достигие святости, по вЪр$ Даюсовъ, прежде всего 
перелЪтаютъ на Пынъ лай. 

117. Дунъ фу. такъ вообще называются жилища Даосовъ. 

118. Чжунь нань, горы въ Шаньси, недалеко отъ бизнь Фу ; знамени- 
ты он мопастырями и отшельниками. 

119. Это Хуайлайская долина; она огравичивается съ юга и с$вера 
горами: долина служитъ какъ бы уступомъ между Монгольскоо возвышенностю: и 
Пекинекою раввиною. 

120. Средвее начало; празднество 7-ой луны 15-го дня. 

121. Фу, обыкновенно означаетъ кабалистичееюня начертания Даосовъ; здесь 
должно разумЪть особыя писан1я, раздаваемыя посващаемымъ- 

122. Три поля: эго три элемента человЪ$ческой природы: сфмя, какъ физ!оло- 
`ическое основан!е; духъ. совмфщающ разумныя способности, и эвиръ. иначе 
дыхане, составляющее жизнь. Эти три начала у Даосовъ весьма важны, 
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123. Собственно ‘протекающее, ниспадающее; терминф нзятъ у Буд- 
диствъ, которые подь этимъ разумфютъ дфла, низводящая душу въ перерождения. 

124. Кэ цзяо: истязан!е. допроеъ. передъ адскими судями, отъ которыхъ 
ничто не сокрыто. 

125. Бэй доу: сзверная м$рка: созвззде, играюшее важную роль въ 
миеологи. и астролопи Китайцевъ; оно зав$дываеть смертю живыхъ тварей и 
представляется въ видз женщины. 

126. Нань гунт: южная полярная зв$зда, гдз пребываетъь духъ долг»- 
ля и безсмертя; противоположная сЗяерной Медвздиц®. 

127. Собственно переплавлен!я, какъ металла; по мнзн!ю Даосовъ, извзетными 
способами самоусовершен1я, можно очистить все смертное въ нашей натурф. 

128. Т. е. полководца бывшаго въ Сю аньдэ чжоу. нын% Сюань 
Хуз фу, на С. 3. отъ Баоань чжоу. 

129. Ила гунъ: такъ называли Монголы Блюян. Не слфдуетъ смфшивать 
его съ Блюй чуцаемъ. 

130. ИзвЗетное празднество, посвященное лунфз. 

131. Этотъ родъ стихотворенй не относится собственно къ лицу государя. 

132.. Т. е. луна. 

133. Лю ша: т. е. подвижныя пески; такъ называюттъ въ КитаВ издревле 
вападныя степи, въ особенности прилежаш1я къ обвору. 

134. Дунъ тянь: т. е. вообще въ пещер$, а иносказательно вЪ жилишз 
Лаосовъ. 

135. Заря считается особымъ небомъ. 

136. Гуанъ хань дянь: палаты на лунз, гдф обитаетъ прекрасная 
богиня Чанъ эъ. 

137. Намекъ на забаву 'Танскаго государя Сю ань цзуна, который въ 
праздникъ луны бросалъ золотыя монеты съ верхней галлереи дворца. 

138. Юй ту: нефритовый заяцъ; по понятямъ Китайцевъ луна иредстав- 
ляетъ фигуру б$лаго зайца, толкущаго въ ступ$ врачеетва. 

139. Чанъ хь: т. е. длинная р$ка. 

140. ПГи фэй: да и ифтъ; споры, толки. 

141. Хунь лунь синъ: безразличная, проникнутая Дао и исполненная 
совершенства, Дэ. | 

142. 'Гоже, что по тремъ мрамъ, на которые Даосы, подражая Буддистамъ, 
раздфлили мезданте. 

143. Гунъ дэчжу, иначе Ши чжу, тотъ, кто заботитея обЪ кумирн% и 
снабжаетъ ее всфмъ нужнымъ. Этотъ обычай существуеть и нын$ въ Китаф. 

144. Юнь фавъ и Дунъ ши, елово въ слово облачныя и пещерныя по- 
мвщения. 

145. Т. е. святыхъ мужей и предшествовавигихъ наетоятелей, которые обыкно- 
венно чествуются въ языческихъ монастыряхъ. 

146. Древн!Йй музыкантъ, живш!й въ Пекинской области, и прекративиий 
по предан!ю, своей игрой, несвоевремевный холодъ. См. Лунь хэнт. 

147. ВФтеръ ‘и пыль, обыкновенный признакъ зимы въ Китаф. 

148. Усвоенния исторей фраза, впрочемъ иочти` буквально справедливая. 

149. Сяо чунь: такъ назвалась осень. 

150..Родомъ изъ Тангутскаго влидВн1я Си ея; это вфроятно, Арацянь, 
упоминаемый въ краткомъ сказани объ ОгэдаЁ, въ Юань чао ми ши. 
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151 Младиий братъ Чингисхана, ТЗ мугэ Отчигинь, которому Чингиеъ. 
огправляясь въ походъ. на западъ поручилъ управлене д®ламн. Отчигивь кочевалъ 
вт, это время на рзкф Ёэрулун®, близъ впаден!я ея въ озеро Буюръ, гдё быль 
и удфлъ его. 

152. Со стороны Огинь. 

153. Т. е. еогласился. 

145. Трехъ мужей, или мудрецонъ санъ цзы; выражене неопред$ленное, 
подъ которымъ разумфютея разныя лица; здфсь указывается на трехъ древнихъ 
мужей: Бон, Н иньи Лю ся0; первые двое были мудрыми совфтниками го- 
сударей древнихъ династ; послфде!Й былъ послЗдователемъ Койфущя и отличал- 
ся пфломудремъ. . 

155. Юнь сянь: принаровительно къ тону даосскихъ выражен1йЙ; онъ какъ 
будто не Фхаль по землЪ, а летёлъ въ облакахт. 

156. Какъ самую отдаленную страну. Намект, о прежнемъ прибыти изъ 
Инди Дармы. 

157. Дарма, по китайски Тамо, Буддйсю патр!архъ, прибывиий кт 
Китай въ \" вЗк$ по Р. Х. 

158. Ларма принесъ съ собой новый взглядъ на религю, называемый воз- 
нышеннымъ и устравявиий формы. Онъ образовалъ особое созерцательное напра- 
нлон вт, кит. буддизм$. 

159. Лао ши: т.е. Лао цзы. 

160. ЗамЪчательно, что Чингисъ говоритъ о варварахъ, къ которымъ онъ и 
самъ принадлежалтъ, какъ будто онъ вполнф подчинился превосходству Китайцевъ. 

161 Изысканная фраза, вмВсто того, что бы просто сказать: тебя. Столъ и 
посохъ, въ стариву, жаловались китайскими государями заслуженнмъ и престар%- 
лымъ мужамъ. Зд$еь это комплименть Чанъ чуню. 

162. «Не стану....» обыкновенныя фразы, употребляемыя въ оффищальнныхъ 
нисьмахъ. Это нисьмо вполн$ помЗщено на конц. въ приложении. За доетовзрность 
его рупалотся писалели временъ владычества Монголовъ. Очевидно, что у Чин- 
гисхана была кавцелярия передавшихся ученыхъ Гиньцевъ, которые писали подобные 
акты, составленные по всфмъ правиламъ изысканнаго Китайскаго слога. Сообщения 
исходивния непосредственно отъ Чингисхана были совсфмъ другаго рода, какъ 
ниже будеть тому примЗръ. 

163. Идея перерожден!й заимствована отъ Буддистовъ, съ нфхоторыми изы$- 
нен1ями. 

164. См. ниже стр. 396. 

165. Тянъ ма: небесные кони, которыми славились двЪз страны, по Китай- 
ской истори: Дацинь Перся и Канъ го, нынзший Туркестанъ. 

166. Морскихъ миражей на родинз Чанъ чуня. 

167. Орда, изъ которой Чингисъ послаль Ли чжунъ лу, за Чанъчу- 
немъ, на сфверъ за хребетъ, Линъ бей, т: е. за хребетъ, отдвляющ Китай’ 
отъ Мовгоми Пояснен!я въ скобкахъ, принадлежать автору записокъ. 

168. 1221 г. 

169. Мысль, заимствованная у Буддистовъ, съ тёмъ разлищемъ, что у Буд- 
дистовъ основою перерожден!й есть омрачене духа, у Даосовъ огруб®ае чист8й- 
пей частицы животворнаго начала Яна, скрывающейся въ смени челов$ка. 

170. Горное устье, въ пограничномъ хребт%, ли въ 30 на 3. оть Калгана. 
Цуйбинь коу значитт, устье Лазореваго Щ ита; по Фанъ юй цзияо, 
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это два екалистые отв$фса, поднимающеся на 1,000 футовъ и издали похоже на 
ЩИТЪ. 

191. Бху линъ, пограничный хребетъ, собственно значитъ хребетъ Дикой 
Лисицы; но въ дневникз Чжанъ дэхая онъ называется Эху линъ; взроят- 
но, слова Бхуи Эху взято съ монгольскаго нарзч1я и означаеэ“ь Велиюй. 

172. Тайханскя горы огибаютъ Пекинскую равнину съ запада и с$вера. 
Подъ другими горами разум$ются отроги горъ перес$кающе Хузйлайскую 
долину, съ запада на востокъ. 

173. ДЪйствительно, р$зюй переходъ; по ту сторону хребта и климатъ, и 
природа, и люди. все другое. 

174. Одинъ изъ учениковъ, сопутствовавшихь Чанъ чуню. 

175. Здесь происходило сражене Чингисхана съ Гиньскою 400-тысячною 
армею, въ 1211 г.; армя Гиньцевъ была совершенно разбита, 

176. Цзиньлу: особый теургичесюмй обрядъ, съ заклинамями и кабали- 
стическими начертанями; его совершаютъ за счасте и покой живыхъ и мертвыхъ. 

117. По перевал чрезъ Бхули.нъ, открывается пространная равнина, 
хотя безлЗсная. но обильная травой и водой; она тянется далеко на В. иЗ., 
примыкаетъ, на юг къ пограничному ВеликостЪнному хребту; на сфверв къ ц$- 
пи низмевныхъ горт, отдфляющихь ее отъ безплодной полосы степи. На этой рав- 
нин$, въ старину. много было построено Китайцами крФпостей, отъ набЗ- 
говъ  полудикихЪ степныхъ народовъ. Одна изъ самыхъ важныхъ была 
Фу чжоу, называвшаяся, при монгольской династи, Синъ хэ чэномъ. 
Но важности и оживленности своей, этотъ городъ назывался  маленькимъ 
Пекиномъ, Янь цзы чэнт. Городише его нын% называется ХаАраба- 
лгасунъ; прежде, несправедливо искали ето вь Цаганъ балга су; я им$лъ 
случай, на мзет$, повфрить и сличить географическ1я особенности этихъ городковъ 
съ кит. сказанями. Цаганъ балгасу былъ неболфе, какъ передовой посту. 
Фучжоу (онъ отетоитъ отъ Харабалгасуна версгахт въ 12 на 0СС3.); о немъ 
‘упоминается въ истор!и подъ именемь Чанъ чжоу. 

178. Гай лино, озеро, или болото, какихъ много встрЪчаетея по степи. 

179. Въ настоящее время трудно опредФлить, какое соленое озеро здесь ра- 
зумФется: нывЪ изь озеръ въ Мовгои иныя изчезли. друя значительно умень- 
шились, противъ того, какъ описыватотсея въ китайской истории. 

180. Гравицу эту составляетъ земляной валъ, устроенный однимъ Гиньскимъ 
государемт., въ правлене Минъ чанъ; такихь валовъ много по монгольской 
степи. Верстахъ въ 70 отъ Харабалгасуна. на сфверт, есть валъ, отд®ляющий ра- 
внину отъ хребта низменныхъ горт; другой но сфверную сторону хребта. верстахъ 
въ 70 отъ перваго. По сказаню Монголовъ, былъ третй валъ, также верстахъ 
въ 70 отъ втораго, но по рыхлости почвы ‚разнесенъ. вЗтромъ. Взроятно, эти ва- 
лы, ВЪ СЛОЖНОСТИ СОСТавляли границу Минтъ чана. - 

- 181. Эти кочки на солончакахъ, бывшихЪъ въ ростъ человфка, составлены 
большею част изъ песка, сверху покрытых» крфикимъ растен1емъ. 

182. Т. е. вершникъ. встрЗчный. 

183. Вязы или ильмы и нын%. изр$дка растугь въ самой пустынной части 
степей. | 

за 184. Извфствая ‘ставка или орда Чнивгисхана, часто упоминается въ ‘кит. 
истории. . Шеньяо доказалъ несправедливость мнфн]я тёхъ, которые полагали 
этотъ пунктъ восточи$е. и даже юго-восточн®е. Въ ЮЙ эрръ ли проведева. бы- 
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ла почтовая дорога, изъ разных мЗетъ. Чанъ чунь, отселф. новернулт, на С. 
В. ‘вместо того, чтобы Фхать на сФверо-западъ; онъ даль слово побывать у 
Очинь давана. 

185. Цинъ минъ. начало весевняго сепла, первое появлеше растен!й это 
вызств съ тЬмъ релимозвый перюдъ у Китайцеви,, которые посфщають въ это 
время фамильныя кладбища, испразвляютъ ихъ и приносятъ жертву предкамъ. 

186 Жо ши: бывш въ с$верныхъ странахъ. во времена государя Цинь 
ши хуанъ ди; онъ имфлъ даръ летать по воздуху. 

187. Хуан» гу: по описаню лебедь, но. скорфе, баснословная итица. ода- 
ренная чрезвычайно быстрымъ полетомъь. 

188. Гунь. баснословная морская рыба, громадныхъ размфровъ. 

189. Тоже баснословиая птица чрезвычайно большихь размвровъ. Указане 
на Гуньи ПынЪ взято изъ сочинен!я даоескаго философа Ч жуантъ цзи, 
Превращене рыбы въ птипу, по мысли Даосовъ, есть аллегория духовнаго возрож;- 
деня и достижения дара чудотворенй. 

190. Су ву: Ханьскй посолъ, долгое время бывиий въ плфну у Хунновъ 

191 Ли ливъ: ХЛаньсый полководецл,. тоже попапш ся въ плЖАъ къ 
Хуннамъ. 

192. Лу ао, иосланвый отъ Цинь ши хуанъ ди, на сзверъ; онъ ви- 
ДЪлъ тамъ Жо ши и сожалЗлъ. что не могъ летать, какъ этотъ чудстворецт. 

193. Т. е. четыре страны свЗта и кромЪ того верхъ и низъ. 

184. Шанъ чэнтъ: мысль заииуствована отъ Буддистовъ;: въ смысл пре- 
мрнаго настроеня духа. 

195. Нын$ въ Монголии уже не видно черныхъ телфгь, о которыхъ гласятъ 
сказания; эти телфги были ничто иное, какъ юрты на колесахъ. 

196. Хуанъ юнь бо дао: желтыя облака, бфлыя растен!я. узаконенное 
выражен!е, для обрисован1я степныхъ и пустынныхт, м%етъ. 

197. Лу гюй: такъ въ китайской истори называется рвка Кэ рулунъ. 

198. ВЪроятно ставка была на рфк$ Халха. впадающей въ озеро Бу- 
ю#рЪ,-и о которой не однажды упоминается во вновь открытомь жизнеониса- 
ни Чивгисхана; прежде тамъ кочевалъ и Чингисхант. 

199. Для вспоможеня, не по б$дности праздновавших. а по обычаю при- 
возить подарки на свадьбу. 

200. Т. е. способахъ секретныхъ. 

201, Падене свФга было указантемъ, что Чант чунь не долженъ былъ 
сообщать: своихъ секретовъ, не видфвшись съ Чингисханомъ, 

202. ВФроятно, Буюйртъ 

203. Кэрулунь, въ визовьяхЪ, и нын$ чрезвычайно изобиленъ рыбою. 

204. Дунтъ ю чэнт сдЗлалъ астрономическое пояснене на это указан!е 
Чанъ чуня. 

„- 9205. Т. е. остовы юртъ. 

206. Дорога эта вела на сЗверо-западъь. 

207. Дань, мфшокъ; взсилъ около четырехъ  пудовъ: доу десятая ЧАСТЬ 
дани. 


208. Цзаортъ. извфстное колючее дерево; плоды его походятъ на фивики; 
нзкоторые называютъ ихъ жужубами. 

209. Трудно опредфлить географически дальнёйшую дорогу Чанъ чуня. 
Ученый Шень яо сд$лалъ. изсл$доване ея довольно пространное; но результа- 


8 ( 


ты его неопред$ленны. ПереФзду, былъ отъ поворота Кэрулуна до. орды Ханши. 

210. Это вфроятно озроги Голтэйскаго хребта, направляюцеся съ востока; 
ови незамфтно еходятся съ протяженемь хребта Каихайскаго (съ ю з.), изъ ко- 
торзго беретъ вачало р. Селенга. 

211. Ср указане Рубруквиса. Въ примфчани къ одвимъ стихамъ Туань 
ЦЗИНТЪ Цзи ЮНЪ. авторъ зам$чаетъ, что на Гугу втыкались перья, около 
фута вышины. 

212. Письменность Уйгурекими буквами была только что введена Чингис- 
Ханомъ 

213. Цзао ву: творящее начало, собственно не олицетворяемое ни подЪ 
какимъ видомт; это ПровидВе, или, лучше сказать. судьба. 

214. Инь сюе жу мао: преувеличене поэта; это выражене относится 
къ предан!ямъ древнихъ Китайцевъ. когда они были вЪ дикомъ состоян!и. 

215. Шень яо полагаетъ, что это рфка Орхонъ; но скорфе Тода. 

216. Шень яо предполагаетъ что были два городища: оба въ бассейн$ 
р$ки Орхонъ. Выражен1я: «на запад и востокз» вФроятно означаютъ. по иа- 
правлен!ю съ востока на западъ. 

211. Шень яо подтвердилъ эти слова своими изъисканшями. Подъ буква- 
ми киданьскими разумфются письменя. составленныя на основами китайскихт 
знаковъ. ()бразцы этихъ буквъ сохранились в- сочинени Шу щи хой яо. 

218. Такъ названъ Самаркандъ. иногда называемый въ кит. истори, Хэ 
чжунът Фу (имя данное ему Хара-Киданями). Въ одномъ христанскомъ памят- 
ник% времент Монголовъ, на, кит. языкЪ. Самаркандъ также названъ Сюньсыгяяь, 

219. Туркестана. 

220. По Юань чао ми ши. Хара-Китайсый Гурхавъ имфлъ резидевщю 
на р$к$ ЧУЙ. | 

221. Т. е. длинный сосновый хребетъ. выроятво на 'Гол$. 

222 Жаркое время года въ Китаф раздфляетея на три небольше перюда. 

233. Т. е. большой холодный хребетъ. 

224. Полидо, по китайскому тексту. Это была временная ‘резиденщя 
Ханши по мнфню Шевь яо; но орды, которыхъ было четыре у Чингисхана, 
были постоявны; въ каждой ордф была одва изъ главных”, Хавшуъ ето. 

225. Вфроятно Орхонъ или Тола. 

226. Тиху, т е. напитокъ, добываемый изъ сливокъ. 

321. Царевны, взятыя Чингисханомт, отъ Гиньскаго и Тангутскаго Дворовъ. 

228. Доу, китайск!й четверикъ; а 10 ланъ составляютъ около фунта. | 

229. Это, очевидно, изъ нынфшиней Сибири. 

230. ВЪроятно купцы, служивпие посредниками въ торговлф. 

281. Ханы древнихъ Хюнну. 

232. Перефздъ былъ отъ орды Ханши до Бишбалыка, нынфшняго Урумци. 

233. Эти слфды, по духу китайскихъ обычаев, были вФроятно каменные 
жертвенные столы. | 

234. Это дерево во множеств$ привозится въ Китай изъ Маньчжурии, и 
употребляется только на доски для перегородокъ въ домахъ. 

235. Этотъ лукъ Китайцы сфютъ и въ огородахъ. Онъ чрезвычайно пахучъ 
н весьма уважается Китайцами. 

236. Хэласяо: вфроятно сокращене названя: Хара. Балга-сунъ.  - 

231. Туркестанцы н \Йгуры равно называются такъ Чанъ чунемъ. 
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Онъ вступилъ, вФроятио, здфсь въ Найманское владзне, Хой хэ могли быть пе- 


рьселенцы. 
238. 


Сида--имя Будды. Постигъ пустоту. т. е прозрЁлъ и сдфлалея Буд- 


дою. День не сходится съ принятымъ въ Китаз, да и самая фраза можетъ не до- 
пускать этого перевода. будучи поставлена, какъ будто безъ отношемя къ ПосдЗ- 
дующему тексту. Можеть быть, по прим$ру другихъ поэтовъ, Чанъ чунь хот®лъ 
предпослать своему стихотвореню идею нустоты всего подлуннаго, 


239. 


Янь цзы чаэнъ: Маленькй Пекинъ; см. выше. 


240. Т. е. что онъ не достигь еше этихъ даровъ своимъ подвижничествомъ.. 


241. 


По Юань ши (Ц. 120.10) Чингиеханъ завелъ военное поселенйе на- 


Алу Хуан (Орхонъ?) гдз построенъ былъ городокъ Чжинь хай чэнъ, по 
имени Чжинь хан. которому Чингисхан® поручилъ управлен!е этой страной. Чжинь 
хай начальствовалъь надъ 300 слишкомъ ломовъ золототкачей изъ западныхъ 
краевъ, и 300 домовъ шерстяноскачей язъ Китая. Ремесленники изъ запада пе- 
реселены были по возвращения Чингисхана изъ похода въ Туркэстанъ. Ремеслен- 
ники были разныхъ нашй; не ихъ ли омонголиви!еся потомки нынз известны 
подъ именемъ Дархатовъ (художниковъ). на вершинахъ Енисея, куда переселенцы, 
можетъ быть удалились современемъ? 


242. 
243. 
244. 


Т. е. магазияъ. 
Переселенные сюда Чингисханомъ. 
Двз фей одного изъ прежнихъ Гиньскихъ государей, пребывавшихъ 


въ Пекинскомъ дворцф. п’ смерти: Чжанъ цзуна. Он% взяты были Чивгисха 
номъ, по взяти Пекина. 


245. 
246. 
247. 
248. 
249. 
950. 


Тушань и Гягу извзстныя Гинекя фамили. 

Царевна была въ орд%. 

Гд№ было военное поселение. 

Здвсь говорится вообще о Монгольскихъ степяхъ. 

Подъ воротами. 

Т. е_ монастырь. привитаюпиЙ въ выси; въ воспоминане родины Чанъ 


чуня, Сися сянь. 


251. 
252. 
253. 
254. 


Четыре горы и пять пиконъ, священныхт, въ Кита%. 

Это наименован!е одного лица; въ немъ включенъ полный титулъ его. 
Сявнъ гунъ: почтительное найменован!е. 

Шань ся цзинъ: духъ, который любитъ дФлать зло разными сно- 


собами онъ имЗеть видт, карлика. 


255. 
256. 
251. 
258. 
| 259. 
Ноулз, дез 
260. 
261. 


Какъ человфкъ, который выше подобныхъ опасешй и размышлен!й. 

Т. е. Золотыхъ горъ; это Китайский Алтай. 

Огэдаемъ, который вфроятно шелъ впереди Чингисхана. 

Т.е. отселЗ на югъ. 

Не объ этомъ ли мфотф говорится въ Зирретеп\ & |] мое овбпёге 9ез 
Тогкз, е 4ез Мосо13, Сенковскаго, стр. 15 и 16? 

Между 8-ю и 10-ю часами утра. 

ВФроятно кровью собаки, которая, по инфню Китайцевь, уничтожаеть 


чары и навожден!я демоновъ. 


262. 
263. 
264. 


Серебряныя горы взроятно нын$ шв Тянь шань, Небесныя горы. 
Подразум$ вается горы. | 
И цзы: въ видф буквы и, единицы, которая пишется одной попереч- 


ной линтей. 
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265. Хунь цунь: зд$еь говорится вфроятно о луковицахъ. которыя не 
разводятся въ Кита, гдф извзотенъ только стр$фльчатый лукъ съ небольшимъ 
корнемъ. 

_ 266. Босыб у: неизвестно, что это за холетъ. 

267. Это было вфроятво прив®тетвемъ. похожимь на обычай Тибетцевъ под- 
носить хадаки. 

268. Нын$шняя Турфань; прежняя Харахачжо. страна также прч- 
надлежавшая Уйгурамъ. 

269. БВсыма: это Бишбалыкъ, вын*\ Урумци, на карт 1331 года овъ 
названъ Бёшибали. 

270. ВФроятно князь. 

271. Буддизмъ существоваль въ этихъ мфетахт, во ка&ъ попали сюда Дао- 
сы и не ошибся ли авторъ записокъ, неизв стно. 

272. Правильнзе сказать: ученые. 

273. Бэйтинъ. сфверный дворъ, у Аючну, Тукюе и въ другихъ вла- 
дВНяХЪ. 

214. Дуань фу, назваве измВненное изъ. Духу фу, по мнЁню С юйсуня, 
г. е. коммиссаралство. 

215. 709 годъ. 

216. Коммисаромъ, правителемь отъ Танскаго Двора. 

277. Сань цзанъ: можетъ быть книги эти были ва кит. языкз. 

218. Губернемй городъ. 

279. Въ сфверозападной части Китая. 

280. У%здный городт. 

281. Часто упоминаемый въ истори династи 'Танъ. 

283. Чанъ зунь объясняетъ. почему на деревз были еще листья. 

283. ДВС тоу му. ДЪеВ, какъь я объясню особо, было наименоване 
христ1анъ вь тЪхъ странахъ. | 

284. Полное наименован!е одвого лида. 

285. Чанъ бала: на старинной карт 1531 года городъ этотъ называется 
Чжанъ бали и поставленъ прямо на западъь отъ Бф шибали. 

286. Т.е. изь Уйгуръ. 

281. Т. е. до пуда. 

288. Чжень: китайская подручная, продолговатая подушка. 'Блюй чуцай го- 
воритъ, что бываютъ дыни, величиною съ лошадиную голову. 

289, Сюй сунъ предполагаеть. что озеро Сайрамтъ. 

290. Чаадай. 

297. Объ этихъ мостахъ, какъ и о горномъ озерф, упоминаетев вь сТихахъ. 
Блюй чуцая, на переход черезь Инь Шавь. 

292. Алима, Алмалекъ, равно извфетный и магометанскимъ и китай- 
скимъ писателямъ; рпосл$дн!е разнорзчатъь о положени его. Сюй сунтъ пола- 
гаеть его близь нынфшней Кульджи. Онъ помфченъ на картф 1331 г. подь име- 
немъ Алимали. 

293. Пусумань, вфроятно Бессерментъ ЦШлано Карпини; назване 
какъ кажется, орел ВКВНоЕ Монголами изъ ан здФсь оно прилагается къ 
туркестанскому владён!ю. 

294. Т.е. Дарагучи, учреждене монгольское; правитель, отъ Монголовъ, 
или правильнфе блюститель въ завоеванныхъ странахъ и городахъ. 
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295. Алма, Но татарски, яблоко. Алмалект или Алмалыкт, значитл, 
яблочный. 

296. Можеть быть по имени города Термеда, гд$ ткань выдзлывалась. 

297. Чжунтянтъ мао: новЪрье о возвращен овец», посредствомъ побад- 
ки шерсти и костей овечьихъ, давно существовало вт Кита5. 

298. Здфсь вфроятно разумФется хлопчатая бумага. которан, во времена Ч ант 
туня, била еще р$фдкостю, особенно вт. сверномъ Кита$. 

299. Тао хуз ши, вБроятно. Тамгаджъ. передфланное изъ китайскаго 
Танъ гожень, люди династи Тант этиьмт, именемъ называли Катайневъ по- 
гому, что при династии Танъ они сдфлалисъ особенно извфетны на западф. 

300. Тянь хэ: млечный путь. 

301. Янтъ чан и Мынъ Мынь, горы въ сЗвервомъ Кита%. 

302. Общее выражене, означающее Китай 

303. Походятт, одна на другую, т. е. по величин. 

304. Таласу, должно быть, известная рёка Таласт, Мурлянь т. е. Му- 
ренъ, иприбавлево Монголами 

305. Гиньекй цосланець; краткое сказане о его путешестви сохранилось 
въ одвомъ китапйскомт, сборник$. 

306. Султанъ ханъ. 

307. Сказае объ этомъ есть въ исторш дивасти Гинь. Цою указаню 
Ълюй чуцая (въ стихахъ), Линья завоевалт, западныя страны въ течене 20 льтъ. 

308. Ховорезмеюй. 

309. Эти сказаня новы для китайской истории. 

310. Тянь бинъ: яебесныя войска, по напыщенному выраженю Китай- 
цевъ о династШныхЪ войскахъ. 

311. По этой же дорогБ замфтилъ подобные сл$ды укрзплен! руссюй путе- 
шественникъ Назаровъ. при прозздз въ Кокандт, Масазш Азчайчие 1825, томъ 
1, № 1, отр. 6. 

312. Сайрамъ. 

813. Князь, владЪтель или правитель. 

314. Магометанскай. 

315. Одинъ изъ ученыхт, спутниковъ Чанъ чувя. 

316 Другой ученикъ Чанъ чуня. 

317. Т. е. до моей смерти. 

318. Хочжендъ. 

319. Чжень хаю. 

320. Чжанъ— 19 футамъ. 

321. Или составляютъ ихъ продолжен!е; текстъ равно допускаетъ эти два 
перевода. 

322. Высшее небо, въ даосской космограии. 

323. Высш чинъ въ государств$, первый совфтникъ и какъ бы наставвикъь 
государя. 

324. Ила гогунт т. е. по фамищй Ила, Киданьской; гогунъ почетное 
назване. Ниже окажется, что имя его А хай. 

325. Т. е. не могий Зхаль къ Чингисхану съ извфстемь о Чавкъ чун?. 

326. Монголами. 

327. Пришедшими въ состав$ войска Монголовъ. 

328, По стихамъ 'Блюй чуцая этотъ дворецъ не былъ. конченъ постройкой. 
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Онъ замЗчаетъ, что Сюнь сы кянь (Самаркандъ) значитъ: тучный или Жирвый 
городъ. Самаркавдъ помфчеяъ на карт® 1331 года подъ именем Сань маргань. 

329. 13 ярусныя башни зведены буддйскою вфрою въ Китай. 

330. ВФроятно описане минаретовъ. 

331. Драконъ управляетъь дождями, по в®рованю Китайцевт. 

332. 1 и 8 часовъ утра. 

783. 6]10 диска солнца. 

334. Ученый потомокь Конфуцщя. живший во времена династи Тань. 

385. Л®топись удЪловЪъ. составленная Ковфущемъ. 

336. Т. с. когда луна находится между землею.и солицемт. 

337. Т. е. къ краямъ вЗера т®нь свфтлфе. 

338. Т. е. въ родВ стихотворентя: приютился февиксъ на дерев$ путунт:; 
этимт, обозначается размфръ стиховъ. 

339. Т. е та, которая перешла изъ чистаго безформеннаго бытя въ мфовую, 
форменную жизнь; это. по ученю Даосовъ, есть надев!е духовнаго начала. 

340. Вань цзы лунь хой: идея заимствована изъ учения Буддистовъь о 
перерожден1яхъ; это вращенте души или разумнаго начала, въ разпыхъ формахт,, 
есть зло и страдане. 

341. Цзю сюань: девять сокровенныхъ, глубокихъ. т. е. девять небее- 
ных'ь сфер; по древнему китайскому предан!ю это встрфча вожделенная. 

342. Выепя небеса, о которыхъ разъ уже упомянуто. 

348. Царствовавшихъ, по предан!ю; въ доисторическя времена. 

344. Т. е. падали царства и люди. 

345. Идеалъ бытя, по Даосамъ. 

346. Т. е. въ Шань дунф и въ Шань си. 

347. До часу по полуночи. 

348. РазумЗется, вообще Китай. 

349. А о—морское чудовище, имфющее видъ черепахи; по миеологи, оно 
держитъ на себф Пынъ лай, островъ безсмертныхъ. | 

350. Ю вэй: дЪйственное состоян!е. противуположное верховному покою. 

3851. Выражене, заимствованное изь буддЙской космографли. 

352. Этой луной пополняется, черезт, два и три года. число дней лунныхь 
годовъ, принятыхъ Китайцами. 

353. Взроятно Хиндукуща. 

354. Въ годъ 1222. 

355. Хутао: грёцюй орЪхт. 

356. Т. е. по восточной сторон владфня Харакитатовт. 

359. Сокращенно отъ Хв чжунъ фу. 

358. Хэчжунъ фу: значитъ городъ между р%ками; вфроятно назывался 
такъ по м%зстоположеню. Это назване, по Блюй чуцаю, дано ему Пиданями. 

359. Блюй чуцай, живушй въ Самарканд въ то самое время, какъ 
былъ тамъ Чантъ чунь (см. Бянь вэй лу), также оставилъ н%еколько сти- 
ховъ на прогулку за городъ (см. Юань ши сюань.). 

360. По календарю даосскихъ праздниковъ; это было въ честь основателя 
Даосизма Лао цзы. 

361. Одно изъ названий Гао цзы обоготвореннаго. означаетъ: сокровенное 
начало. 

362. Цвюе ли: прекратить до зерна. Даосы полагаютъ возможнымъ со- 
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нершенно отрёшиться отъ пищи. 

363. Вожделенное бфгство; собственно: утекать, убЪгать, по произволу, въ 
землю и на небо. 

364. Вувей. противоположно прежнему ю вэй, дЪйственному; идеалу» выс- 
шей жизви, вн м!рекихъ узъ. Оба выражевя заимствованы изъ буддйской аске- 
ТИКИ. 

365. Шень фань: собственно глубокихъ варваровъ:; историческое выраже- 
н1е для обозначения далекихъ странъ. 

366. Т. е. въ Монголмю. 

367. Дамъ теб добрую награду. 

368. Можетъ быть Борчжи, извфетный сподвижникъ Чингисхана. 

396. Знаменитый въ китайской истори горный проходъ въ Туркестан%; онъ 
описанъ кит. путешественникомъ, Буддистомт. Сюань Цзаномъ. По картБ 
приложенной къ путешествию Бориса въ Бухару положене этого прохода должно 
быть въ пуиктз Оегепа ог Кагоцса не много болфе одного градуса на ю. 
ю. в. отъ Самарканда. 

310. Городъ Кешъ. 

371. Правильнфе для разбитя непрятельскихъ отрядовъ изт, Туркестан цевъ. 

312. Амударья. 

373. Послфдв!Й день весны; канунъ праздника 4-ой луны. 

314. Цзи Цюань: пфтуховъ и собакъ, признакъ осфдлости и населения. 

315. Т. е. ГиньскЙ и Сунеюй. 

376. Чанъ шент, значить жить продолжительно и жить я®чно. 

317. Отв$ть Чанъ чуня Чингисхаву, представляемый разно писателями, 
сдфлалея историческимъ. 

318. РазумФется, по приказаню Чангисхава. 

379. Тянь жэнь: челов$къ, который живетъ на землЪ. но выше условй 
земныхъ; похвальвый титулъ Даосовъ. 

380. Т. е. подошелъ. 

381 У Чунъ яна было веего семь главныхъ учениковъ (въ томть числ® 
одна женщина), кои всЪ чествуются въ сфверной сект$ Дасеовъ. 

382. Сявь шенът: преждеродившИйся; общее почтительное наименован!с; вт, 
особенности оно прилагалось къ Даосамъ. какъ наставникамт въ духовныхт, секре- 
тахъ. Со времени воцареня Монголовъ въ КитаЪ, всЪ вообще Даосы назывались 
Сянь шенами; это слово произносилось Монголами Шант, шинъ. См. Дэнъ 
тань би цзю. 

383. Шифу. 

384. Чжень жень: истинный человфкъ; достигиИй истины: это Также об- 
шее наименованте Даосовуь. 

385. Шень сянь: шень- духъ, сянь, даоескй святой, достигший без- 
смертя; шень сянь высшая степень въ 1ерархи даосскихъ святыху; это не 
титулъ, а состояне. 

386. ВнЗ: т. е. конечно не вяф палатки, гд$ должно было происходить по- 
учен!е. Надобно, кажется понимать: или изъ вн шнихлу Тянь чжень хаю 
и проч.; или вн%, т. е. въ юрт Чант чуня. 

387. Собственно, которые наступали на лин!Ю карауловт.. 

388. Ущелье, имвющее видл, воротъ. 

389. Боковыя скалы, какь вереи воротъ. 
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390. Войскомъ Чингисхана. 

391. Т. е. Амударьи. 

392. Длинноуже, т. е. ослы. 

393. Трет!й праздничный пер!одъ Даосовъ, бывающИй въ 10-0й лун%. 

394. Два извфстныя общия начала китайской философ!и и физики. Здфсь 
разумзется тепло и холодъ, дожди и сухое время. 

395. Пояснитель замфчаетъ это какъ особенность, противоположную атмо- 
сферическимъ перемЗнамъ въ Кита. 

396. ВФроятно пресл$довавш!е султана. 

397. И —слитокъ, около фунта. 

398. Высочайше командированный посланець, какъ быль и [ю чжунълу. 

399. Въ приморской въ стран, Шань дун$. 

440. Цзю и, девять варварскихъ народовъ; назван!е употреблено Кон- 
фущемъ для обозначен1я вообще вс$хъ иноземныхъ странъ. 

401. ПТанъ цзинъ: верхняя столица Гиньцевъ, въ юговосточной Монголи. 

402. Да доу: большой горохъ. 

403. У Тайши, т. е. Ахая; управляюций домомъ или дворцомт, его. 

404. Му: поземельная м8ра въ Китаф. 

405. ВФроятно послЪ взят1я Ургенджа. 


406. Около четырехъ пудовъ. 
407. ЮЙ: Медгурстъ возстановляетъ это слово словомтъ 1аго Агши ачиаИеии. 


408. ЦВ цзы: особый огородный плодъ, видомъ похожй на дыню. 

409. Т. е. у женщиитз. 

410. Т. &. головные уборы. 

411. Бицюни: будд1Йскя монахини. 

412. Безъ отверзтия въ срединф монеты, какъ въ китайскихъ монетахъ. 

413. Дашима: въ другихъ памятникахь Дашимань и Тэшиман Ь: 
такъ Монголы называли муллъ, и считали ихъ законовфдцами. 

414. Дзи дунт,: удобнфе перевести бы въ зиинЙ м$фсяцъ; указане Чанъ 
чуня впрочемъ ие точно; мЗсячный постъ у Магометанъ подвижной. 

415. ВФроятно разумВется балконъ, устраиваемый подъ входомъ въ мечетт. 

416. Т. е. вещи обыкновенныя. 

417. ОбъЗхавъ ущелье со стороны. 

418. Т. е. утесъ на лЗвой сторон$ выхода изъ ущелья. 

419. Неизвфстно цвзтомъ ли воды (т. е. желтымъ), или величиной; скорфе 
первымъ. В$роятно это также Амударья. 

420. Вуи Юе, древня названя нынфшней губернии Цзянъ су и частью 
Чжэ цзяна. Эта страна была знаменита искуствомъ жителей въ пЪн!и и музык$. 

421. Янь и Цинь, древи!я назван!я нынфшнихъ Чжили и Шань си, 
извфстны были особенностю своихъ пзсней. 

422. ЗдЪеь описывается праздникъ 8-Й луны. 

423. Вфроятно Балктъ.. 

424. Складывать ладони: знакъ почтен!я у китайскихъ монаховъ. Враги 
Чанъ чуня напротивъ увфряютъ, что онъ являлся къ Чингисхаву упиженно. 
См. Бянь вай лу. 

425. Шэ либи, взроятно Чжэрби другихъ памятниковъ;, это было зва- 
ве управлявшихъ разными частями по внутренной администращи ханской орды, 
потомъ оно осталось почетнымъ титуломъ, который и носилъ. Ч жень хай. 


194 


426. Что толк-валъ Чанъ чунь Чингисхану, о томъ сказано ниже По 
Чань чунь юй лу, онъ обтяснялъ Хану способы внутренняго преображевя, 
посредствомъ управлев1я дыхан!емт,. Пишутъ, что эти наставленя изложены вт, 0со- 
бой книгф, которой однакожъ не оказывается вЪ каталог$ полнаго собранйя даос- 
СКИХЪ КНИГЪ. 

427. Т..е. убентя громомъ. 

428. Я слышалъ: говоря по принятой у Китайцевъ вЪжливости. 

429. Можетъ быть уйгурскими. Записки не отличаютъ Уйгуровъ отъ Турке- 
станцевъ, называя т5хЪ и другихъ Хойтэ. 

430. Тянь: можетъ быть духовъ; потому что Тэнгри разно значитъ то 
и другое. 

431. Чузнь значить горную р$ку и долину; здВсь разумфется то и. другое. 

432. Т. е. въ 7-й день первой декады луны, по просту 7-го. числа. 

433. Татулъ даваемый Государю. 

:..; 434. Гисили далахань есть Кишлихъ, открывшй Чингисхаву заго- 
воръ Кэраитскихъ враговъ его. Онъ.былъ пастухомъ; Чингисъ за услугу эту по- 
жаловалъ. ему зване Терхант, свободнаго; зване это весьма уважалось у Мон- 
ГоЛоВЪ. | | : 

_ 435. Враги Чанъ чуня, эту льготную грамоту какъ и другя, прямо на- 
зываютъ подложными. | 

436. Т..е. императорскимъ поеланцемъ; Монголы передзлали изъ этого сло- 
ва С1унчи. 

437. .Неизв$стно просто ли, или въ отлиЧе отъ другаго малаго города, здесь 
городъ названъ большимъ. В 

488. Чуй: извфстная рЪка, называемая нынЪ, по большей части, Чу. 

439. Втераго царевича, Чаадая, которому, какъ удФфльному князю... иринадле- 
жаль Алмалокъ. | 

‚440, До праздника 4-й луны, 15-го чиела.. 

441. Здзеъ ошибка, какъ справедливо замфчаеть Сюй.сунъ; вмЪето двухъ 
дней, цо разсчету времени и разстоян!я, надобно читать двадцать. 

442. Выражене неопредфленное; можно понимать и такъ: Фхали по восточ- 
ную сторону Цзинь шавь, съ Ю. на С. 

443. Такихъ собранй или обществт, бываетъь много въ Кита, составляется 
компания для празднован!я какого нибудь случая и на обш!й счетъ устраивается 
церемония. 

444. По Юзнь щи, эту страну надобно искать по Енисею. 

445. Сшатогит, по Медгурсту. 

446. Не сарана ли? 

447. Въ годъ 1222. 

448. Т. е. въ переднемъ пути. Чанъ чунь оттолё отправился въ Китай 
прямой дорогой, черезъ самую пустынную степь, на вын$шн!@ Кукухотонъ. 

449. Очищен!е его природы силою святыхъ и мудреповъ. 

450. Сися: Тангутскаго владВн:я. 

451. Горный проходъ въ горахь Ивь шань. на сфверъ Кукухотова. 

452. Нынфшн!Й Кукухотонъ или мФсто по близости къ нему. 

453. Признакъ у Китайцевъ, что больной выздоровзлъ. 

454. ВЪроятно здЗсь надобно подразум$ вать телковую бумагу. 

455. Ненодвижно. . 
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456. Гу шень: пустой духъ; выражене взято изъ Дао дэ цзина Лао 
Цзы; оно выражаетъ нематер!альноеть души. 

451. М®стечко Ся шуйли, названное по озеру на границ Китая и Мон- 
голли, весьма извфстно въ истори. Какъ военный постъ, оно имВло своего Юань 
штуай или коменданта и начальника отряда. 

+58. Ци си: вечеръ 7-ой луны, 1-го чиела; особое празднество въ Китаз, 
преимущественно для женщинъ. 

459. Нын$ Датунъ фу; при Гиньцахъ онъ былъ ‘западною столицею. 

460. Цзунь гуань: губернаторъ стравы; Сюань чаемъ онЪ назы- 
вается, какъ поставленный Чингисханомъ, по завоеван1и этого края: 

461. Сань янъ: три луны весны; янъ—какъ начало тепла. 

462. Къ народу: очевидно, склоняя ихъ къ подданству Монтоловъ. Чанъ 
чунь, повидимому неохотно согласился содЪйствовать цфлямъ варваровъ въ поко- 
рен!и своего отечества. Въ Цзиньгайсиньдэн?ъ говорится, что Чанъчунь 
разослалъ 18 учениковъ своихъ въ разныя стороны для успокоеня, привлечен1я 
и защиты народа, поэтому пять Даосовъ еряду получипи почетные титулы; равно 
18-ти ученикамъ его, за привлеченйе народа. дарованы преемственные титулы Да- 
цзуновт (патрарховъ). Цз. 1, 1—2. 

463. Вс эти города стоять на пути отъ Татунъфу т 
или по тогдашнему, Сюань дэ фу. 

464. Страны, одна отъ другой отдаленных и совершенно различныя. 

465. Сюй цзинъ Умеръ въ дорог$. 

‘465. Тай цзюнь: это должно быть даосская монахиня; цвюнь, У Дао- 
совъ, есть титулъ женсяй. 

467. Привлекъ ли.... т. е. въ подданство Чингисхану. ‘Чингисханъ, `взроят- 
но, хотфлъ воспользоваться хоть этой уелугой Чанъ чуня, не могши получить 
дара безсмертя. Это повелЪн!е, или правилья$е письмо, равно и друпя получев- 
ныя Чантъ чунемъ отъ Чингисхана приложены въ подлинник$ на конц$ф. 

468. Каменистый хребетъ, по сБверную сторону Сюань`ху:а фу. 

469. Дэсинсктя, по городу Дэсинъ фу, который былъ въ то. время глав- 
нымъ здфеь городомъ. 

470. Трудная для перевода фраза; подъисточный значить могильный; мыель 
та, что онъ освобождается отъ перерождейй и частыхъ ниохождея! въ землю. 

491. 1224. | — 

412. Быюпияся растен1я 51» цвЪтками, которые растутъ гроздами; Китайцы 
устраивають изъ пихъ бес$дки. | 9. 

473. Тао хуз чунь шуй: персиковые цвфты и весенняя „вода, или по- 
токи; любимое выражен!е китайскихъ поэтовъ. 

474. У Даюсовъ. святые г. е. достигиие безсмертя веселятся, цьютъ` вино и 
поютъ веселыя пфсни. 

415. Цзинь цзы: носяций платье, жалованное императоромъ ‘въ . знакъ 
ОТЛИЧИЯ. . | 

476. Южное устье ущелья. 

417. У Пекина, или въ ПекинЪ, а не ‘въ Нань коу. 

418. 1-го зиела луны. 

479. Разумъется со взносомъ приношеня, по’китайскому обычаю. 

480. Назван!е главнаго правителя губернии. 

481. Восемь религозныхъ обществъ, о которыхъ упомянуто будетъ ниже. 
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482. Въ года 1224 и 1225. 

483. Ху сяо цзя юй: принятая фраза, для обозначен!я повсеметной извз- 
стности. 

484. Куда были совершены Торжествевные ходы. 

485. Вс эти назван1я имЗютъ отношен!е къ’ даосскому ученю. 

486. Безразлие, въ высшемт, духовномъ смысл, есть идеалъ даосской нрав- 
ственности. 

487. Т. е. потокомъ перерождения. 

488. Выраженше взято изъ Дао дэ цзина. Н$что есть безсмертное ду- 
ховное начало въ челов$к®; оно низпало изъ первобытнаго мра т. е. изъ состоя- 
н1я до образован1я м1ра. 

489. Западныхтъ. 

490. Т. с. дворецъ, гдф$ жили Гиньске государи. 

191. Цинъ м$ра земли, заключающая въ себЪ нфеколько нашихъ десятинъ. 

492. Передъ праздникомъ Цинъ минъ, въ который покланяются -моги. 
ламт предковт.. 

493. Оетровъ быяъ на озерФ. 

494. Т. е. небо которое можетъ поспорить по Чиетот$ съ воздухомъ. 

495. Это лань, философсый ‘камень. 

416. Выспренное небо. 

497. Въ тодъ 1295. 

498. Изъ Шаньси, 

499. Сяньянъ, область; Чжунъ пинь горы въ Шанъ си. 

500. М$сто подвижничества Чанъ чуня въ Шань си, 

501. Зала въ монастырЪ, въ которой онъ жилъ. 

502. Т. е. что наступаетъ срокъ его возвращенйя. 

503. Это нав$рное нынЪшняя гора Цзынъ шачь, находящаяся внутри 
особаго дворцоваго сада въ ПекинЪ; во времена Гиньцевъ она тоже входила въ 
окружность дворда. 

504. Это островъ, посредин$ дворноваго озера, называемый ЦзюнЪ дао. 

505. По семи знаковъ въ стих$; дуй цзы, это пара етиховъ, вывзшивае- 
мые обыкновенно на ст$нахъ и у ‘дверей. ЗдЪсь разумВются стихи, на манеръ 
дуйцзт. 

506. Фынъ юе: любимое выражен!е китайскихъ поэтовъ. означаетъ вооб- 
ще красоты вечерней природы и наслажден!е видомъ ихъ. 

507. Онъ разумъетъ большой величины камни, добываемые изъ озера.Тай 
ху, въ южномъ Кита$; эти камни изрытые впадинами, чрезвычайно уважаются 
Китайцами; въ саду они ставятся въ извфстныхъ алдлеяхъ. 

508. По китайской астрологии, приближене планетъ къ какому либо созв$з- 
дию грозить бфдетыемъ странЪ, которая находится, по распредфлен!ю, подъ этимъ 
созвфздемъ. 

509. Особо устрояемомъ. 

510. Осенние цвфты, астры, весьма любимые Китайцами. 

511. Стихи печальнаго содержан!я; Чанъ чунь сочинилъ на манеръ ихъ, по 
размфрамъ. 

512. Чего домогается даосское учене. 

513. Отъ дцфлей, 

514. Въ разныя положен!я, о которыхъ мы и не думали. 
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515. Молчаше было порицашемъ. 

516. Шевь сянь фо: святой, по даосскому ученю, и Будда, по сектЪ 
къ которой принадлежаль Чанъ чунь, идеи и повфрья всзхь релийЙ равно 
допускаются. 

517. Въ годъ 1226. 

518. Пань шань, горы на С. В. отъ Пекина. 

519. Разъ уже было выражене Цзинь лу: золотой способъ служения; здфсь 
Хуанъ лу, желтый: этотъ способъ молен!я Даосовъ, также теургическй, обыкно- 
венно производится за царствующую династио или по заказу двора. 

520. Т. е. Даосы, надЗваюцщие при служени желтыя пгапки. 

521 Носяще платье безъ узоровъ, это собственное значене; въ общеприня- 
томъ смысл$, это мряне и простолюдины. 

522. Просить святыхъ значитъ, выносигь съ процессею кумиры. 

523. Т. е. шелъ столько времени, сколько сидятъ за об$домъ; это (Ши Ши) 
обыкновенная фраза, озвачающая около часа времени. 

524. Т. е. Сивъ шена. 

525. Владзше Янь го, или удЗлъ въ Пекинской области. 

526. Въ текетф употреблены знаки, которые означаютъ дворецъ на луя`$; 
полагаю, что это ощибка, и что вм$ето гунъ дворца, вадобно поставить другое 
гунъ, почетное наименовав!е; еъ этимъ измфнешемъ, Чань гунъ означаеть 
извфстное лице у Даосовь, за, корыстолюбе превращенное въ лягушку, но благодаря 
ученику своему, избавивш ся отъ этой формы и сдфлавиийся святымъ. Во всякомъ 
случа$ требуется знать стихи, на которые отв8чаль Чанъ чунь (1). 

527. Дунъбинь: имя знаменитаго даосскаго святаго, болЗе извфстнаго 
подъ именемъ Люй цзу; это самый либеральный и веселый изъ даосскихт 
чудотворовъ. 

528. Пынъ лай, по сказаню ОДаосовъ. образованъ по подобю буддйской 
горы Сумеру, т. е. снизу узый онъ къ верху шире и высится надъ землею. 

529. Сючнь юаня Лао цзы. Зд$сь приданъ этотъ титулъ Даосамъ, кактъ 
такимъ, которые проникнуты духомъ глубокаго учемя Лао цзы. 

530. Праздность, какъ удален!е отъ м!рскихъ дфлт. Лаосы воспользовались 
этимъ правиломъ и соблюдаютъ его въ полномъ смысл$. 

531. Кай синь ди: огкрыть землю сердца, т. е. положить основан1с 
развит!ю и преобладаню въ себ высшаго изъ трехъ началъ духа. 

532. Т. е. островъ Пынъ лай. 

532. Годы ясени: Китайская ясень (чунь) у Китайцевъь въ почет$ за 
долгол$тнее ея существован!е; она сд$лалась символомъ долголЪтя. 

534. Эта идея заимствована изъ Буддизма, который считаетъ существоване 
индивидуальности и Я зломъ и призракомъ. 

535. Это малоизвфстныя лица, существовавш!я, кажется, при династи Тантъ. 

536. Чи сунъ, ген юга, пламени и жара; олицетворене стихи огня. 

537. Приглашен!е жить въ кумирн$ Тянь чанъ. 

538. Въ годъ 1226. 

539. Бао сюань танъ— залъ, фанъ х у— настеятельская келья. 


—_——щы=ы=—=——————__—дц—_ 


(1) Это примфчан1е было уже отпечатано когда мы получили отъ почтеннаго автора, Архиман- 
дрита Паллад1я (изъ Пекина), увфдомлене, что Чанъ зунь положительно слфдуетъ переводить слова- 
ми: чертози дуны паи на лунь. Примч. Ред. 
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540. Указывается на то,что Чантъ чунь не думалъ о снЪ и держалъ себя 
какъ днемъ. 

541. ТБ изъ звздъ ефвернаго полушар!я, которыя не заходятъ, ‘и въ ту 
пору, въ началф ночи, были на сфверз. 

542. Въ годъ 1221. 


543. Общество. имъвшее цфлю молить объ избавлени отъ физическихъ 
бВдетвй. 


544. Лоу, особыя высок1я зданя въ домахъ богатыхъ Китайцевъ, для лЪт- 
няго помфщен1я. 

545 Въ простой комнат$: т. е. убранной по деревенски. 

546. Не смфлъ продолжить звука. 

547. Взроятно повел8н!е Чингисхана прислано было въ Цинь чжоу, губ, 
Шань си, изъ смежной съ ними страны Сися, гдв воевалъ въ это время 
Чингисханъ. 

548. Чанъчуньгуятът: дворэцъ вЗчной весны; въ честь имени Чанъчуня 

549. Это была самая важная дщица. Фактъ этотъ сомнителенъ. 

550, Перюдъ между лЪтомъ и осенью. 

551. Между 10-ю и 12-ю часами утра. 

552. Озеро внутри дворца. 

553. Устье канала, которымъ снабжались водою озера; вода проведена была 
изъ ключей западныхъ горъ, какъ и ныи%. 

554. Общее повфрье въ Китаф, что паден!е горъ и осушене водъ предвз- 
щаетъ какую либо печальную перемЗну. 

555. Соученикъ Чантъ чуня. 

556. По Бянь вай лу: онъ и померъ въ огхожемъ м$фст$. 

557. Передь смертю, какъ въ обыча$ у китайскихъ сектантевъ. 

558. Эта нантеистическая идея обща Даосизму и Буддизму. 

559. Черезъ ворона и зайца; это символы солнца н луны. 

560. Которая приводится въ движене. Намекаетъь на одну общую силу вЪ 
ириродз. 

561. РазумВются вс человфчесмя писан!я, въ выспренномъ смысл$. 

562. Возвратился къ истинному, Гуй чжень. 

563. ТЪлу Чанъ чуня. 

564. Обрядъ плача, или правильн%е, громкато рыданмя. У Китайцевъ на все 
эгрогтя правила. 

565. Чингисханъ скончалея въ томъ же году и въ той же лунЪ, какъ и 
Чанъ чунь. 

566. Т. е. ты меня и зам$нишЪъ въ этомъ занят!и. 

567. Въ годъ 1228. 

563..Т. ‘е. въ первый день луны, который былъ подъ- никлическимъ звакомъ 
ДИНЪ, ОДНИМЪ иИЗЪ ресяти. | 

569. Цикличесве знаки, слБдующе посл%- дин; т.е. по прошествии трехъ дней. 

570. Города сЗвернаго Китая. 

571. Буквально: спокойнато уложеня, въ кумирвЪ Боюнь гуань. Это 
погребальный обрядъ. 

572. День начинается съ полуночи. ых 

573. Окончательное служене, съ жертвами. 

574. СЗдалище: Вэй; при этомъ ставятся или кумиры или, всего чаще, до- 
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итечки съ надписью: с$далище такого-то духа. СЪФдалища были поставлены въ честь 
360 духовЪъ, соотв тственно числу дней обыкновеннаго, средвяго года. У Даосовъ 
годовое и суточное врашен!» имфетъ миетическй п священный смыслъ. 

575. Сянь жуй: жуй верхняя кожа жуковъ и зм8ВЙ, отъ которой они освобож- 
даются по времени; Даосы приложили это назване къ праху своихъ мнимыхъ беземерт- 
ныхъ. По ихъ вфрованйо, святые нс кончинЪ освобождаются изъ верхней тфлесной обо- 
лочки, какъ жуки; внутренность ихъ не повреждена; въ гробф остается одна кожа. 

516. Т. е. Даосовъ. 

577. Т. е. пребываюпий въ согласи. ра 

578. Боюнь гуань: кумирня б$лыхъ облаковъ, существуеть и нын%, 
близь Пекина, за западной стфной его. Въ главномъ храм, гдф погребенъь Чант, 
чунь, поставленъ его кумиръ. Есть особый храмъ съ кумирами его и другихъ 
шести его сподвижньковъ, равно храмъ съ 18-ю: спутниками его. Кумирня- празд- 
нуетъ 19-е число 1-ой луны, какъ день рожденя Чанъ чуня; это’ праздникъ 
всего Пекина, на который сходитея много народа. Беюньтуань есть Рлавный, 
по близости своей къ столицф, монастырь. даосской .в$ры- во. всемъ Кита. Въ немъ 
хранятся стихи, въ род$ дуй цзы, сочиненные въ прошемнемъ вк государемъ 
правленя Цянь лунъ: «Для вЪчной жизни не нужно питаться эеиромъ и-искать 
тьинственныхъ афоризмовъ; единое слово: не убивай! показызаетъ, какъ велика 
заслуга его въ дДФлЪ спесен!я.» Это слово, по предан!ю. евезано: было Чанъ 
чунемъ Чингисхану, котораго онъ будто бы просилъ о пощад$ живыхъ. тварей: 

579. Больнгое б1ографическое. онисане святыхъ. ей ) 

580. Оть Чанъ чуня оеталось собран!е. стихотворений, +0 ВИНО 6го про- 
изведеня, и н$сколько наставлешй. 

581. Это пославе извлечено изъ сочиненля Фэгэнълу. За В его 
трудно поручиться. 

583. По преданю, Чингисханъ носилъ простое холщевое платье; вЫ каф- 
танъ его хранился, какъ драгоцфнвость, при двор -монгольскихъ государей въ Китаф 

983. 10,000. 

584. Нашихъ: Чингибханъ какъ будто причисляеть себя къ одному иле- 
мени съ Хюнну; это мысль ‘китайскихъ писателей, которые установляють этно- 
графическое единство между всзми сфверными народами. 

585. Вь Юань ши (Цз. 130, 14) приписывается Чингисхану такая поговор- 
ка: «Владыка людей управляетт, Поднебесною, какт, правая рука держитъ вещь не- 
премВнно съ помош!ю лЗвой руки (т. е министра)». 

586. Указываетъ на учрежнене древней династи Чжоу. Три гуна были 
высиШе совфтники государя. Девять циновъ запимали разныя части государст- 
веннаго управления. 

587. Вэньванъ, основатель династи Чжоу, увезь съ собой Тайгуна, 
который занимался уженемъ рыбы на р Вэй, тамъ гд$ обиталь и Чанъ чунь. 

588. Лю бэй, законный потомокъ дома Хань, три раза посфщалъ хижину. 
Ч жу гэ лао, извзстнаго стратегика временъ троецарств!я, и успфлъ наконецъ 
уговорить его. 

589. Т. е. уступаю тебф свое м3сто, какъ учителю. 

590. Китайское вЪжливое выражен!е достойно приготовился принять учителя, 

591. Намекаетъ на, обычай древнихъ государей — посылать экипажи 32 мудрецами, 

592. Въ Сию цзи адреса Чанъ чуня не помфщено; мы заимствуемъ его 
изъ Чэтэнъ ду. 
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593. Т. е. царекаго. 

594. Города близъ Великой Стзны: Хузнь чжоу восточиФе Фу чжоу. 

595. Съ кускомъ ткани: намекаеть на старивный обычай приглашать съ 
подарками. 

596. Очевидно говорится только для красоты и достоинства выражений. 

597. ВладЪфтелей, государей. 

598. Это повел е или письмо, какъ и сл$дующуе два, писаны грубымъ 
китайскимъ слогомъ и болфе доетов$рны чфмъ прежниия. 

599. СвидФтельство м$етной власти. 

600. Т. е. въ подданство Чингисхава. 


ПОЯСНЕНТЕ 


КЪ 


КАРТ ВЛАДЬНШ МОНГОЛОВЪ 


НА СЪВЕРО-ЗАПАДЪ. 


Карта эта можетъ служпть пособемъ при чтени цутешеств!я Чанъ-чуня, 
Она есть точное воспроизведене китайскаго оригинала, считающагося въ КитаЪ 
р$дкостью, и принадлежавитаго къ Статистическому Сборнику, составленному въ Пе- 
кин$, по правительственнымъ документамъ, 1329--1331 годахъ. и давно уже утра- 
ченному. Рукописные отрывки этого сборника, вм$ст$ съ картою, храняться въ 
библютек$ старинныхъ книгъ, при Хань линь юан$. 

Границы, отдЗляюпия Джагатайсв!я и Персидеюя, равно принадлежавийя Чин- 
гисханидамъ, положены на картЪ, на основан!и указа Юань Ши, или Истории 
Монгольскаго дома, въ иприбавлени Сибэй ди фулу (о сЗверозаладныхъь стра- 
нахъ). 

На карт есть назван1я м%стъ, которыхъ нётъ въ Юань ши; а въ Юань 
ши есть друпя, которыхъ н%тЪ на карт. Послфди!я суть: въ Джагатайскихъ вла- 
дЪв1яхь Кэбули; въ Пераи: Багида, Хулимуцзы, Куфа, Вадайди, Ба- 
моу, Табасинь, Фаинь, Найшабуръ, Салахадай и Баварди. 
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‚ Кь (тисаню путетествия на Заладъ (№ Т. Трудовъ члёновъ Пекинской инсси. ) 
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КАРТА 
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ВЛАДЕНИЙ МОВГОлОВЪ. 
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0 МАГОМЕТАНАХЪ ВЪ КИТАТ. 


Магометане, населяющие въ значительномъ количеств внутренн!й Китай. но- 
сятт у Китайцевъ, подобно ихЪ единовЪриамъ въ Туркестан, назване Хой хой, 
или по просту Хой цзы; в®ру ихь пазываютъ Хой цзяо н Ца цзяо, «вТ- 
рою запрещентя». велфдетве запрещешя у Мусульманъ вина и Снинины. 

Первоначально назване Хой хой прилагаемо было собетвенно къ народу 
Уйгуровъ, съ которымъ Китай издавна имълъ частыя сношения; въ посл детви, 
потому ли что первые и главные представители Ислама были изъ Уйгуровъ, или 
по привычкВ Китайцевъ подводить чужеземцевъ подъ нарицательныя категорш, 
они стали обозначать, под именемъ Хой хой, всЪ№хЪъ выходцевъ изъ запада, 
испов*дывавтихъ магометанскую вру, безъ разлишя народа и племени. Это обобще- 
н!е окончательно утвердилось съ воцарснемъ въ Китав династи Минт, въ Х\ 
толи. 

Китайсюе писатели, благодаря неопредВленности названия Х ойхой и невфдт- 
нию истори отдаленнаго запада, относятъ появлене магометавской религи въ Китаф къ 
концу УТ вфка по р. Х. Китайсюе Магометане не преминули воспользоваться этой 
ошибкой; одинъ изъ писателей ихъ, въ пространной б!оградии Магомета на китай- 
скомъ языкф, подъ годомъ 587 упоминаетъ о посольств отъ китайскаго государя 
въ Аравию, къ Матомету. съ пригла иеншемъ его въ Китай; Магометъ отказался и вмф- 
сто себя послалъ свой портретъ; однакожъ изображене его. въ песлфделви изчезло 
ст, полотна, чтобы не подать повода къ обожан!ю его. Потомъ, въ городф Си ань 
фу старинной столиц Китая, гдЪ найденъ намятникъ Христ!анства временъ дина- 
сти Тант, открытъ также и памятникъ Магометанства вт КитаЪф. воздвигнутый 
будто бы въ 742 г. Въ этомъ памятник$ между прочимъ сказано. что взра Мухаж- 
меда вошла въ Поднебесную Имперю и распространилась въ ней при данасти 
Суй. въ правлене Кай хуант. т. е. между 581 и 600 годами. Наконецъ, между 
китайскими Уагометами ходитъ небольпое сочинене о началф Магомеганства въ 
Кита; въ немь разсказываелся, что въ 628 г китайскй государь отиравилъ по- 
солъетБо въ магометанскя страны (вартантъ: въ Самаркандт,), которое привело съ 
собой въ Китай одного ученаго чалмоносца. въ сопровождения 3000 Хой хой; эти 
три тысячи Магометан'ь, будто бы, и положили основане матометанскому населе- 
ню въ Кита. 

Вс$ эти сказаня, исполненныя анахронизмовъ, объясняются притязантями 
китайскихъ Магометанъ на древность ихл» религГи въ Китаф Имъ казалось пре- 
досудительнымт, молчане истори дома Гантъ объ ихъ вЪрЪ, когда она упомина- 
етъ о существован!и въ то время въ ПитаЪ другихъ религ: Христанства. Маздеизма, 
и Манихеизма и они рёптились восполнить этотъ пробЪлъ. Правда, что при сношеняхъ 
династий Суй и Тант съ западомъ. въ Кита въ то время было много купцовъ и 
астрономовъ изъ тзхъ странъ, которыми въ послфдстви возобладалъь Исламизмь; но 
изъ Того еще не сл$луетъ, чтобъ эти выходцы внесли съ собой религю Магомета, 
которая еще не сложилась въ ту пору, или не распространилась на востокъ. 

Первое знакомство Китайцевъ съ Магометанствомъ надобно полагать во вре- 
мена линасти Сунт, съ половины Х-го вфка, когда Магометане стали имфть тор- 
говыя связи съ Китаемъ Южнымъ уоремъ. Можно также. съ нфкоторою вфроятно- 
сттю, допустить разсказъ Магометанъ, что въ половинф ХТ столфтя въ Китаф поя- 
вилея потомокъ Магомета, въ лиц бухарскаго влалВтеля С офэйръ; онт пересе- 
лился сюда со всфми родичами своими, избЗгая будто бы смутъ, царствовавшихъ 
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въ МавареннагрЪ. Къ этому можно еще присоединить, что въ ХИ вк, на служ- 
бЪ господствовавшаго въ сЗверпомъ КитаВ дома Гиньцевтъ, еостоялъ огнестрфльный 
полкЪ изъ Хой хой, вфроятно изъ Персовъ и можеть быть магометанской вфры. 

Наковецъ, когда завоеван Чингисхана открыли широмй путь, чрезъ’ Сред- 
нюЮЮ Аз!ю между востокомъ и западомъ, волЪдъ за завоевателями двинулись во 
вновь открытую страну, въ Китай, изъ Сири, Ирана, Мавареннагра и Уйгурти, Ара- 
бы, Нерсы, Тазжики и Уйгуры, съ семействами и цфлыми, родами, въ качествЪ воен- 
ноилфнныхъ, добровольныхъ пгереселенцевь ученыхъ, ремесленникъ въ и торговыхъ 
людей. Многе изъ нихъ, люди боле или мене образованные, пользовались важ- 
ными правами и особеннымъ вниманемъ монгольскихъ хановъ, занимали выешя 
должности въ правительств, назначаемы были воеводами, губернаторами городовъ 
и правителями провинщй Китая. При тЗхъ преимуществахъ, которыя даруемы бы- 
ли имъь надъ жителями богагой Срединной Имцери, они не думали боле о возвра- 
тв на свою родину и оставались въ Кита на вею жизнь. Изъ этихЪ-то ‘разно- 
племенныхъ переселенцевъ магометанскаго исповфдан1я образовалась главная мас- 
са китайских Магометанъ Благодаря фамильному преемству и выгоцамъ промы- 
шленности и торговли. они укоренились на китайской почвз и сохранили свой 
особенный характеръ до сихтъ поръ, тогда какъ представители другихъ религй. и 
нащй, 'Б ликэунь (Христане-несторане), Чжухудъ (Тудей), Боланьги (фраж- 
ки), Лоли (Лули, Цыгане), и др.. давно уже изчезли, или, какъ Гудеи, изчезаюте. 

Падене дома Чингинсханидовт, въ Китаф и замфна ихъ нац1ональною китай- 
ожою династею не обрушились остракизмомъ на Магометанъ; они уцфл$ли. Новый 
политическЙ порядокъ имфлъ огромное влляне на внутреннюю организащю ихъ 
общества. Уже не пользуясь прежнимъ вмянемъ, замкнутые въ странЪ, гдЪ на 
чужеземцевъ. смотр$ли не дружелюбно. и гдЪ все, начиная съ кумировъ до: всеоб- 
щаго употреблен1я свивины и внна, было противно духу исламизма, Магометане 
имфли время тфснфе сблизиться между собою, потеряли особенности разноплемен- 
наго происхожден!я и образовали замфчательный народъ или общину людей, безъ 
нацщональнаго единства, но твердо связанныхъ узами религ!и. Такими они явля- 
ются въ эпоху новаго переворота въ Китаф, въ половин$ ХУП стоя, кончив- 
шагося вопаренемъ въ Кита Маньчжурскато дома,—являются отдфльнымъ цЗль- 
вЫмМъ Племенемъ, глубоко сознающимъ себя и по духу совершенно независимымъ, 
среди языческаго населен!я края. | 

ЗдФфсь кстати замфтить, до какой степени неточно называютъ китайскихъ Маго- 
метанъ Татарами. какъ будто Магометане суть не что иное, какъ Татары. Посл д- 
не составляютъ вфтвь тюркскаго племени и не имфютъ ничего общаго съ китай- 
скими Магометанами. ни по происхождению, ни по языку. Юели, въ прежея вре- 
мена и могла быть примЗсь кт нимъ тюркскаго племени, то она поглощена, мас- 
сою магометанскаго населетя въ Кита и не оставила посл$ себя слфдовъ. Оши- 
бочно Также смфшивать въ одинъ народъ китайскихъ Магометанъ и население под- 
властнаго Китаю Туркестана, который самымъ назвав емъ своимъ указываетъ на 
этнографическую особенность его жителей. Кдинственные представители Татаръ 
находятся въ ПекинЪ; это неболывая колоня Яркендцевъ, переселенная сюда въ 
прошедшемъ столфии. Они живутъ отд$льно и ве смфшиваются съ китайскими 
Магометанами. Посл$дне называють этихъ Туркестанцевъ Чернокостными, оста- 
вляя за собой наименованте БЪфлокостныхъ т. е. благородвыхъ. 

Съ начала нынфшней династии китайсме Магометане впервые, сколько изв$- 
стно, заявили себя какъ слФдовало потомкамъ воинственныхъ и ‘ученыхъ предковъ, 
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Одинъ изъ посл$днихЪ князей дома Минут, спасаясь оть оружя Маньчжу 
ровъ, б$жалъ въ сфверо-западную часть Китая, гдф болфе всего густо магометан- 
ское населене. Магометане приняли его сторону и произвели возмущен, или уча- 
ствовали въ немъ (сказан1я не ясны); однакожъ оно было екоро усмирено. 

Маньчжурское правительство яе замедлило понять, что не легко управиться 
съ фанатическимъ племенемъ; поэтому оно постоянно отличалось терпимостю по 
отношению къ Магометанамтъ. Много разъ государи отвергали неблагоразумные про- 
экты сановниковъ о зэкрыт!и мечетей, запрещен!и печатан1я магометанскихъ книгъ 
и включен!и магометанской вфры въ разрядъ сектъ, воспрещенныхъ законами, и 
даже наказывали составителей подобныхъ проэктовъ. Они желали бы сгладить отли- 
чительныя черты этого чужеземнаго населентя и совершенно слить его съ китай- 
скимтЪ, дабы тфмъ предотвратить безпорядки отъ безнокойнаго племени. Однакожъ 
китайске мандарины не понимали важности такой политики и часто позволяли 
себф произволъ по отношеню къ Магометанамъ. ЗдЪсь я коснусь событя 80-хъ го- 
довъ прошедшаго стол$т!я; оно причинило китайскому правительству много хло- 
нпотъ и Магометанамъ ущерба. 

Въ сфверо западномъ углу внутренняго Китая, рядомъ съ первобытными обита- 
телями края, полудикими Тангутами, обитаеть магометанская колон1я Уйгуровъ 
(изъ Хамила), по м$сту жительство называемая Саларъ, а по жилищамъ Черно- 
юртною. Со времеви монгольскаго владычества, Саларцы имфли свое управлен!е 
въ лицф васл8дственнаго тысящника. По вЪр$ и релиознымъ обычаямъ они близ- 
ки болЗе къ китайскимъ Магометанамъ, ч$мъ къ Туркестанцамъ и если сохранили 
нЪкоторыя особенности въ этомъ отнощен!и, то это произошло отъ разобщеннаго 
положен1я ихъ. Раздфлялись они на 12 гуновъ (кочевьевъ или родовъ, не изв$- 
стно), изъ коихъ №ъ каждомъ былъ особый глава духовный; кромЪ того былъ надъ 
всфуи высший, особый глава взры. Разъ появился между ними нфкто Маминъ 
синь, принеспий съ запада н$которыя нововведен!я касательно чтеня и можетъ 
быть истолкован!я алкорана. ПослЗдователи его одфвались въ б$лое платье. «Китай- 
сме ахуны (муллы), доносилъ посл главнокомандующй А гуй, читаютъ свои 
священныя книги тихо и спокойно; Маминьъ синь хот$лъ ввести чтене гром- 
кое, съ помаван1емъ головы и подпрыгивантемъ, какъ читаютъ ихъ въ Туркестан$.» 
Разли4е это повело приверженцевъ той и другой стороны къ ссорамъ и дракамъ. 
Тогда ближайш!я маньчжурскя власти вмЪшались въ споръ, приняли сторону защит- 
никовъ прежвяго порядка, и не думая долго, схватили Маминт синя и заклю- 
чили его въ тюрьму. Раздраженные этимъ, приверженцы его, съ яростю напали 
ва своихъ противниковъ, многихъ убили и отправились освобождать своего главу 
встр®тивЪ на пути отрядъ солдатъ, они перер$зали ихъ; потомъ нацали на бли- 
жайлий городъ (Хэ чжоу), выр$зали его гарнизонъ, запаслись порохомъ и двину- 
лись на Лань чжоу (въ Гань су). Пекинсвй дворъ сильно встревожился изв$- 
стемь объ этомъ возмущенти онъ боялся за сфверозападную часть Китая, гдЪф на- 
селене Магометанъ многочисленно. На м$ето смутъ командированъ былъ знаме; 
нитый въ свое время А гуй; приказано было отправить туда войска изъ столицы, 
изъ смежных сь Ганьсу губерн!й, изъ Алашани и даже изъ Урумци, Л$ло одна- 
кожъ обошлось безъ важныхъ потрясен! въ краФ. Глава возмутившихся, ученикъ 
Маминъ синя, съ горстю единомышленныхъ фанатиковъ (ихъ было не болве 
тысячи челов$къ), укр$пился въ одной кумирн$ на скалистомъ берегу Желтой Р$- 
ки. А ГУуй, съ евоей армей, цфлый м%®сяцъ осаждалъ кумирию. Нельзя безъ глубо- 
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каго чувства, читать онписан1е отчаянной борьбы осажденныхт, и ужасовъ голода 
и жажды, изнурявшихъ ихъ силы; вичто не могло склонить ихъ къ сдачв. ночти 
всВ они погибли въ бою, въ чаяни блаженства, которое обфщалъь имъ вождь по 
смерти. 

Послёдствыя возмущения Саларцевт, отозвались на веемъ китайскомъ Маго- 
метанств$. Правительство воспретило. на будущее время, путешестве Магометанъ 
за западную границу съ религозною цю, допускъ заграничныхь муллъ въ Ки- 
тай и построев!е новыхъ мечетей; въ мечетяхъ не дозволено держать пришлыхъ; 
не дозволено также имъ имфть общихъ духовныхъ главъ. 

Съ т%8хъ поръ китайск Магометане долго оставались въ поко$; возстан!я 
'Гуркестанцевъ не производили между ними никакого гласнаго движен1я. Наконецъ, 
въ послфдн!е годы. они снова выступили на сцену; причиняемыя ими смуты про- 
должаются н$сколько л6тъ сряду. Главною причиной этихъ возмущенй. обыкно- 
венно поставляютъ притфененя и обиды, каюмя терпять Магометане отъ китай- 
скихъ чиновниковъ. Пекинске Магометане съ негодоватемъ разсказываютъ тому 
прим8ры, возмутительные для ихъ религ!ознаго чувства; мЪетные правители въ 
провинщяхъ придумываютъ разныя м$фры, въ видахъ незаконнаго побора съ Маго- 
метанъ; нфкоторые изъ нихъ устроивали въ магометанскихъ селен1яхл, обществен- 
ныя угощен1я, въ которыхъ употребляема была свинина, и предлагали одно изъ 
двухЪ или вкусить запрещенной ихъ закономъ пищи, или откупиться отъ этого 
деньгами. Магометане, вообще отличающеся характеромъь неспокойнымъ, легко 
принимаютъь къ сердцу подобныя оскорблея и скоро переходнтъ отъ словъ къ 
дФлу. Конечно, если бы законы въ Кита$ были на столько дФйствительны, что могли 
оградить гражданскя права и неприкосновенность религи Магометанъ, то они 
могли бы быть болфе или менфе мирными подданными маньчжурскаго дома. Однз- 
кожъ, въ послёднемъ движении ихъ нельзя признавать только обнаружен1я чувства 
ненависти и мести; несомн$нно тайное поджигательство китайскихъ инсургентовъ. 
которые хот$ли бы перенести поирипе дЪйствя на западъ, дальше оть вмфшатель- 
ства Европейцевъ, и употребить въ дфло магометанское населене, какъ оруде 
для осуществления своихъ замысловъ. Всолфдъ за возмущеяемъ китайскихъ Маго- 
метанъ, возетали и едивов$рцы ихъ въ Туркестан$. Первые начали съ того что 
хот$ли укр$питься въ крЗпости Дунъ гуань, стратегическомъ пунктф, который 
служитъ воротами изъ внутреннихъ провиншй Китая въ западныя, но были вытЪе- 
нены изъ этой позищи; теперь. по видимому, всъ силы ихъ сосредоточились въ 
Гань су, гд$ поднялись также Магометане Со лэ, вфрэятно тв же Саларцы, о 
которыхъ сказано было выше. Судя по безпощадвой ярости, съ которою магоме- 
танске инсургенты совершаютъ дЪло опустошеня и убШства, можно думать. что 
въ возстайи ихъ нЪтъ другой цбли, кромЪ изувфрнаго Джихада Сами по себ и 
для себя, они не въ состояни достигнуть важныхъ политическихъ результатовъ, 
потому что не могутъ вадФяться на сочуветве и опору въ китайскомъ народона 
селени; но для страны они причиняютъ новое б$дстве. а для маньчжурскаго пра- 
вительства, безъ того уже удрученнаго затруднен1ями всякаго рода, новые страхи 
и опасевля. 

Я сказалъ выше, что съ воцарешемъ Маньчжуровъ въ КитаЪ, китайсве 
Магометане заявили себя также и по книжной части; это время можно считать. 
эпохою возрожденя ихъ письменности; до т$хъ поръ они не производили на свЪтъ- 
въ КитаЪ, опытовъ своей учености, кром$ немногихъ переводных сочинен1й астро- 
логическаго и медицинскаго содержан!я; съ половины ХУП вфка, они положили 
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основане самобытной литературЪ, на языкф обигаемой ими страны, съ двоякою 
цфию: вопервыхъ, чтобъ уяснить для своихъ единовфрцевт, догматы и предания 
Исламизма. а съ другой сторовы, чтобы оградить свою религю отъ нападений и 
насмфшекъ Китайцевъ, и даже показать превосходство ея надъ существующими 
вт, Китаф религозными учен1ями. Замфчательно. что появлен!е сочинен] ихт въ 
ГитаВ совпадаетъ съ первыми нисьменными онытами европейскихт, въропроновЪд- 
никовъ ТФ и друг! единовременно ухватились за Конфущанизмъ, господствующую 
здфсь школу, по одинаковымъ причинамъ. Позитивизмъ Конфущанцевъ, пренебрега- 
юший областью спиритуализма, довольствуется въ семъ отношени уцфлЪвшими отъ 
древности отрывками рели{озныхъ воззрёй, часто малопонятными и противор$ча- 
щими, и оставляетъ широкое поле для построешя любой системы; магометансме 
писатели сравниваютъ конфущанское учене съ готовымъ матераломъ, изъ котора- 
го можно построить капище или мечеть. Они приняли также за правило, что въ 
такой странф ‘какъ Китай, самое лучшее средство дёйствовать письменностю и 
соглашештемъ своихъ идей съ общепринятыми нравственными наналами ученыхъ 
Китайцевъ. Эти взгляды были усвоевы и ]езуитами. | 

Первое магометанское сочинене въ Китаф, сколько мн$ извфстно, появилось 
вЪ 1642 году (авторъ Ванъ дай юй); въ немъ нЪтъ ничего оригивально-магоме- 
танскаго; все приспособлено къ нравственному ученю Конфущанства, какъ будто 
то и другое учен!е основано на однихъ и т$хъ же началах. Съ счастливой руки 
Ванъ дай юя, начался рядъ китайско-магометанскихъ произведенй, не прекра- 
щающийся и донын$. Излагать разнообразное содержан!е ихъ, даже въ общихъ 
чертахъ, здфеь было бы неум$стно. Ограничусь указаемъ на болфе или менЪе за- 
мфчательныхт, авторовъ 

Мачжи, по имени Юсуфъ, родомъ изъ Юнь нанви, въ конц ХУП сто- 
лЪт!я, написалъ книгу. подъ названемъ «Компасъ магометанской вфры». состоящую 
болфе чБмъ изъ 1700 страницъ. въ ней собраны разныя статьи по магометанской 
вЪрЪ, начиная отъ выспреннихъ умозр$н1Й до самыхъ мелкихъ предан Исламиз- 
ма. Писалъ онъ съ цфлю представить свой трудъ императору Канъ си, такъ 
какъ онъ слышалъ, что этотъ Богдоханъ. во время своего путешестня по Китаю, 
заходил. въ одну мечеть и интересовался содержанемъ замфченныхъ имъ тамъ 
арабско-персидекихъ оригиналовъ. Юсуфъ. по этимъ изв$опямъ, отправился въ 
Пекинъ и здесь кончилтъ свое сочинене. которому. по его словамъ, посвятилъ 35 
лфть своей жизни. Въ посвятительномъ адрес$ государю, онъ доказываетъ пре- 
восходство магометанекаго учен1я и ув$ряетъ, что все непонятное въ памятникахъ, 
завзщанныхъ глубокою древностю ВЪ Китаф, можно объяснить только съ помопю 
алкорана. Юсуфъ тфмъ не ограничился; считая себя Сеидомъ. овъ составилъ дру- 
гой адресъ государю, съ просьбою пожаловать ему какой нибудь почетный титулъ, 
въ родЪ тзхъ, кае даются потомкамъ Конфущя. Овъ доказываетъ свое проис- 
хожден!е оть Адама въ 95-мъ, а отъ Магомета, въ прямой линш въ 45 колЪнз. 
Ни та, ни другая попытка его выхлопотать титулъ и представить квигу госу- 
дарю, не удались ему, и онъ какъ самъ разсказываетъ. удалился изъ Пекина. об- 
ливаясь горькими слезами. 

Замчательны сочинеля другаго магометанскато писателя, ЛюдзЁ ляня 
(въ начал ХУПТ вЪка). Онл, составилъ между прочимъ: пространное жизнеописан!е 
Магомета (съ иредислонями и прибавленями болзе 1300 страницъ), постановлен1я 
магометанския (500 страницъ), и изложене магометанской философии (200 страницъ). 
Это самый извЪстный и боле всзхъ уважаемый киатйскими Магометанами писатель; 
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они называютъ его апостоломъ вфры. Вотт, какъ онъ самъ отзывается о себЪ: ‹Въ 
восемь лФтъ я прочель вс конфущансвя книги; въ шесть затфмъ л$тъ, прочелъ 
магометансвя книги; потомъ, въ три года, буддйск!я; вт» годъ даосемя; кромЪ 
того прочелъ 137 книгъ Европейцевт, (на китайскомл, языкЪ?); путешествоваль по 
Китаю, посфщая библотеки и отыскивая вашихъ книгъ; и много терифлъ отъ родных 
за свои исключительныя и безплодныя. въ матемальномт отношени, занятия.» 
Произведешя Л юцз$ ляня суть самыя отчетливыя: китайсюй Магометанииъ на- 
ХОДИТЪ ВЪ НИХЬ лСное изложене догматическаго и обрядоваго ученйя. 

Опуская нЪфсколько другихъ сочиненй, я упомяну еще о произведеи Цзинь 
бэй гао, который занималъ въ ПекинЪ должность переводчика (въ первой по- 
ловин$ ХУШ в$ла). Небольшое сочиненте его: «Объ истинномъ значени магоме- 
танской религи» есть апологя Магометанства передъ китайскимъ народомъ, въ ко- 
торой авторт, довольно успфшно отражаеть насмфшки и укоры, которымъ подверг- 
аются Магометане въ Кита; тонъ его замфчателенъ спокойствемл, и умфреннослтю. 

Народъ. который отстоялъ своеобразныя начала жизни и релиГи и показалу 
опыты умственнато труда въ такой сред, въ которой поглощены и изчезли не 
одно илемя и не одинъ народъ съ ихъ нацональносттю и взрою, заслуживалъ бы 
болфе точныхт, статистическихл, свфдентй. чВмъ т, которыми мы владфемт. Лтюбо- 
пытно было бы знать численность магометанскаго населен1я въ КитаЪ; но въ этом 
отношен!и невозможно сдфлать и приблизительныхъ разсчетовъ; мнф кажется толь- 
ко, что принимая вт, соображев!е значительное число магометанскихъ семействъ въ 
н8которыхъ городахл,, согласно оффищальнымъ даннымъ, и прилагая его, въ умень- 
шенныхъ размфрахъ, къ другимъ м$етноетямъ, наеселеннымъ Магометанами, можно 
предположить общее число Магометанъ въ Кита% между тремя и четырьмя миллю- 
нами душу. Эта цифра соетавитъ немаловажное приращенй къ мусульманскому 
м!ру.—-приращене въ людяхъ, боле или менфе развитыхъ, промышленныхл, и 
предпруимчивыхт. | 

Магометане, главнымъ образомъ, населяютъ сфверную и сфверо-западную ча- 
сть Китая. Земледфмемъ они почти вовсе не занимаются; въ ихъ рукахъ находид- 
ся вся торговля съ Монгомей рогатымъ скотомъ и лошадьми, и мелочная распро- 
тажа ихъ; вь Шаньси они разводятъ отумъ, для вяутренняго потребленя; друге 
занимаются промышленност1ю средней руки. Они также влад$ли монополей торгов- 
ли ревенемъ въ КяхтЪ. Богатыхт, домовъ, какъ фирмы китайскихъ компанй, по 
крайней м$рф въ сфверномъ КитаЪ, между ними н$тъ; за то положительно можно 
сказать, что между ними нЪгь ни одного безтъ, какого нибудь промысла. Они обы- 
кновенно живутъ въ городахъ, отд$Зльными общинами, или кварталами, при мечетяхъ; 
вь нвкоторыхъ м$стахь образуют, цфлыя деревни. Продовольстве они получаютъ 
отъ своихъ единов?рцевъ и тщательно берегутъ себя отъ оскверненя вт пищз и 
питьф при сноеняхъ съ: Китайцами; послЗдн!е р®дко посфщаютъ ихъ общины, а 
мечети никогда. 

Испов$фдан!е китайскихъ Магометанъ есть суннитское. Говорятъ, что между 
ними есть и ПИ/иты; но ни лично, ни изъ распросовъ, ни въ ихЪ книгахъ, кото- 
рыхъ у меня было болфе 30, я не могъ въ томъ удостовфриться, Они держатся 
ханифаитскаго толка. Ханифа. по времени, есть старпий изъ четырехъ суянит- 
скихъ докторовъ. Если вфрно, ито въ затруднительныхъ случаяхъ, когда нельзя наП- 
ти р$шен1я сомнзЙ ни въ алкоранЪ, ни къ Сунн%Ф (писанномъ закон%), ни въ 
хадисф (устномъ законопреданти), Ханифа придаеть личнымт соображенямь боле 
значен!я, 1Ъмъ друге три авторитста, то эта черта, магометанской казуиетики очень 
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умЗстна въ Китаз, гд$ при условномъ положен!и Магометанъ, часто представляются 
поводы къ недоразум$н!ямъ. Но приписываемая ханифаитскому толку ревность къ 
Джихаду, или войнз съ невЗрными, не свойственна магометанскимъ подданнымъ 
Богдохана. Конечно тонкости толковъ доступны только духовнымъ руководителямъ 
Магометанъ, Ахунамъ и Имамамъ; простой народъ исполняетъ только одну особен- 
ность ханифаитскаго толка, именно, не омовеше, а обливан!е предъ молитвою. Ино- 
гда мелк!я различ!я вт, обрядахъ, по обычаямъ четырехъ толковъ. производятъ ме- 
жду здЪшними Магометанами довольно важныя несоглас]я. 'Гакъ, въ прошедшемъ 
столфи, еще до возстан!я Саларцевъ, изъ за способа чтен1я алкорана, въ нздръ 
китайскаго Мусульманина возникли споры о лунномъ счислени, о земном иоклон$ 
1осл$ поклоненя Уйтаръ, о сниманш туфлей при н$которыхъ обрядахъ, и т. 
и. воиросахъ, прюбр$тшихь въ то время большую гласность. Болфе всего надЗлало: 
шума нововведен!е, состоявшее въ томъ, что нзкоторые, при обязательномъ воззвани 
НЪтъ Бога, кромф Бога (лаиллахъ ил аллахъ), стали поднимать вверхъ 
указательный палецъ, вфроятно, въ знамене единства Бож!я (при слов лаиллахъ 
поднимали, при ил аллахъ о\тускали палецъ); друше, вм$ето одного поднимали 
три пальца. Начались преня и образовались парти. сторонники которых вступа- 
чи въ явную вражду между собою и не посфшали мечетей, одна у другой парти 
Борьба не имЗла бы миролюбиваго исходу, если бы, какъ можно догадываться по 
нфкоторымъ даннымъ, не явился ахунъ изъ Бухаты, слфдетвенно высокЙ автори- 
тетъ, который порзшилъ вопроеъ въ томъ смысл, что при воззванйи не слФдуетъ 
поднимать пальцевъ; по справк$ оказалось, что этотъ обычай существовалъ у по- 
слФдователей толка Шафира, а не Абуханифы. 

- Мечети называются по китайски Ли байсы. м$стомъ поклонев!й: онЪ 
строятся съ востока на западъ, по направленю къ МеккЪ; минарета при кихъ не 
бываетъ; вм$сто него устрояется возвышенный павильонъ, подъ именемъ луннаго, 
для наблюденая новой луны; вмФфето турецкой луны, на верху мечетей обыкновен- 
но водружается. позолоченный шаръ. При мечетяхъ, особенное мФсто назначено 
для училища, которое въ праздничные дни, за неимЗв!емъ другихъ помфщенйй, 
служитъ обливальнею; поэтому оно бываетъ заставлено рядами м8дныхъ чайниковъ 
съ водою. Мечеть обыкновенно служитъ м$стопребыван!емъ имама и ахуна. Имамъ, 
первостоятель въ общественныхъ молитвахъ, поступаетъ въ это зван!е изъ м$- 
стныхЪ. прихожанъ и отв$чаетъ предъ полищей за порядокъ въ мечети. Ахунъ 
тоже что мулла, избирается и посвящается изъ Мусульманъ, боле или мене уче- 
ныхъ и часто приглашается общиной издалека При монгольской династши, они 
назывались Ташиманами; во времена династи Минъ было известно назва- 
не муллы (Мань ла), а нын? у Магометанъ и у Китайцевъ воспреобладало пер- 
сидское наименован1е ахунъ (Ахундт), вЗроятно по численному превосходству 
Магометанъ персидскаго происхождения. 

Въ Пекив$ считается 13 мечетей; мн случалось быть въ нфкоторыхъ изъ 
нихъ и познакомиться съ ахунами и имамами. Въ первый разъ, какъ я посзтилъ 
одну мечеть, меня ввели въ небольшую опрятную комнату, гдф сидфлъ на кану, 
на тигровой кожф, поджавъ ноги, молодой Ахунъ, пр1ятной наружности, съ неболь- 
шой бЪлой чалмой на голов$; при немъ былъ мальчикъ сынъ, котораго онъ училъ 
арабской грамо«$. Узнавъ, что я изъ дальней западной стороны, онъ съ живымъ 
люболытствомъ распрашивалъ о судьб$ Руми, изъ котораго, по его словамъ, выш- 
ли его предки; однако онъ не могъ взять въ толкъ перемфнъ, происшедшихъ въ 
западной Ази. Онъ выразилъ чрезвычайную симпаню къ Русскимъ, когда узналъ, 


209 


что у насъ Магометане пользуются: совершенною свободою взроиспов$даня. Въ пер- 
вое ко мн$ посфщеше, ахунъ, желая показать мнф свое знакомство съ христан- 
ствомъ, разомъ высказалъ мн всЁ магометанск1я бредни о лиц$ Гисуса Христа и о 
христанской вфрф. Христанъ онъ, какъь и вс грамотные Магометане, называлъ, 
по книжному, Тэрса а [исуса Христа Эррса. Вообще. въ часгныхъ сношеняхъ 
СЪ иностранцами. Магометане любезны и привфтливы; за то въ сочинешяхъ сво- 
ихъ являются противниками Христанетва 

Въ другой мечети, я встрЗтиль такой же ласковый пр!емъ. Ахунъ ввелъ ме- 
ня въ мечеть, китайской архитектуры, но съ поперечными перегородками внутри, 
въ которыхъ устроены деревянные пиластры;, посреди храма висфла европейская 
люстра; въ сфверозападной части возвышалась каеедра; въ глубин храма. на за- 
нал, полукруглое святилище отгорожено было низкой балюстрадой. Ахунъ безъ 
перемон1и отодвинулъ ее ногой, чтобы ввести меня въ пустое святилище; оно ни 
Ч$мъ особымъ не отличалось, кромф того, что ст$ны его были испешрены араб- 
скими надписями (изрфчен1ями изь корана), вырфзанными изЪ золоченой бумаги и 
наклеенными на стфнЪ; впрочемъ такя надписи виднфлись и въ другихъ м%&стахъ, 
но стфнамъ мечети. Въ притворф мечети, на восток, стоялъ столъ, сс дщицею- 
на которой выр$зана была обычная наднись многол$т!я царствующему императору; 
передъ дщицей стояла жаровня съ Потухшими курительными свфчами. Ахунъ ув?- 
рялъ меня, что это чествоване особы иновзрнаго государя въ дом$ молитвы, обя- 
‚зательное для всфхъ большихъ кумиренъ и монастырей въ Кита, не заключаетъь 
въ себф ничего предосудительнаго. и зам$тилъь при томъ, что въ ХотбЪ онъ упоми- 
наегь и о Богдохан$. 

Ахунъ зналъ по арабски и по переидски; тотъ и другой языкъ изучаются 
въ мечетяхъ совмЗстно; но произношене уже испорчено; живя въ Кита, Магоме- 
тане отвыкли произносить р и гортанные звуки арабсюе, и замЗнили первое зву- 
комъ л, а посл$дн!е звукомъ х. Ахунъ показалъ мнф н$еколько фомантовъ, писан- 
ныхЪ на этихъ языкахъ. Надобно полагать, что въ мечетяхъ, разс$янныхъ по 
Китаю и въ частвыхъ библ1отекахъ Магометанъ, хранится значительное собране 
оригинальныхЪ арабскихъ и персидскихъ творенйй, принесенныхъ въ Китай съ 
ХПГ в$ка. т. е. со времеви монгольскаго пер1ода. Магометансюй писатель Лю 
цзЪ лянь, составляя книги свои о постановленяхъ и философи Магометанъ, 
руководствовался 6-ю оригиналами разнаго содержан1я, которые онъ поимянно пере- 
считываетъ въ начал своихъ, сочиненЙ, причемъ замфчаеть съ сожалЗнемъ, что 
многое еще потеряно и погибло въ б$дственное время, при падени Минской и во- 
царен!и Маньчжурской динаети. Переведены на китайск!Й языкъ съ арабекаго и 
персидскаго языка немног!я сочинен1я, большею частю нравственнаго или обря- 
доваго содержан!я. Въ чиелФ книгъ, хранящихся въ посфщенныхъ мною мечетяхъ, 
я не нашелъ ни одной, писанной турецкимъ или татарскимъ языкомъ, и не встр%- 
чалъ ви одного ахуна, который имфлъ бы понят1е объ этихъ нарфчяхъ. ЗдВшне 
Магометане называютъ алкоранъ фургани (ел-фурканъ—-различене, т. е. дозво- 
ленкаго и недозволеннаго. и т. п.). Ахуны тщательно списываютъ его и распредз- 
ляютъ въ 30 тетрадей; переводить текстъ его на китайсый языкъ считаютъ не- 
дозволеннымъ, исключая ссылокъ на него въ книгахъ. Изр$чен!я изъ корана, 
безъ числа украшаютъ ст8ны магометанскихъ жилишъ и выр$зываются на кам- 
няхъ. Въ жилищахъ ахуновъ я замфчалъ карты Мекки и Медины, съ проведенемъ 
пути отъ Китая до Арав!и, и съ означешемъ небывалыхъ памятниковъ въ священ- 
ной ‹транф. Съ тзхъ поръ, какъ пилигримство сдфлалось слишкомт, затруднитель- 
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нымъ, ахуны установили, что ово возм$щается постояянымъ посфщенемъ мечети 
и годовою жертвою Гурбанъ. На стзнахъ въ магометанскихъ жилищахъ я видфлЪ 
Также печатное, въ видЪ объявлен1я, описан!е наружныхъ красотъ Магомета, по 
арабски. съ китайскимъ переводомъ; въ немь завфряется, что, кто по этому опк- 
саню, будетъ постоянно представлять себф ликъ пророка, тотъ избавится мно- 
гихъ бЪдствЙ; это явное подражане суевфрнымъ и лживымъ вывфекамъ Будди- 
стовъ и Даосовъ. 

Ахуны участвуютъ въ главныхъ фамильныхт событяхт, благословенемъ и мо- 
литвами. По рожден!и младенца, на трет!й день приглашаютъ ахуна, который. съ 
молитвою дуетъ на новорожденнаго три раза и даетъ ему мусульманское имя. Онъ 
есть главное лице при совершен!и брачныхъ договоровъ, равно совериаетъ отп$ва- 
не умершихъ. Ахунъ самъ посвящаетъ другаго въ санъ ахуна. 'Разъ я былъ 
свидфтелемъ благословения, даннаго однимъ ахуномъ вновь поставленному въ это 
зван!е ученику его; посл$дн!Й сталъ передъ старшимъ на колзна и учитель про- 
челъ что-го По арабски, перекрестивъ свои руки съ руками новопосвященнаго: 
л$выми руками они подлерживали локти правыхъ рукъ одинъ у другаго, и взя- 
лись кистями правыхъ рукъ въ уровень съ лицемъ; этотъ способъ прив$тетвня 
‘употребляется китайскими Магометанами и въ другихъ торжественныхъ случаяхъ, 

Китайсюе Магометаяе. пребывая нфсколько столЗт!й въ Поднебесной импери; 
незамфтно подчинились ея вяню въ т%хъ обычаяхъ, которые собственно не им$ютъ 
религознаго значен1я. Браки оихъ обстановлены китайскими церемонлями. Въ 
брачные союзы ини вступаютъ только съ своими единовф$рпами; но въ крайности 
они берутъ побочныхъ женъ изь Китаянокъ;: этимь посл$днимъ обстоятельствомъ, 
вфроятно, надобно объяснять измВнене типа лицъ у китайскихъ Магометанъ въ 
полукитайский. При погребен1яхъ у вихъ наблюдается нЪкоторая помпа, но безъ 
музыки, употребляющейся при китайскихъ похоронахъ; вм%сто того передъ гробомъ 
несутъ нЪсколько курильницъ, съ возженными благовон1ями. Для покойниковъ они не 
приготовляютъ гробовъ, а пользуются, на время. готовыми, которые обыкновенно стоятъ 
въ мечети, и въ которыхъ доносятъ покойниковъ до могилы. 'Г$ло умершаго оберты- 
вается простынею со слоемъ камфоры и другихъ ароматовъ; его кладутъ, или 
лучше сказать. усаживаютъ въ особой пещеркЪ, вырытой въ глубин могилы. въ 
боку лицемъ на западъ. 

Магометансые мужчины и женщины усвоили китайсый костюмъ; послёдия 
переняли у Китаянокъ обычай связывать свои ноги съ Малолвтства. Ахуны и 
имамы ‘сакже носятъ китайское платье, съ тёмъ разлищемъ, что не надфвають 
сапоговъ, а ходятъ въ башмакахъ, которые снимаютъ съ ногъ, при вступлени въ 
мечеть для молитвы, при чемъ обертываютъ голову небольшимъ кускомъ бъ3лаго 
холста. Женщины не ходятъ въ мечети для молитвы, исключая дней поста. 

Ахуны строго наблюдаютъ счетъ лунныхъгодовъ и м$фсяцевъ, начиная счислен!е 
годовъ от» Геджры, которую они переводятъ переселенемъ, а иногда перенесенемъ сто- 
лицы Магомета, изъ Мекки въ Медину. Каждый годъ издается, на желтомъ лист$, кален- 
дарь, съ показанемъ магометанекихъ праздниковъ, соотвфтственно китайскимъ м5ся- 
цпамъ и числамъ. У нихъ нфть вставочной зуны, какъ у Китайцевъ, потому начало 
новаго года, или какъ они называютъ, конецъ поста ихъ, проходитъ постепенно по 
всфмъ м5еяцамъ китайскаго года. 

Китайске Магометане не считають предосудительнымъ состоять на службБ 
У китайскаго правительства. большею частю въ качеств$ незначительныхъ ман- 
дариновъ, что не обязываетъ ихъ къ исполнен!ю обычаевъ, противныхтъ ихъ вфръ, 
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какъ-то жертвамъ духамъ, поклонен!ю тфнямъ знаменитыхъ мужей и т. п. Впрочемъ 
есть примфры, что Магометане занимали и занимаютъ высшя м$ста. Губернаторъ 
губерми Чжэ-цзянтъ, Масиньи , Магометанинъ, и единов$рцы нисколько не 
считаютъ его, за то, ренегатомъ. Н%когда они долгое время засфдали въ пекинскомъ 
астрономическомъ трибунал$ и пользовались вниман!емъ Двора, до т$хъ поръ пока 
ученые Тезуиты не смфнили ихъ въ этомъ зван!и. 

Запрещене вина у китайскихъ Магометанъ также строго. какъ и въ дру- 
гихъ мусульманскихъ странахъ, но также не всегда соблюдается. Странно, что они 
подвергаютъ запрещен1ю и табакъ, тогда какъ Персяне и Турки не могутъь обой- 
тись безъ кальяна и трубки. Юсуфъ, о которомъ я уже ‘говорилъ, замфчаеть въ 
своемъ сочинен1и, что табакъ есть произрастеше египетское; Магометъ, разъ уви- 
дфвъ его, покачалъ головою; а этого было достаточно, чтобы положить на табакъ 
запретъ. Знакомый мнё ахунъ объяснялъ вопросъ нЗсколько иначе; онъ увфр- 
ялъ, что Магометъ запретилу, употреблене ханчиша слфдовательно и табаку 
который по своему дЪйстию походить на это зелье. 

Сдфлаю еще замфтку объ уважен|и, какое оказываютъ здёшие ахуны и имамы 
къ желтому цвфту. Говорилъь мнф объ этомъ одинъ имамъ, добродушный старикъ 
лЪть 70-ти; при чемъ прибавилъ, что единственная печаль его въ преклонныхъ 
л%тахъ была о томъ, что онъ нигд$ не могъь добыть желтаго сафьяна для туфлей, 
что придало бы ему видъЪ совершеннаго Мусульманина священной родины Маго- 
мета. Имамъ предпочиталъ желтый сафьянъ китайскимъ тканямъ того же цвфта, не 
только потомучто посл$дная приготволяются руками идолопоклонниковъ, но также и по- 
тому, что сафьянтъ, какъ онъ слышалъ, есть изд$ ме Магометанъ ‹ казанск ихъ). Хилый 
старикъ разсказалъь мн$ также о своихъ путешествяхъ по Китаю; между прочимъ, 
былъ онъ въ Маньчжури, куда ходилъ для назиданя и совершен1я молитвъ для 
ссыльныхъ Матометанъ. Примфры подобныхъ странствован!Й китайскихъ Маго- 
метанъ не р%дки; ахуны и грамот$и ихъ переходятъ изъ одной общины въ другую, 
учащаютъ взаимныя сношеня между ихъ единовфрцами, переносять всти и под- 
держиваютъ едивомысл!е во всемъ магометанскомъ населени. Ни одинъ Магомета- 
нинъ не лишается према и вспоможен!я въ первомъ понавшемся магометанскомъ 
селен!и, или домЪ; заповздь о милостыни, по отношеню къ ихь единов8рцамъ 
исполняется, въ полномъ разм$рЪ; оттого писатели ихъ печатно вызываютъ Китай- 
цевъ найти между Матометанами хоть одного б®днаго челов$ка. 
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